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Pro Suzie a Johna, Brendana, Alexe a Jacka



Prolog
 BUM PRÁSK



Jedna
Bylo ošklivé pondělí, těsně po poledni. Po slunci zatím nikde ani stopy, jen hustá mlha brzdící provoz okolo Golden Gate. Já seděla za volantem hlídkového vozu a inspektor Rich Conklin, můj mnohaletý parťák, seděl vedle mě, když mi na mobil zavolala Claire.
Claire Washburnová je moje nejlepší kamarádka a také sanfranciská hlavní policejní lékařka. Tenhle hovor byl přísně služební.
„Lindsay,“ překřičela Claire hýkání klaksonů. „Mám dvě oběti při nehodě jednoho auta a nemám ponětí, na co se to sakra vlastně dívám. Jestli jste s Richem někde poblíž, hodil by se mi další názor.“
Udala mi polohu a já jí řekla, že tam dorazíme tak rychle, jak provoz dovolí. Zopakovala jsem Richovi, co Claire řekla, a obrátila auto.
Můj parťák je chytrý, vyrovnaný, optimistický chlap a toho dne byl zvlášť spokojený sám se sebou.
„Clair chce, abychom se podívali na oběti nehody?“ podivil se.
„Pochybuje, že je to nehoda.“
Řídila jsem po Lincoln Avenue přes Presidio a kolem vyhlídky Crissy Field Overlook směrem k mostu Golden Gate, zatímco Conklin zavolal Bradymu a pověděl mu, že reagujeme na Claiřin telefonát. Potom vytočil Clair, aby jí sdělil, že jsme za osm minut u ní, a když zavěsil, navázal, kde skončil – žádal mě o radu se svým milostným dilematem.
„Tina má narozeniny. Chodíme spolu dva měsíce,“ řekl. „Tak co jí mám dát, aby to znamenalo: ‚Zatím tě mám moc rád?‘“
Tohle téma bylo riskantní. Rich je pro mě jako mladší bratr. Máme k sobě blízko. Bavíme se spolu o všem. Ale jeho bývalá přítelkyně Cindy je moje kamarádka. A Cindy se ještě nevyrovnala s jejich půl roku starým rozchodem. Dosud se nevzdala naděje, že by to s Richiem mohli dát znovu dohromady.
Popravdě řečeno, taky jsem v to doufala.
Dívala jsem se před sebe do Lincoln Avenue, dvouproudé ulice lemované nalevo historickými budovami a napravo parkovištěm pro návštěvníky mostu. Pomalu jsme projeli kolem hezkých starých domů čtvrti Pilot’s Row a pak narazili do zdi aut stojících v zácpě.
„Vypadá to, že se projdeme,“ poznamenala jsem.
Zastavila jsem na krajnici, zapnula majáky, popadla svou větrovku a zamkla. Pak jsme s mým parťákem zamířili do svahu. Richie se nenechal přerušit.
„Tak jsem si říkal, že bych jí koupil náušnice. I když – nemohlo by jí napadnout, že k nim brzy dostane i prsten?“
„Ne, pokud nebudou s diamantem,“ řekla jsem.
„Cha,“ udělal Conklin.
„Richi,“ poznamenala jsem, „podle mého skromného názoru jste s Tinou ve fázi kytky a večeře. To je bezpečné a milé – a její matka nezačne rozesílat pozvánky.“
„Dobře. A mám na přání připsat s láskou, nebo ne?“
Nemohla jsem si pomoct. Obrátila jsem oči v sloup a povzdechla si.
„Richie, miluješ ji? Nebo nemiluješ? Tohle si musíš vyřešit ty.“
Zasmál se.
„Co kdyby ses přestal hihňat?“ okřikla jsem ho.
Zasalutoval mi a řekl: „Ano, madam, seržantko Boxerová, madam. A co kdybys ty zapnula svůj smysl pro humor?“
„Koledoval sis o to,“ utrousila jsem.
Trochu jsem do něho strčila, což ho rozesmálo ještě víc, a pak jsme pokračovali po stoupající silnici, míjeli auta plazící se dopředu a cestující, kteří vystupovali a proklínali mlhu.
Znovu mi zazvonil mobil.
„Pospěšte si, ano?“ řekla Claire. „Správu mostu už dlouho nezadržím. Přijela odtahovka.“



Dvě
Ta scéna byla neskutečná – a tenhle termín používám jen ve výjimečných případech.
Podle toho, co jsem viděla, ztratil řidič posledního modelu červeného džípu kontrolu nad řízením ve vnitřním pruhu na sever a projel šikmo přes pět pruhů, než narazil do bariéry mezi vozovkou a chodníkem a pak do zábradlí, které se pod tlakem předního nárazníku vozu prohnulo.
Všechny pruhy až na jeden byly uzavřeny a úzká stuha aut se pomalu plazila střídavě na sever a na jih kolem džípu, který až po koncová světla halila mlha.
Po vozovce neuspořádaně parkovala vozidla bezpečnostních složek – SUV Správy mostu, hasičů, Kalifornské dálniční hlídky, ATF a policie – a jejich posádky se hemžily okolo džípu. Viděla jsem lidi, které jsem znala z úřadu policejního lékaře, jak pořizují snímky místa nehody. Jeden dopravní policista zvracel přes zábradlí.
K vraku právě couval vůz odtahové služby, aby uvolnil cestu, jedinou spojnici mezi San Franciskem a Sausalitem.
Muž ze Správy mostu zkontroloval naše odznaky a zavolal: „Doktorko Washburnová, máte společnost.“
Claire vyšla zpoza své dodávky, potřásla hlavou a řekla: „Zdravím, lidi. Vítám vás v tomhle blázinci. Provedu vás.“
Vypadala znepokojeně, a když jsme se přiblížili k džípu, pochopila jsem proč. Čelní sklo explodovalo ven, přední část byla zmáčknutá jako harmonika, a když jsem se podívala do kabiny, doslova se mi zježily vlasy.
Za svých čtrnáct let na oddělení vražd jsem viděla spoustu hrozných scén a tahle se vyhoupla na čelní místo seznamu těch nejhroznějších.
Dva dospělí, bílý muž za volantem, bílá žena na sedadle spolujezdce, oba na první pohled okolo dvaceti. Paže měli podél těla, hlavy zakloněné, ústa otevřená v němém výkřiku.
Co však hned upoutalo mou pozornost, byly trupy obětí, v nichž zely krvavé díry. A já viděla, kde skončila krev a vnitřnosti.
Řidičova strana byla potřísněná kousky lidských tkání smíšených s útržky oblečení a dalšími troskami, které jsem nedokázala identifikovat. Na volantu visel jeden airbag, druhý zakrýval spolucestující od stehen dolů.
Claire řekla: „Všude je tam krev a části lidských vnitřností. Pásy jsou poškozené stejně jako palubní deska a přístroje a ve sluneční cloně je zaseknuté jedno tlačítko. Navíc všechno pokrývá prášek z airbagů. Tahle místa tady,“ dodala a ukázala na roztrhané podbřišky mrtvých, „bych označila za ohniska explozí.“
„Proboha,“ vydechl Rich. „Oni měli na klínech bomby? Hodně zoufalý způsob sebevraždy.“
„Ještě nejsem připravená určit způsob smrti, ale začínám tušit příčinu. Podívejte se na tohle,“ řekla Claire. Položila spolujezdkyni paži kolem ramen a naklonila její tělo dopředu. Na opěradle sedadla jsem uviděla tkáň zad, úlomky obratlů a krev.
Cítila jsem, jak se mi ranní káva snaží vystoupat nahoru hrdlem a okolní vzduch jako by náhle zprůzračněl. Odvrátila jsem se, několikrát se zhluboka nadechla, a když jsem se otočila zpátky, byla jsem už natolik při smyslech, abych řekla: „Takže tahle bomba, nebo spíš bomby roztrhaly těla na obě strany, dopředu i dozadu?“
„Správně, Lindsay,“ přitakala Claire. „Můj předběžný, ale fakty podložený závěr zní, že ta bomba vybuchla v podbřišku. Tedy v pobřišcích.
Odhaduju to na nálož v žaludku.“



Tři
Netrpělivost v polední zácpě přešla v neskrývané rozhořčení. Dopravní policisté to schytávali od vzteklých řidičů a nad hlavami nám hučely vrtulníky televizních stanic jako mouchy kroužící nad teplým jablečným koláčem.
Obsluha odtahovky zavolala mým směrem: „Hej, nemohl by někdo vytáhnout ty oběti? Musíme otevřít most.“
Jedno mi bylo jasné: na místě činu jsem byla policista z oddělení vražd s nejvyšší šarží, takže jsem se stala hlavním vyšetřovatelem, dokud nebude určen někdo natrvalo. Právě teď bylo mým úkolem chránit místo před kontaminací a – bez legrace – tohle místo činu je na šestiproudé dálnici.
Došla jsem k řidiči odtahovky a řekla mu: „Díky, ale ten vrak tady zůstane. A vy prosím odjeďte se svým vozem z mostu.“
Zatímco odtahovka odjížděla, oslovila jsem své kolegy z policejních složek: „Ať je tohle cokoli, nehoda to není. Musíme most uzavřít.“
„Bravo,“ utrousila Claire. „Souhlasíme.“
Propustila jsem všechny, které jsem nepotřebovala, a zavolala Charliemu Clapperovi z forenzního. Pověděla jsem mu, aby všeho nechal a spěchal sem.
„Dupni na plyn a zapni sirény,“ dodala jsem.
Ohlásila jsem všechno, co jsem zatím věděla, Bradymu. Řekl, že se  spojí s velitelem a starostou a co nejdřív dorazí k nám.
Žlutá policejní páska vyznačila široký okruh okolo džípu. Na obou koncích mostu se objevily silniční zátarasy. Conklin a já jsme zdokumentovali místo činu fotoaparáty v mobilech, udělali si poznámky do bloků a začali spřádat první teorie.
Ohromně se mi ulevilo, když přijela Clapperova dodávka následovaná náklaďákem s otevřenou korbou. Obě vozidla zaparkovala vně kordonu a vystoupil z nich klidný Clapper a asi desítka techniků.
Clapper je energický muž k padesátce, bývalý polda z oddělení vražd a výborný forenzní technik. Došla jsem k němu a řekla: „Myslím, že něco takového jsi ještě neviděl.“
Když jsem ho stručně informovala o tom, co jsem nazvala místem činu, došli jsme k vraku a Clapper strčil hlavu dovnitř.
Pečlivě se tam rozhlédl, pak vycouval ven a řekl: „Jasně, byla to exploze. Ale podle toho, co vím o žaludečních bombách, jsou to mechanická zařízení implantovaná chirurgicky. Prach. Pouzdro. Rozbuška. Tady nevidím dráty. Necítím prach. A tohle je divné,“ pokračoval Clapper. „Ten výbuch se omezil na přední část auta. Bomby tohohle typu jsou vyrobené tak, aby nerozmetaly jenom auto, ale i všechno okolo. Ale máš pravdu. Tahle je pro mě nová.“
Řekla jsem: „Prověřila jsem poznávací značku, ale chci ta těla identifikovat dřív, než příbuzné informují televizní zprávy.“
Ukázala jsem na červený silonový batoh na podlaze před zadními sedadly. Poté co ho jeden technik vyfotografoval spolu s poměrně neporušenou zadní částí kabiny, natáhla jsem si rukavice a batoh rozepla. Uvnitř byl plyšový pes, několik cédéček, nabíječka k mobilu a modrá peněženka s flitry.
V peněžence byl řidičský průkaz.
„Naše ženská oběť je Lara Trimbleová, dvacet jedna let, žije v Oaklandu,“ řekla jsem.
Na podlaze před zadními sedadly se válely papíry a já zjistila, že se dívám na něco, co by mohlo být důležité.
„Můžete vyfotit tohle?“
Jakmile měli technici dost fotografií, zvedla jsem sáček na hamburgery, který výbuch nepoškodil.
„Hej,“ řekla jsem nahlas. „Že by tady naposledy jedli?“
Clapper mi poděkoval, zručně mi vzal sáček z prstů a zalepil ho do plastového pytlíku. „Tomuhle obvykle říkáme důkaz.“
Claire k nám došla a řekla: „Tak co si o tom myslíš, Charlesi?“
„Myslím, že tohle místo činu bude v celonárodních zprávách dřív, než řekneš švec. Do půl hodiny tady bude FBI, Úřad pro národní bezpečnost, ATF, tolik federálních agentů, kolik se jich sem vejde, a most zůstane uzavřený až do příštích Vánoc. Nebo aspoň čtyřiadvacet hodin.“
Most Golden Gate je lákavý terč, americká ikona. Bomby na tomhle mostě by vyděsily každého v San Francisku. Mě tedy vyděsily určitě.
Zavolala jsem Bradymu na mobil a řekla, že by mohlo jít o akci teroristů.
„Kruci,“ utrousil. „Jasně že mohlo.“
Pak už jsme tam jen stáli ve vířící mlze a čekali, až dorazí federálové.



První část
 ZAMLOUVÁM SI
 POSLEDNÍ TANEC



KAPITOLA 1
Týden poté, co v žaludcích dvou vysokoškolských studentů v červeném džípu vybuchly bomby, pracovali federálové s teorií teroristického výbuchu, hlavně proto, že nekovové nálože dělaly federálním bezpečnostním agenturám velké starosti. A prakticky vyšachovali sanfranciskou policii z vyšetřování.
Zatímco agenti FBI dávali hlavy dohromady ve svém místním ústředí, vlna celosvětových titulků o záhadné autonehodě jednoho vozu, která na celé odpoledne uzavřela most Golden Gate, ustala a nahradily ji zásadní zprávy o rozvodu jedné filmové hvězdy, politických lumpárnách a velké řetězové havárii na dálnici v jižním Los Angeles.
Mezitím zacházela SFPD s případem žaludečních bomb jako s nevyřešenou pravděpodobnou dvojnásobnou vraždou – a SFPD myslím Claire, Clappera, Conklina a sebe.
Bylo pondělí těsně po šesté večer a Conklin a já jsme seděli za svými stoly v Budově spravedlnosti, sídle trestního soudu, úřadu okresního prokurátora a jižní stanice SFPD. Oddělení vražd je ve třetím patře.
Můj parťák a já pracujeme u stolů přiražených proti sobě v místnosti mužstva, kostce bez oken s šestkrát šest metrů velkým čtvercem žárovkami osvětleného šedého linolea a špinavými zdmi neznámé barvy. V sále je dvanáct stolů. V té chvíli jsme ho měli celý pro sebe a procházeli skrovná fakta z našeho případu s žaludečními bombami.
V uplynulých několika dnech jsme vyslechli rodiny obětí. Žalem zasažení příbuzní Lary Trimbleové se zapřísahali, že Lara neměla žádné nepřátele a byla studentka hudby, ne politická aktivistka.
David Katz, mladík, který džíp řídil, dělal postgraduál z psychologie. Kromě toho, že byli jeho rodiče zdrcení, jeho nevysvětlitelná a tragická smrt je naprosto šokovala. Neměli sebemenší tušení, proč Davida a Laru někdo zabil.
Naše týdenní pečlivé prověřování minulosti a zázemí Trimbleové a Katze potvrdilo mínění jejich rodin. Ti dva nebyli žádní radikálové. Byly to oběti.
Claire stále pracovala s Clapperem na tom, o jakou výbušninu šlo a jak byla odpálena, ale prozatím jsme měli jen podrobnou dokumentaci zničeného auta a díky laskavosti FBI i souhrn nalezených důkazů.
V podstatě jsme však neměli nic, z čeho by se dalo vyjít, kromě toho, co bylo zjevné, když jsme před týdnem stáli na mostě.
Posté jsem zkoumala fotografie z místa činu a hledala na nich něco, co jsem mohla přehlédnout. Ale když se do naší skromné místnosti mužstva začala trousit noční směna, byla jsem připravená to pro ten den zabalit.
Posbírala jsem si věci a zamávala na pozdrav kolegům a na rozloučenou Richiemu, který měl na uchu sluchátko a cukroval s Tinou. Na parkovišti v Harriet Street na mě čekal můj sedm let starý Ford Explorer, a když jsem otočila klíčkem, motor okamžitě naskočil.
Dvacet minut nato jsem prošla dveřmi prostorného bytu, kde bydlím se svým manželem Joem, naší šestiměsíční holčičkou Julií a Martou, mou společnicí border kolií a Juliinou nejlepší psí kamarádkou.
Zavolala jsem „Seržantka máma je doma“, ale neozvalo se žádné cvakání psích drápků na dřevěné podlaze ani „Ahoj zlato“.
Bylo tam až moc ticho. Kde všichni byli?
S dlaní na rukojeti svého revolveru ráže 9 mm jsem prošla pokoje a vrátila se do chodby a chloupky na krku se mi ježily, když jsem zaznamenávala zásadní stopy: prázdný věšák na klíče, kojeneckou láhev v dřezu, Joeovy trepky u křesla, prázdnou kolébku… A najednou se rozlétly dveře bytu.
Marta se protáhla mezerou a skočila na mě. Můj úžasný a skvělý manžel byl hned za ní a tlačil před sebou do chodby kočárek.
„Koukni, Julie,“ řekl. „Podívej se, kdo je doma.“
Objala jsem ho kolem krku, políbila, zvedla svou milovanou holčičku a zatočila se s ní. Musím říct, že Julie je to nejbáječnější miminko na světě, a neříkám to jenom proto, že je naše. Má tmavé vlásky po svém tatínkovi a po nás obou modré oči a nemůžu ji ani vzít ven, aby se kolem ní nesbíhali lidi a neříkali: „Ach, ty jsi tak roztomilá. Nemohla bych si tě vzít domů?“
A Julie se jen usměje a natáhne k nim ručičky, aby si ji vzali. Na jednu stranu je to zábavné, ale na druhou stranu mi to nahání strach. Nemůžu se k Julii ani na okamžik obrátit zády, protože by mohla zmizet s kýmkoli.
„Zahráli jsme si v parku softbal,“ řekl mi Joe.
„Bezva. Dobrý nápad.“
„Slíbila, že bude spát celou noc.“
„Cha, cha. Tohle chci písemně.“
„Co kdyby sis odložila revolver a boty a chvilku se zdržela?“ řekl můj manžel a zapnul večerní zprávy. „Polévka bude za deset minut.“
Tak ráda se vracím domů. Prostě to miluju.



Kapitola 2
Polovinu noci jsme s Joem strávili debatou o těch bombách v žaludku. A nebylo to jenom povídání před spaním. Joe Molinari je bývalý agent FBI a zástupce ředitele Úřadu pro národní bezpečnost a momentálně pracuje jako vysoce ceněný konzultant na volné noze, který souhlasil, že bude mužem v domácnosti, zatímco já budu plnit své poslání v oddělení vražd.
Joe se mnou ten případ probíral snad dvacetkrát, a když jsme byli potmě pod peřinou, řekl: „Dřív nebo později se k tomu ten pachatel přihlásí.“
„Hm,“ zabručela jsem a zapátrala v koutech své paměti, abych došla k závěru, že pro určité pachatele bombových útoků tohle platí. Ale ne pro všechny.
Pamatuju si, že Joe vstával k miminku dvakrát, já třikrát a najednou bylo osm a já zaspala.
Okolo deváté jsem zaparkovala auto na svém oblíbeném místě ve stínu nadjezdu a šla přímo do kanceláře policejního lékaře. Recepce byla plná postávajících policistů a lidí v civilu, kteří toužili po cigaretě a doufali, že dostanou pitevní zprávy.
Za pultem stála nová dívka, která se mi představila jako Tasha. Řekla jsem jí, že mě Claire očekává, což byla lež, kterou Claire vždy kryla.
Našla jsem Claire na pitevně, jak si stahuje rukavice, zatímco její asistentka odváží tělo k chladicím boxům.
„Líbí se mi, jak se zjevíš pokaždé, když na tebe myslím,“ řekla.
„Máš něco?“ zeptala jsem se.
„Jo. Kdybych neměla ruce plné vnitřních orgánů, byla bych ti poslala textovku.“
Claire si rozepnula plášť, pověsila ho na háček a stáhla si čepici. Následovala jsem ji do její kanceláře dychtivá dozvědět se, jaké zprávy má.
Usadila se za svým stolem, popojela se židlí na přesně správné místo a řekla: „Mám něco od Clappera, který to dostal od federálů. Složení těch žaludečních bomb.“
„No páni. Povídej.“
„Tohle je stručná verze: v obsahu žaludku, který postříkal vnitřek džípu, se našla nějaká sloučenina hořčíku. Oběti tu sloučeninu požily – sleduješ mě?“
„Doslova ti visím na rtech.“
„Tak se drž, ať nespadneš. Já tě zvedat nebudu.“
„Dobře.“
„Takže tahle sloučenina reaguje se žaludeční kyselinou.“
Několikrát jsem zamrkala a pak vyhrkla: „Chceš mi tvrdit, že ti dva něco snědli, a když se jim to dostalo do žaludku – bum prásk?“
„Přesně tak,“ přitakala Claire.
Znamenalo to, že dokud naši teorii nevyvrátí protichůdné důkazy, budeme vyšetřovat dvojnásobnou vraždu.



Kapitola 3
Pořád jsem měla hlavu plnou bomb, které může člověk sníst, když Claire zvedla svůj zvonící telefon a pustila se do dlouhé a vzrušené debaty s nějakým právníkem, který ji chtěl jako odborného svědka.
Zatímco jsem čekala, až se mi Claire bude znovu věnovat, dívala jsem se na fotografii na jejím stole, na které jsme byly my čtyři, které jsme se z legrace nazvaly Dámským vyšetřovacím klubem: Claire, Cindy, Yuki a já.
Claire byla ta prsatá a statná Afroameričanka uprostřed naší skupinky, trojnásobná matka, moje nejlepší kamarádka za minulých deset let, žena se srdcem tak velkým, že by se do něho člověk mohl nastěhovat.
Po její pravé ruce byla Cindy, na pohled milá, ale uvnitř zarputilá reportérka píšící do policejní rubriky ze soudní síně v Chroniclu, která mi už pomohla dopadnout několik zločinců ve snaze získat exkluzivní reportáž. Cindy a já jsme se už několikrát pohádaly. Mnohokrát. Nikdy se nevzdá, dokud nevyzkouší všechny možné způsoby, jak ze mě vymáčknout důvěrné informace o vyšetřování. Ale dobře ji znám a mám ji moc ráda.
Nalevo od Claire byla Yuki Castellanová, která vyměnila soukromou právnickou praxi za práci státní žalobkyně v úřadu okresního prokurátora. Je to drobná kráska, která mluví jako kulomet, superinteligentní žena, jež utrpěla už několik velkých porážek, ale nikdy nehodila ručník do ringu.
Já byla ta vysoká blondýna na konci řady, oblečená ve svých pracovních policajtských šatech a s kyselým výrazem ve tváři. Už nevím, co mě toho dne, kdy jsme se fotily, tak otrávilo. No, můžu si tipnout, že mi zrovna šlápl na kuří oko náš nový poručík Jackson Brady.
Claire sedící proti mně zvedla sluchátko interkomu a zavolala do něho: „Povězte inspektorovi Orsonovi, ať chvíli počká, že budu za deset minut u něho. A ať uvaří kafe. Mám ho ráda se spoustou cukru.“
Claire praštila telefonem a pronesla: „Unavení nedojdou pokoje.“
„Nemluví se tam náhodou o bezbožných?“
„Ti taky.“
Telefon na jejím stole zazvonil.
„Neber to, dobře?“ požádala jsem ji. „Co víme o téhle poživatelné bombě?“
„Tak jo,“ začala Claire. Otevřela láhev vody a dlouze se napila. Pak pokračovala: „Když už se ptáš, myslím, že tahle žaludeční bomba byla stejně osobní jako nůž.“
„To znamená?“
„Byla to mikrobomba, takže bylo snadné ji spolknout. Měla omezený účinek, protože měla zabít jen jednoho člověka.“
„Takže terčem byli ti studenti?“
„Ne nezbytně. Mohli být náhodnými oběťmi. Vzpomeň si na toho psychopata, který dával do kapslí tylenolu kyanid.“
„Takže tyhle bomby pro jednoho jsou nějaký vzkaz?“
„Přesně to si myslím,“ přitakala Claire. „Řekla bych, že jsme na to káply.“



Kapitola 4
Ve dveřích Claiřiny kanceláře se objevila její asistentka Tasha a zásadně změnila téma.
„Na lince pět je Yuki Castellanová. Chce mluvit s vámi oběma. Řekla doslova: ‚Jestli mi je nedáte k telefonu, budete litovat, že jste dnes přišla do práce. Dělala si legraci, viďte, doktorko Washburnová?“
„Smála se?“ zeptala se Claire.
„No jo. Byl to ten nejroztomilejší smích, jaký jsem kdy slyšela.“
Přestože byla Yuki naší osobní nositelkou špatných zpráv, měla v poslední době docela dobrou náladu. Vyhrála několik případů a dařilo se jí i ve vztahu s přítelem planoucím láskou.
Tasha na mě vrhla pohled. „Doktorko, všechny vaše kamarádky se ke mně chovají, jako bych byla vzduch.“
„Alespoň se jim naučíte vzdorovat. Díky, Tasho,“ řekla Claire. Pak stiskla tlačítko a dala Yuki na hlasitý odposlech.
Yuki zašvitořila: „Věděla jsem, že jste vy dvě spolu, flákáte se, jíte koblihy, pijete kafe a máte pohodičku.“
„Jsi sjetá, zlato?“ zeptala se Claire.
„To si piš. Z lásky jsem jako praštěná.“
„Pověz nám něco, co nevíme,“ řekla jsem.
„Fajn, tak co třeba tohle: Brady a já se budeme brát.“
Yuki přidala svůj typický zvonivý smích. Následovala dlouhá pauza, po kterou jsme se na sebe s Claire dívaly přes její stůl a snažily se vstřebat, co nám Yuki právě sdělila.
Claire se vzpamatovala jako první.
„Slyšela jsem dobře, Yuki?“ vypravila ze sebe. „Neděláš si z nás srandu, že ne?“
„Jsem v obchodě pro nevěsty. Právě teď.“
Už jsem si zvykla na to, že Yuki chodí s mým šéfem, ale že by si ho měla vzít? No co na tom, jaký zmatek jejich vztah udělal v naší posloupnosti velení. Teď se Yuki vdávala.
„Ach můj bože,“ řekla jsem. „Čekala jsi to? Nebo tě překvapilo to, co by mohlo být nejlepší zprávou roku?“
„Překvapená!“ vyjekla. „Brady konečně dosáhl rozvodu. Když domluvil po telefonu se svým právníkem, převalil se přes postel a řekl mi: ,Už nám nestojí nic v cestě.‘“
Yuki nás oblažila další salvou svého přešťastného smíchu, pak se nadechla a zašvitořila: „Řekneme si ano v sobotu.“
Naklonila jsem se k telefonu: „V sobotu? Kterou sobotu? Tuhle?“
„Jo. Poslechněte, najala jsem skvělou svatební organizátorku, takže jediné, co musíte vy holky udělat, je hodit na sebe šaty a ukázat se tam. Podrobnosti později.“
„Budeme mít šaty pro družičky?“ zeptala jsem se vyděšeně.
„Jasně. Růžové. Bez ramínek. Široké sukně.“
No, Cindy a Claire by v růžové vypadaly dobře. Já bych vypadala jako nedovařená šunka.
„Jen klid, Linds,“ řekla Yuki. „Můžeš je použít i po svatbě. Jsou to hezké malé koktejlky.“
„A já tady zrovna seděla a snila o růžových koktejlkách bez ramínek,“ řekla jsem a zasmála se, abych potlačila zděšení v hlase. „Můžu si k nim vzít tiáru?“
Yuki se uchechtla a řekla: „S těmi šaty jsem si dělala prču, holky. Žádné družičky mít nebudu, nic takového. Bude tam oddávající, sliby, jídlo a tanec. Zní to dobře?“
„Skvěle,“ potvrdila Claire. „Uspořádáme ti rozlučku. Na čtvrtou. Dneska odpoledne.“
Jakmile jsme se  rozloučily s Yuki, odešla jsem z Claiřiny kanceláře, proběhla vnější krytou chodbou a vstoupila zadními dveřmi do haly Budovy spravedlnosti s jejím vysokým stropem a mramorovými stěnami barvy granátů. Vyšla jsem po schodech do oddělení vražd, proklouzla předsálím a malými létacími dveřmi vstoupila do místnosti mužstva.
Pozdravila jsem naši asistentku Brendu a minula psací stoly. Bradyho jsem našla v jeho prosklené kanceláři tři na tři metry na druhé straně sálu.
Vypadal stejně jako vždycky: svaly mu napínaly látku modré košile, světle blond vlasy měl sčesané dozadu a stažené gumičkou, hlavu skloněnou nad počítačem.
Od chvíle, kdy Brady převzal moji starou práci vedoucího oddělení, měla jsem s ním několik konfliktů. Nejdřív se mi nezamlouval jeho neosobní styl vedení, ale v poslední době jsem se stala jeho příznivkyní. Je nestranný. Je rozhodný. A má pověst opravdu dobrého poldy.
Zaklepala jsem na Bradyho skleněné dveře. „Vstupte, Boxerová,“ řekl.
Udělala jsem to a šla dál, celé ty čtyři kroky k jeho stolu. Potom jsem ho popadla za ramena a políbila.
„Gratuluju, šéfe.“
Výraz v Bradyho tváři byl k nezaplacení.
„Díky.“
Když jsem procházela místností mužstva k mému a Conklinovu stolu, culila jsem se od ucha k uchu. Můj parťák vzhlédl od počítače a řekl mi: „Viděl jsem tě políbit šéfa.“
„On a Yuki se budou brát. Přísahám bohu. A máme horkou stopu. Takže do práce.“



Kapitola 5
Dosedla jsem na židli u svého stolu a řekla svému parťákovi: „Ten výbušný materiál v žaludeční bombě je sloučenina hořčíku a oběti tu bombu spolkly.“
„Snědli ji? A ona vybuchla? To není možné.“
„Cituju Claire, která to má z laborky FBI. Našli stopy té sloučeniny v obsahu žaludku. Zdá se, že explozi aktivuje žaludeční kyselina.“
„Sakra,“ řekl Conklin a zhoupl se na židli dozadu. „Mají federálové nějaké teorie o tom, kdo jim to svinstvo dal do jídla?“
„Ještě ne. Ráda si poslechnu, cokoli tě napadne.“
Znovu jsem otevřela adresář se snímky z místa činu a tentokrát se soustředila na sáček a voskované papíry od hamburgerů mezi odpadky na podlaze. Sáček pocházel z Chuck’s Prime, řetězce restaurací s rychlým občerstvením, který se proslavil hamburgery z masa volně se pasoucího amerického skotu.
Obrátila jsem počítač ke Conklinovi a řekla: „Podívej se na tohle. Myslím, že si Trimbleová a Katz koupili u Chucka dva hamburgery a nedlouho poté vybuchli.“
„Jeden Chuck je v Hayes Valley, asi čtvrt hodiny cesty jižně od mostu,“ podotkl Conklin.
Vzali jsme si služební auto a Conklin se posadil za volant. Jedním uchem jsem naslouchala vysílačce, když Conklin řekl: „Asi bych ti měl říct, Linds, že jím Chucka dvakrát týdně. Možná častěji.“
„Taky jsem od nich měla pár burgerů se slaninou a musím říct, že mi docela chutnaly.“
„Jo,“ řekl Conklin. „Možná změnili recepturu.“
Dvacet minut nato jsme zaparkovali na rohu ulic Hayes a Octavia nedaleko parku Patricia’s Green a v srdci komerční čtvrti Hayes Valley plné značkových obchodů, butiků, restaurací a kaváren.
Uprostřed bloku se nacházelo velké parkoviště a vedle něj jako slunná přímořská trattoria restaurace Chuck’s Prime.
Vnější stoly stínily reklamní slunečníky a pult okolo dvou stěn a dřevěné čtvercové stoly uvnitř tvořily úhledné linie. Několik lidí tam v té dopolední době jedlo hamburgery, ale obsluha už byla připravená na obědový dav, elegantně oblečená v bleděmodrých kovbojských košilích s perlovými knoflíčky a těsných bílých džínách.
Ukázala jsem odznak dívce za pokladnou a řekla jí, že chci mluvit s vedoucím. Zavolala pagerem pana Kenta Sacca a asi za třicet vteřin vyšel ze své kanceláře zavalitý muž něco přes třicet a přivítal nás stiskem zpocené ruky a navštívenkou.
Posadili jsme se ke stolu u přední výlohy a já pověděla panu Saccovi, že poslední jídlo, které oběti na mostě snědli, bylo možná od Chucka.
„Potřebujeme nahrávky bezpečnostních kamer,“ dodala jsem.
„Jistě, cokoli si řeknete.“
„A taky potřebujeme kontaktní informace na váš personál v kuchyni a na place.“
Sacco nás odvedl do své kanceláře, kde vytiskl seznam personálu i s fotografiemi. Pak na chvilku odešel a vrátil se s DVD obsahujícím záznamy čtyř bezpečnostních kamer, dvou umístěných venku a dvou uvnitř restaurace.
Cestou ven si Conklin koupil s sebou hamburgery s přílohou. Když jsme se vrátili k našim stolům, v zájmu pátrání jsem se nabídla, že Conklinovi o jeden odlehčím. Umírala jsem hlady. Přesto jsem si maso pečlivě prohlédla. Pak jsem burger zase přiklopila a snědla. Byl výborný.
Conklin a já jsme po zbytek dne sledovali videozáznamy a trochu nadskočili, když jsme našli zrnité záběry Davida Katze a Lary Trimbleové, objednávajících si hamburgery, limonádu a hranolky. Mladá kovbojka za pultem přijala jejich objednávku a peníze a pak jim podala sáček s jídlem. Oběti si ho vzaly a odešly v objetí.
Přetáčeli jsme záznam dozadu a dopředu, zvětšovali ho, zaostřovali, zaměřovali na každou oblast záběru.
S Trimbleovou a Katzem nemluvil nikdo jiný než ta dívka za pultem a nedošlo tam k žádnému konfliktu.
Zavolala jsem Clapperovi, abych ho informovala. Požádal mě, abych mu poslala kontaktní materiály zaměstnanců, a slíbil, že zavolá kontaktní osobě v FBI.
„Obrátí Chuck’s vzhůru nohama,“ řekl.



Kapitola 6
Pracovní den skončil. Se žaludečními bombami jsme se nikam neposunuli a já měla hlad. Už jsem si oblékala bundu, když se u našich dvou stolů zastavil Brady.
„Právě mi volali z FBI,“ řekl.
„Něco nového o žaludečních bombách?“ zeptala jsem se.
„Radši si otevřete e-mail, který jsem vám oběma poslal.“
Conklin a já jsme poslechli a uviděli zrnitou černobílou fotografii ženy odcházející z pošty ve vesnické ulici. Byla mi hodně povědomá, ale nepoznala jsem ji. Conklin však strnul. Vypadal jako v šoku.
Brady řekl: „To je naše stará kamarádka Mackie Moralesová v jedné díře ve Wisconsinu.“
Už jsem ji poznala. Mackie si nechala ostříhat dlouhé kudrnaté vlasy, hlavní rys své výrazné krásy. Teď měla tmavé kudrny velmi krátké a byla oblečená do plátěné bundy do půl stehen. Mackie byla kostnatá a štíhlá. Mohla by se převléknout za muže a prošlo by jí to.
Její fotografie ve mně vyvolala děsivé vzpomínky na Randyho Fishe, brutálního sériového vraha, který byl na mě fixovaný. Fish měl sedět v cele smrti, ale místo toho si odpykával svých osm po sobě jdoucích doživotí v nějakém zvlášť horkém koutě pekla.
Láskou Fishova srdce byla tahle žena, Mackenzie alias Mackie Moralesová, okolo pětadvaceti, která strávila léto přímo tady v jižní stanici SFPD. Vydávala se za stážistku, podařilo se jí vloudit se do Conklinova srdce a informace, které na stáži u nás shromáždila, použila ke spáchání několika svých vlastních vražd.
Měla v plánu zmást nás, udělat dojem na svého milence a osvobodit ho.
Ten plán jí nevyšel.
I ona měla chřadnout v cele smrti, ale uprchla z nemocničního lůžka a od té doby o ní nikdo neslyšel. Až do teď.
Pohlédla jsem na Conklina, který zíral na snímek Moralesové. Věděla jsem, že se stále stydí za to, jak si ho ta šílená kriminálnice omotala kolem prstu. Vlastně oklamala nás oba.
Zavzpomínala jsem na ty tři měsíce, které Moralesová na oddělení strávila, obratná a záludná vražedkyně přestrojená za veselou kancelářskou praktikantku. Dokud byla Moralesová na svobodě, nebyl nikdo v bezpečí.
„Takže ji zatkli?“ zeptal se Conklin Bradyho.
„Bohužel ne. Tohle je náhodný záznam bezpečnostní kamery zabírající ulici od pošty v Two Rivers ve Wisconsinu. To je asi půl hodiny od Clevelandu. Někdo na té poště Moralesovou poznal podle plakátu hledané osoby a tohle video za pár dní skončilo na FBI.
Teď už může být kdekoli,“ dodal Brady. „Tak mějte oči otevřené. A dobře se dnes večer bavte, Boxerová. Dohlédněte mi na mého miláčka.“



Kapitola 7
Claire zorganizovala Yukinu dámskou jízdu na rozloučení se svobodou rychlostí blesku. Místo abychom zamířily do restaurace U Susie, našeho oblíbeného lokálu, sešly jsme se v Rickhouse, restauraci s barem ve finanční čtvrti, známé svými důmyslnými koktejly a útulným interiérem z cihel a sudů od bourbonu.
Šla jsem pozdě, ale s trochou pomoci od vrchního číšníka jsem našla Claire, Yuki a Cindy v mezipatře s výhledem na bar dole.
Yuki zářila ve svém kancelářském úboru – kopii šatů z šedesátých let od I. Magnina z černého hedvábného šifonu s falešnými diamanty a stříbrných lodičkách s otevřenou špičkou, které obvykle nenosí.
Na prsteníčku levé ruky měla také maminčin prsten se čtyřkarátovým diamantem o velikosti koktejlové cibulky. Ta věcička skoro ozařovala náš malý stolek ve tmě.
Claire vstala, abych se mohla protáhnout vedle Yuki, a řekla: „Pijeme něco, čemu říkají ‚Křísič mrtvol číslo pět‘. Mělo by se z toho stát typické pití našeho klubu.“
„Co je v tom elixíru, smím-li se ptát?“
Cindy řekla: „Je to opak balzamovací tekutiny.“ Pak pozvedla sklenku, aby mi ukázala svůj slunně vypadající drink. Cindy je blond jako já, ale na rozdíl ode mě má kudrny, rozkošné, trochu přesahující přední zuby a elegantní velikost 36.
„Hlavní přísadou je tequila,“ řekla. „Dohlížíme na Yuki, aby to s ní neseklo. Brady ji vyzvedne, až mu zavoláme.“
Yuki se ušklíbla a pronesla: „Díky za důvěru.“
„Není zač,“ odpověděly jsme všechny sborem. Nebylo tajemství, že má Yuki slabost pro margaritu a snadno se opije, a tenhle „Křísič“ neměl daleko k jejímu oblíbenému drinku.
Objednala jsem si totéž, co ony, a když mi přinesli pití, připily jsme si postupně s nastávající nevěstou. Celá léta jsme jí dávaly zabrat kvůli vztahům, které nikam nevedly. Jeden z jejích bývalých nápadníků se ji dokonce pokusil zabít.
„Na Yuki! S díky, že ukončila tu přehlídku šamstrů!“
„Na to se napiju,“ přitakala.
„Na tebe a na Bradyho,“ řekla Cindy. „Dokonalý pár.“
„Na to si taky připiju,“ utrousila Yuki, už trochu nezřetelně. Dopila sklenici do dna.
Claire pronesla: „Zlato, na nejlepší sex, nejlepší kamarádky a nejlepší chvíle po zbytek života.“
„Slyšte, slyšte,“ dodala jsem.
Ťukly jsme si skleničkami tequily s citronem a ananasem, Yuki postavila prázdnou sklenici na stůl a sklopila hlavu. Na jejích řasách jsem uviděla několik slz. Položila jsem jí paži kolem ramen.
„Ale no tak, neplač. Co se děje, propána?“
„Slzy štěstí,“ řekla. „Mám vás tak ráda. A chybí mi moje praštěná maminka.“
„Moc by se jí to líbilo,“ podotkla Claire. „Budeš si brát velkého statečného blonďáka.“
Yuki se usmála. Naklonila hlavu ke straně a hlasem své matky řekla: „Yuki, buď poslušná manželka. Vař mu, co má rád. Neodporuj mu. Dbej o sebe.“
Všechny jsme se zasmály. A pak jsme Yuki zasypaly hromadou otázek o svatebních plánech a líbánkách, které zodpověděla do jedné – a také nám řekla, že budou s Bradym bydlet v bytě, který patřil její matce, jakmile se vrátí z výletní plavby.
Claire popadla účet a Cindy se ke mně naklonila se slovy: „Asi jsem moc namazaná, abych mohla řídit.“
„Takže se jmenuju tvou řidičkou,“ sdělila jsem jí.
Jakmile se Cindy připoutala na sedadle spolujezdce, stáhla jsem okénka a nastartovala svůj spolehlivý explorer. Cestou jsem jí pověděla o žaludečních bombách. Mimo záznam. A potom jsem přidala informaci o spatření Mackie Moralesové ve Wisconsinu.
Cindy si povzdechla a řekla: „Dalo se čekat, že se jednoho dne objeví, ale myslela jsem si, že se před FBI zašije někde v cizině.“
Bylo mi jasné, že Cindy myslí na Mackie a Richieho.
Já taky myslela na Mackie. Když jsem ji viděla naposledy, byla zakrvácená po autonehodě, při které zemřel Randy a málem i jejich dítě. Viděla jsem Richieho nasednout do ambulance s Mackie připoutanou k nosítkům. Od té chvíle jsem s ní až do teď neměla nic do činění.
Mackie neměla utéct. Byl zločin, že byla na svobodě a nic jí nebránilo v dalším zabíjení.
Zrovna jsem se chtěla pustit do další tirády o tom, že Moralesová je učebnicový příklad psychopata, když mobil v mé kapse spustil Joeův vyzváněcí tón.
Informovala jsem svého manžela, kde se nacházím a kdy dorazím domů, a než jsme s Joem zavěsili, parkovala jsem před Cindyiným bytem, kde dřív bydlela s Richiem.
Chtěla jsem Cindy znovu říct, že by se měla přestěhovat do jiného bytu, začít nanovo tam, kde neuvidí Richieho v každém pokoji, ale než jsem otevřela ústa, Cindy se ke mně naklonila, objala mě a řekla: „Nedělej si o mě starosti, Linds.“
„Nemůžu si pomoct,“ odvětila jsem a také ji objala.
„Budu v pořádku, jasné?“
„Jasné.“
Samozřejmě že jsem si o ni dělala starosti. Cindy byla houževnatá, ale ne nezdolná. Dívala jsem se za ní, dokud nezmizela za domovními dveřmi. Pak jsem vyjela s autem do Lake Street. Myslela jsem na nás čtyři, které Cindy v žertu nazvala Dámským vyšetřovacím klubem.
Claire a já jsme měly dobrá, šťastná manželství a Yuki se právě chystala říct si ano s prokazatelně dobrým mužem. Cestou domů ke svému drahému manželovi a malé holčičce spící v kolébce jsem se cítila vděčná a velmi šťastná.
Moc jsem přála trochu toho štěstí i Cindy.



Kapitola 8
Cindy prošla svým přízemním bytem, rozsvěcela světla a při tom přemýšlela, jako skoro pokaždé, když je s kamarádkami a v hovoru se objeví něco zajímavého, že se k ní jedna nebo všechny tři obrátí a křiknou: „Tohle je mimo záznam, Cindy.“
Byl to otřepaný vtip a vlastně ani trochu vtipný. Takže to bylo takhle: pokud ji budou už dopředu obviňovat ze zveřejňování důvěrných informací, může to klidně dělat.
Toho večera, když jí Lindsay pověděla o zpozorování Mackie Moralesové ve Wisconsinu, tohle obvyklé varování vynechala. Takže pokud nebyla Moralesová mimo záznam, byla publikovatelná. A tohle byla bomba.
Moralesová zabila tři lidi. Byla uprchlík. A nikdy s ní nikdo neudělal rozhovor. Podrobně zpracovaný příběh Mackie Moralesové byl snem každého reportéra rubriky ze soudní síně.
Cindy pracovala na téhle pozici v deníku San Francisco Chronicle už pět let a podle vydavatele byla stoupající hvězdou. Pravidelně jí zvyšovali plat, dostala kancelář s dveřmi a její články se pravidelně objevovaly na titulní straně a na domovské stránce jejich webu.
Ale podle jejích značně vysokých standardů se Cindy ještě nepodařil skutečný trhák.
Cindy šla přímo k arkýřovému oknu v pokoji do ulice, který používala jako pracovnu. Zapnula notebook, a než naběhl, zašla do kuchyně a postavila na kávu. Pak si umyla obličej a převlékla se do kostkovaných pyžamových kalhot a jednoho z Richieho triček sanfranciské policie se sloganem „Oro en Paz, Fierro en Guerra“. Anglický překlad: „Zlato v míru, železo ve válce.“
Cindy si byla dobře vědoma toho, že když nosí Richieho trička, bydlí v tomhle bytě a spí v posteli, kterou spolu sdíleli, hůř se vyrovnává s jejich rozchodem. Ale nebyla ještě připravená se přes to přenést.
Milovala ho. On miloval ji. Požádal ji o ruku a ona souhlasila. Pak to zvorala.
Živě si pamatovala tu noc, kdy zrušili své zasnoubení – za deště v Jackson Street, po hádce o tom, jestli mít děti, hádce, kterou už předtím absolvovali mockrát.
V kostce: on chtěl děti, ona kariéru – na prvním místě. Oba trvali na tom, že to tak bylo od začátku. Ale nadcházející závazek na celý život je přiměl ujasnit si své individuální potřeby. Tak to aspoň viděla ona. Neřekla, že nebude nikdy připravená mít děti, ale on to tak pochopil.
Tou dobou se do SFPD podvodem vetřela Mackie Moralesová a dokonale Richieho zmanipulovala, dokonce využila svého rozkošného chlapečka bez otce v plánu, jak využít Richieho pro své vlastní účely.
Richie nebyl vůbec hloupý, ale skočil jí na to. Tak dobrá Moralesová byla. A když se ukázalo, že je chladnokrevná vražedkyně, rozbily se Richieho srdce i důvěra znovu na kusy.
Když se Lindsay toho večera zmínila, že byla Mackie Moralesová zpozorována, dostala Cindy nápad o velikosti a zářivosti čtyřkarátového diamantu.
Byla skvělá investigativní reportérka.
Mohla by Moralesovou vystopovat a vyměnit informace za exkluzivní přístup. Interview s Mackenzie Moralesovou by ji v kariéře posunul o velký kus výš.
Navíc by se Rich Conklin dozvěděl, co dokázala, a udělalo by to na něho dojem.
Vlastně si byla celkem jistá, že by uvítal příležitost znovu se s ní setkat.



Kapitola 9
Cindy si vzala hrnek čaje Earl Grey do své pracovny s výhledem do Mission Street a usadila se na hydraulické židli se sedákem z paměťové pěny. Zkontrolovala e-maily a odpověděla na všechny související s prací.
Pak otevřela původní složku s reportáží o Mackenzie Moralesové a Randolphu Fishovi.
Připomněla si základní fakta: Moralesová se narodila v Chicagu, a přestože se neprovdala, měla dítě s nechvalně známým usvědčeným sériovým vrahem Randym Fishem, chlapce jménem Ben, teď čtyřletého.
Cindy si přečetla o třech obviněních z vraždy proti Moralesové a opět si prošla svůj vlastní rozhovor s Lindsay, která byla svědkem Fishových posledních okamžiků a smrti.
A byl tam citát, který dostala od tiskového mluvčího sanfranciské policie: „Mackie Moralesová se přiznala ke třem vraždám a byla v policejní vazbě v Metropolitní nemocnici, když uprchla. Je mimořádně inteligentní a mohla by být ozbrojená a nebezpečná.
Pokud Mackenzie Moralesovou uvidíte, nepřibližujte se k ní. Kontaktujte SFPD.“
Vzato na vědomí.
Otevřela prohlížeč a naťukala do vyhledávače „Mackie Moralesová“. O půldruhé vteřiny později zaplnil monitor seznam článků o Moralesové.
Otevřela nejdřív nejnovější články a uviděla fotografii Moralesové pořízenou ve chvíli, kdy ji před čtyřmi měsíci odváželi na nosítkách na pohotovost. Ta povědomá postava kráčející vedle nosítek byl Richie.
Chvilku na snímek hleděla a pak ho zavřela.
Poté co si přečetla všechny veřejně dostupné informace o Moralesové a Fishovi, přihlásila se do LexisNexis, placené elektronické databáze právních dokumentů a veřejných záznamů.
Právní spisy o Fishovi byly rozsáhlé. FBI ho spojovala s těly osmi mladých žen, které byly brutálně zavražděny. Fish byl sexuální sadista, ten druh vraha, kterého vzrušuje mučení obětí. Tahle úchylka se zaznamenává a studuje už stovky let.
Fish nikdy neposkytl rozhovor tisku, ale jak Cindy procházela zápisy ze soudních jednání, našla jednu informaci, která tehdy nevyvolala prakticky žádnou pozornost. Otec Randyho Fishe vlastnil malý dům u jezera Michigan v městečku zvaném Cleveland ve státě Wisconsin.
Když Cindy prošla daňové záznamy, objevila, že je ta nemovitost stále zapsaná na jméno Williama Fishe. Nebyly na ní nedoplatky a nebyla prodaná.
To bylo důležité. Moralesovou zachytila kamera padesát kilometrů od Fishova domu u jezera.
Cindy popadla hrnek a sevřela ho oběma rukama. Pociťovala vzrušení z toho, že se jí podařilo spojit dvě fakta, která dosud nikdo nespojil.
Představila si, jak dělá rozhovor s Moralesovou. Viděla malou šedou místnost, šedý stůl, Moralesovou v oranžové kombinéze, poutech a řetězech. Sympatizovala by s ní a přiměla ji otevřeně mluvit o Randym Fishovi. Cindy by napsala dvojitou reportáž o Fishovi a Moralesové, která by se mohla stát kriminální klasikou jako rozhovory s Bundym, Gacym, BTK a Dahmerem.
Fish s Moralesovou by zastínili i Bonnie a Clydea.
Nejdřív ale musela získat svolení svého šéfa, vydavatele Chroniclu Henryho Tylera. Tyler ji měl rád, ale tahle reportáž ji zavede mimo stát a od jejích běžných úkolů.
Bude muset být zatraceně přesvědčivá.
Cindy zaklapla notebook a šla si lehnout. Objala velký polštář, který býval Richieho.
Více než hodinu ležela s otevřenýma očima, procházela své plány, vylepšovala je. Když se ráno probudila, byla nabitá energií a připravená pustit se do práce.



Kapitola 10
Když Cindy vstoupila do staré budovy Chroniclu v gotickém slohu na křižovatce Mission Street a 5. avenue, byla připravená na schůzku s Henrym Tylerem v 8.15. Šla přímo do své kanceláře, kde si odložila zavazadla, a pak vyjela výtahem do patra vedení.
Když se dveře výtahu otevřely, pozdravila se s recepční, která jí bzučákem otevřela dvoukřídlé skleněné dveře.
Tyler seděl za svým obrovským stolem v rohové kanceláři se spoustou oken, cínově šedým koženým nábytkem a velkými abstraktními plátny na třech stěnách.
Byl to pohledný muž něco přes padesát, absolvent Harvardu a bývalý reportér New York Times, bývalý válečný korespondent agentury Reuters a teď velké zvíře ve vedení korporace.
Tyler položil telefon, pokynul Cindy, aby šla dál, a řekl: „Nějakou dobu jsme se neviděli. Je všechno v pořádku?“
Cindy věděla, že musí být jak přesvědčivá, tak výstižná, a má jenom asi dvě minuty, aby Tylerovi prodala svůj nápad.
Posadila se naproti jeho stolu a řekla: „Jsem v pořádku, Henry, díky. Poslechněte, mám pořád otevřený spis o Mackie Moralesové. Pamatujete se na ni?“
„Jistě. Byla ve spojení s SFPD – a s Randym Fishem. Jeho milenka, že? Zastřelila tři lidi.“
Cindy přikývla a řekla: „Moralesová je docela pozoruhodná vražedkyně, Henry. Je krásná a chladnokrevná. Pokud víme, zabila tři lidi – a to jí je pouhých šestadvacet. Její vztah s Fishem byl symbiotický. Myslím, že on byl její učitel a ona ho inspirovala. Ale byly v tom i láska a sex, přestože je u sexuálního sadisty jako Fish vysoce neobvyklé, aby miloval někoho, kdo typově zapadá mezi jeho oběti. A mají spolu dítě.“
„Hm,“ přitakal Tyler. „Zajímavé. Takže chcete o tom párku vrahů napsat článek do nedělní přílohy?“
„Chci s Moralesovou udělat interview.“
„Teď nerozumím.“
„No, nechala jsem si tu bombu na konec. Mám horkou stopu, potvrzené zpozorování Moralesové, kterou bych ráda sledovala. Spojila jsem tu stopu s jedním místem a myslím, že jsem první, komu se to podařilo.
Jestli mám pravdu a najdu Moralesovou, upozorním na ni policii pod podmínkou, že budu u jejího zatčení. Předem si s nimi vyjednám přístup k ní. A pak, pokud všechno půjde podle plánu…“
„Spousta velkých pokud.“
Cindy se zasmála.
„Víte, že ráda měním velká ‚pokud‘ a ‚možná‘ na ‚hotovo, splněno‘.“
Henry ji poctil úsměvem.
„S Moralesovou ještě nikdo rozhovor neudělal,“ pokračovala Cindy. „Dokonce ani policie ji před jejím útěkem nestihla vyslechnout. Znám lidi, které zná i ona. Myslím, že ji můžu lichotkami přimět, aby se rozpovídala o svém milostném románku století s Randolphem Fishem.“
„Myslíte si, že jste tak dobrá?“
Cindy se usmála. „Přesně tak.“
„Nemusím vám ani připomínat, že na stupnici nebezpečnosti od jedné do deseti, kde deset je psychopatický vrah…“
„… je ona patnáctka. Já vím, Henry. Mám dost velký strach, abych si to pamatovala.“
Tyler zamyšleně přikývl.
„Nechápejte mě špatně. Ten váš nápad mě zaujal. Jenom bych nechtěl tisknout váš nekrolog, rozumíte, Cindy?“
Cindy se usmála. „Tohle vás trochu uklidní: mám zbrojní pas a revolver.“
Na Tylera to zjevně udělalo dojem. „Nepřestáváte mě překvapovat, Cindy. A cvičíte střelbu?“
„To se vsaďte. Už dva roky chodím každý víkend střílet na terč. Víte přece, že jsem žila s poldou.“
Tyler odstrčil svou židli od stolu, otočil se s ní a pohlédl z okna.
„Kolik času potřebujete?“
„To vám ještě dám vědět.“
V devět zašla Cindy na osobní oddělení, podepsala uvolnění a zařídila si vyplacení zálohy. Tašku s věcmi na cestu už měla ve své kanceláři a malý, ale účinný revolver v pouzdře ve vnitřní kapse.
O tři hodiny později už Cindy odlétala ze Sanfranciského mezinárodního letiště – cíl Cleveland, Wisconsin.



Kapitola 11
Následujícího rána po neklidné noci na hrbolaté matraci v motelu se Cindy oblékla do hnědých kalhot, svetru Fair Isle s pastelovými barvami a hnědých kožených bot na nízkém podpatku. Gumičkami si stáhla blonďaté kudrny do ohonu, hodila na sebe kabát z velbloudí srsti a do kapsy zastrčila tuponosý Smith & Wesson .38 Special.
Účet v motelu Red Moon zaplatila služební kartou a rozjela se na západ v pronajatém fordu Focus. Na sedadle vedle ní ležela taška s notebookem, káva s mlékem stála v držáku na nápoje a v GPS byla naprogramovaná adresa domu v lesích u jezera, patřícího Williamu Fishovi.
Nemohla vědět jistě, zda Mackie Moralesová ve Fishově domě přebývá, ale bylo to pravděpodobné. Moralesová byla spatřena ve městě jen třicet minut cesty od téhle řídce obydlené oblasti na kraji ničeho.
Cindy její instinkty zklamaly jen zřídka a teď se zapřísahaly, že je na správné stopě.
Cestou na sever Cindy snadno našla silnici Lakeshore Drive, vedoucí po břehu jezera Michigan. Nalevo od ní se míhaly hezké starší domky obklopené stromy a napravo prosvítala hustším porostem hladina jezera.
Pokračovala dál, a jak se vzdalovala od města, byly domy čím dál víc od sebe a slunce blikalo otvory v korunách stromů jako stroboskop.
Po patnácti kilometrech promluvila GPS a Cindy odbočila na prašnou cestu k jezeru. Byly to vlastně jen vyjeté koleje samý výmol, které se vinuly mezi stěnami stromů tísnících se po obou stranách.
Od hlavní cesty odbočovala ještě užší, a když GPS oznámila „Dosáhla jste cíle cesty“, uviděla Cindy zelenou chatu na kraji mýtiny. Bíle natřené obrysy domku se jasně odrážely od tmavého lesa za ním, takže budova vypadala jako vystřižená z papíru. Jezero odtamtud nebylo vidět.
Cindy projela kolem domu a zastavila auto na cestě k jezeru. Z místa, kde zaparkovala, viděla na dům průrvou v lese.
Cindy vypnula motor a vytáhla z tašky dalekohled. Podle toho, co viděla, byla chata v dobrém stavu. Nebyla u ní schránka ani auto a jedinou známkou, že je obývaná, byla malá trojkolka na sluncem spáleném trávníku.
Bydlí tam někdo?
Nebo je chata opuštěná?
Cindy uvažovala, jestli nemá vystoupit z auta a dojít k domu s historkou, že zabloudila, připravenou pro případ, že by tam někdo byl. Chtěla nahlédnout do oken, poslouchat, a možná dokonce zazvonit.
Ale protože měla svůj neviditelný plášť právě v čistírně, nemohla riskovat, že Moralesová otevře dveře s nabitou zbraní v ruce.
Ta trojkolka nic nedokazovala, ale naznačovala, že by tam Moralesová mohla bydlet i se svým synkem.
Cindy udělala, co měla v plánu. Prověřila svou stopu a teď potřebovala pomoc s dalším krokem.
Bylo načase zjistit, jakou dohodu by mohla uzavřít s místní policií.



Kapitola 12
Cindy byla s kapitánem Patrickem Lawrencem v jeho kanceláři na policejním oddělení Village of Cleveland ve West Washington Avenue.
Kapitán byl mohutný, podsaditý muž okolo čtyřiceti, s hustými hnědými vlasy a zarudlou pletí. Ruku měl na pásce a zotavoval se z nehody na veletrhu zbraní, kde jedna s kulkou v komoře nečekaně spustila.
Lawrence byl na telefonu s někým, koho oslovoval Reilly a říkal mu, že nemůže používat telefon, svůj počítač, dokonce ani propisku, proboha, a nepřipadá v úvahu, že by vytáhl zbraň. Pár vteřin poslouchal Reillyho, pak se zasmál a dodal: „Jo, moje levačka funguje dobře.“
Cindy se rozhlédla po kanceláři. Uviděla polici s figurkami hráčů fotbalového týmu Green Bay Packers, střelecké plakety na zdi, fotografie kapitána s dvanácterákem a rodinný portrét s pohlednou manželkou a čtyřmi chlapci vypadajícími jako jejich táta.
Lawrence řekl: „Musím končit, Reilly, ale díky za tvoji podporu.“
Zavěsil a obrátil se k Cindy.
„Omlouvám se. Můj švagr si o mě dělá starosti. Takže chápu to správně? Jste reportérka a máte stopu vedoucí ke hledané osobě spatřené v mém okrsku?“
„Je hledaná pro vraždu,“ řekla Cindy. „Několik vražd.“
„A jméno té osoby?“ zeptal se Lawrence.
„Ne tak rychle, kapitáne,“ mírnila ho Cindy. Usmála se, aby ukázala, že je navzdory vlasům do ohonu a pastelovému svetru profík. „Chci vám pomoci tu osobu chytit, ale potřebuji něco na oplátku.“
„No jasně. Chcete, abych šel s vámi na rybářskou výpravu, a jestli se nám něco napíchne na háček, budete chtít exkluzivní reportáž. Něco takového, slečno Thomasová?“
„Přesně tak, kapitáne. A jestli je tohle rybářská výprava, jdeme po velkém bílém žralokovi, který byl spatřen v těchto vodách.“
Kapitán se na ni usmál. Vlastně docela mile.
„Je poznat, že se živíte psaním,“ řekl. „Jaká je podstata vaší stopy, slečno…“
„Prosím, říkejte mi Cindy.“
„Dobře, Cindy. Vysvětlete mi, co víte, a ušetřete mě těch řečí, prosím. Mám omezené množství lidí a nikdo z nás nikam nepůjde, dokud si neověřím, že ta vaše vražedkyně je někde tady.“
Cindy kapitánovi pověděla, že uprchlici hledá FBI a zachytila ji bezpečnostní kamera asi padesát kilometrů od Clevelandu.
„Nebudu jmenovat svůj zdroj – ani teď, ani jindy. Ale dneska ráno jsem si to místo prohlédla. Ta uprchlice má malé dítě a na trávníku jsem viděla trojkolku. Možná to nic neznamená,“ dodala Cindy, „ale tenhle dům by pro ni mohl být skvělý úkryt.“
Kapitán poklepal prsty na stůl a řekl: „Cindy, tohle nestačí. Nemůžeme vtrhnout do domu, kde by se mohl skrývat nebezpečný pachatel, bez vlastního sledování. Dejte mi adresu a uděláme to správně. Pošlu tam několik chlapů v neoznačeném autě nebo dodávce, zjistíme, kdo se tam vyskytuje, a věnujeme tomu náležitou pozornost, než tam vtrhneme s odjištěnými zbraněmi. Sledujete mě?“
„Rozumím. A teď se vyjádřím jasně já. Je ve vašem nejlepším zájmu dopadnout tu vražedkyni dřív, než uprchne. Dejte na mě.“
„Beru na vědomí. A teď to jméno. Pokud je na ni vydaný zatykač, něco spolu vymyslíme. Dohodnuto?“
Cindy natáhla ruku a kapitán jí potřásl. Cindy mu hláskovala „Mackenzie“, když se kapitánova zdravá ruka zastavila nad klávesnicí.
„Mackie Moralesová? To je ta ženská Randyho Fishe.“
„Správně. Už jste o Fishovi slyšel?“
„Chodil jsem s ním do školy. Vždycky to byl malý parchant, ale podcenil jsem ho. Vyrostl z něho jeden z největších šmejdů, které tenhle stát v poslední stovce let zrodil.“
„Byl bezohledný a lstivý,“ doplnila Cindy, „stejně jako Moralesová.“
„Jdu do toho s vámi,“ ujistil ji kapitán Lawrence. „Povězte mi, co víte.“



Kapitola 13
Hodinu po setkání s kapitánem Lawrencem v jeho kanceláři seděla Cindy vedle něho na sedadle spolujezdce v policejním autě zaparkovaném na stejném místě prašné cesty za zeleným domkem, kde stála ona toho rána.
Kapitánovy podmínky Cindy vyhovovaly.
Mohla jet na místo s ním. Musela se držet dál od jakékoli akce. Cokoli řekne, bude mimo záznam, pokud jí nedovolí ho citovat. Nesměla fotografovat. Nesměla jednat na vlastní pěst, jinak by dohoda přestala platit.
Výměnou za její stopu uzná kapitán Lawrence její zásluhy a poskytne jí veškeré možné výhody, aby si udržela exkluzivitu své reportáže.
Byla to skvělá dohoda, Cindy se kapitán zamlouval a byla si jistá, že dodrží slovo.
A operace byla v plném proudu.
Několik minut poté, co ona i kapitán dorazili na místo, zablokoval další policejní vůz hlavní prašnou cestou na místě odbočky k Fishovu domu. Na jezeře byl člun a v lese se skrývaly dva týmy ozbrojených mužů.
Teď dojela k domu bílá dodávka s nápisem ZIMMERMAN – STAVEBNÍ PRÁCE. Vysílačka v kapitánově autě ožila a seržant Bob Morrison ohlásil, že jde se strážníkem Burtonem k hlavním dveřím.
Kapitán Lawrence jim dal svolení a pak se obrátil k Cindy: „Našel jsem si vás na internetu. Tu vaši reportáž o Randym Fishovi jsem přečetl jedním dechem. Omlouvám se, že jsem nepoznal vaše jméno.“
„To se stává. Vlastně v jednom kuse.“
„Byl to dobrý příběh a vy jste ho dobře napsala. Pořád se k tomu vracím, snažím se vybavit si Randyho, ptám se sám sebe, kdy se změnil v takovou zrůdu. Vyrostl v dobré rodině. Bill Fish byl zubař…“
Ve vysílačce zapraskalo, Lawrence popadl mikrofon a řekl: „Morrisone, co se děje?“
„Nikdo neotevírá, kapitáne. Půjdeme se podívat dozadu.“
Dva policisté oblečení jako stavební dělníci zmizeli z dohledu. Několik minut nato se vrátili k předním dveřím domu. Morrison přiložil dlaně ke sklu předního okna a podíval se dovnitř.
Pak Morrison zamával na svého parťáka, který také pohlédl přes sklo. Lawrence přepnul vysílačku a zeptal se: „Co tam máte, Morrisone?“
„Vypadá to, že v domě jsou nastražené výbušniny, kapitáne.“
„Hned odtamtud vypadněte,“ nařídil Lawrence.
Cindy naslouchala rychlé komunikaci vysílačkou mezi kapitánem, muži v lese a policisty v přestrojení, kteří se vrátili do své dodávky.
Mozek jí pracoval na plné obrátky. Jasně viděla, jak reportáž začne: tady v lese, když Morrison sdělil kapitánovi, že je dům připravený vyletět do vzduchu. To bude nádherný úvod ve filmovém stylu.
Lawrence uvolnil ruční brzdu a rozjel se na jih k hlavní cestě s dodávkou v těsném závěsu.
„Musíme si promluvit, Cindy,“ řekl.
„To rozhodně,“ odvětila. „V tom domě jsou nastražené výbušniny. To znamená, že ty nálože připravila pro případ, že by policie vstoupila předním vchodem…“
„Myslím tím,“ přerušil ji kapitán Lawrence, „že si musíme promluvit o naší dohodě. Jestli tam Moralesová přebývá, nemůžeme pokračovat. Mohla by se vrátit, pokud si bude myslet, že její úkryt je stále bezpečný. A to my chceme.
Teď musím zavolat FBI. Později mi třeba poděkujete za to, že vás z toho vynechám. Oni by s vámi žádnou dohodu neuzavřeli, ale musela byste jim prozradit svůj zdroj. S tím počítejte.
Taky je možné, že Moralesová s těmi náložemi nemá nic společného. A podle toho, co vím o novinařině, nemůžete otisknout nic, co není ověřené. Správně?“
„Ano, takhle to funguje v té novinařině, kterou dělám.“
„Tak dobře. Což znamená, Cindy,“ obrátil se k ní, zatímco se potýkal s nerovnou cestou, „že nemůžete zveřejnit jediné slovo, dokud vám nedám zelenou. Ani slovo.“



Kapitola 14
Na nočním stolku mi zazvonil telefon a vytrhl mě z hlubokého spánku.
Byla jsem si celkem jistá, že je sobota. Podívala jsem se na hodiny: 10.30. Spala jsem nejméně šest hodin v kuse. Zázrak – miminko neplakalo. Důvod k oslavě!
Telefon stále zvonil.
Joe vedle mě zasténal a řekl: „Já k ní vstanu. Jsem na řadě.“
„To je Brady,“ vysvětlila jsem Joeovi a sáhla po telefonu.
Proč Brady volá mně? zeptala jsem se sama sebe. On a Yuki se toho dne měli brát. Přijala jsem hovor a doufala, že jenom potřebuje něco vyzvednout na svatbu, ne že Yuki dostala strach nebo že došlo ke čtyřnásobné vraždě, kterou mi chce předat.
Představila jsem se do telefonu.
„Boxerová, někdo právě nahlásil něco, co vypadá jako žaludeční bomba. Chcete to? Nebo to mám dát Paulu Chiovi? Je to na vás.“
„Přece mě znáte,“ povzdechla jsem si.
Vzala jsem si adresu a slíbila, že budu za dvacet minut na místě. Nevěděla jsem, jak to zvládnu, ale žaludeční bomby byly moje. Zavolala jsem Conklinovi, který řekl, že má auto v servisu. A že je u Tiny.
„Oblékni se,“ řekla jsem. „A myslím tím hned.“
Když jsem šla předchozího večera spát, myslela jsem na to, že se ráno s Joem pomilujeme. A byla jsem si celkem jistá, že on myslí na totéž.
Vstala jsem z postele a otevřela šatnu. Vytáhla jsem džíny a bílou košili mužského střihu z nemačkavé látky. Můj styl.
„To není fér,“ ozval se Joe.
„Vynahradím ti to, Joe. Přísahám.“
„Tohle jsem už myslím slyšel. Nejmíň tisíckrát.“
Zasmála jsem se, oblékla se, připnula si podpažní pouzdro a hodila na sebe sako. To modré. Jedno z mých tří skoro stejných modrých sak.
Pak jsem ze šatny vyndala šaty, které jsem si měla vzít na svatbu: úžasné tmavomodré, skoro černé koktejlky s elegantní taftovou sukní, zúžené v pase a s plisovaným matným žerzejovým živůtkem. Bude na nich hezky vypadat můj safírový přívěsek na řetízku.
Pověsila jsem šaty zezadu na dveře, pak prohlédla police v šatně a našla krabici se skoro nenošenými černými lodičkami Stuart Weitzman. Položila jsem krabici na podlahu pod šaty. Nemohla jsem se dočkat, až ze sebe udělám dámu.
Řekla jsem svému manželovi: „Rozhlédnu se po místě činu a s trochou štěstí budu za pár minut zpátky.“
„Dobře,“ odvětil Joe. „Když budeš mít štěstí.“
„Postaráš se, aby Maria Teresa přišla pohlídat Julii?“
„To se vsaď.“
„Zbláznil ses?“ zeptala jsem se.
„Sakra ne,“ řekl Joe. „Co udělá radost tobě, udělá ji i mně.“
Pověděla jsem Joeovi, že ho miluju „takhle“ a rozepjala paže.
Zasmál se, já ho políbila a pak jsem se sklonila nad holčičkou a políbila ji tak, aby se neprobudila. Marta se mnou šla ke dveřím a ňafla. Vrhla na mě prosebný pohled svých velkých očí.
Vběhla jsem zpátky do kuchyně a naplnila jí misku.
„V pořádku, zlato?“
Proboha.
Byla jsem pořád doma a místo činu čekalo.



Kapitola 15
Conklin nasedl do mého auta, prohrábl si prsty hnědou ofinu a řekl: „Brady povídal, že je to žaludeční bomba?“
„Že to na ni vypadá.“
Dojeli jsme do Scott Street nedaleko O’Farrell Street a zaparkovali před dvouposchoďovým domem s hnědou střechou, jedním z tuctu stejných krčících se pod propletencem drátů ve stromy lemované ulici ve Western Addition.
Strážník Shelly Adler, jeden z policistů u dveří, nás seznámil s místem činu. Řekl nám, že obětí je běloška – mrtvá na kuchyňské podlaze v kaluži krve. Nenašly se žádné známky vloupání ani konfliktu mezi ní a synem, s nímž bydlela.
„Co se žaludeční bomby týče,“ dodal Adler, „o tom nemám ponětí. Je pořád teplá, takže není mrtvá dlouho. Jmenuje se Belinda Beadleová. Její syn Wesley je nahoře ve svém pokoji s mým parťákem. Tomu klukovi je šestnáct.“
Conklin a já jsme se zapsali do deníku a právě vstoupili do dveří, když po schodech seběhl hnědovlasý chlapec a postavil se nám do cesty. Shora zavolal Adlerův parťák, ale bylo už pozdě.
„Wesi. Dolů nesmíš.“
Chlapec vypadal špatně: bledý, oči vytřeštěné, nejspíš v šoku. Měl na rukávu krev, šmouhu na tváři a jeho tričko jí bylo nasáklé.
Popadl mě za paži. Silně.
„Je to moje máma,“ řekl. „Ona vybuchla. Jako ti lidé na mostě.“
„Pověz mi, co se stalo, Wesi,“ vybídla jsem ho.
Hruď se mu zvedla, zakryl si oči dlaněmi a rozplakal se. Asi po minutě si lemem trička utřel oči a řekl: „Minulou noc jsem přišel domů pozdě, až nad ránem, a spal jsem ve svém pokoji. Slyšel jsem nějakou ránu. Vyskočil jsem, běžel dolů a našel mámu na podlaze. Valila se z ní krev, odsud.“
Wes se chytil oběma rukama za břicho.
„Snažil jsem se ji přimět, aby něco řekla. Snažil jsem se ji probudit, ale byla mrtvá. Byla mrtvá.“
Vypadal vyděšeně. Zdrceně. A mě bolelo při pomyšlení, že už nikdy nezapomene, co toho rána viděl. Že bude mít svou mrtvou matku před očima po zbytek života.
Conklin a já jsme nechali Wese v péči strážníka Adlera, a když jsme podlezli pásku mezi předním pokojem a prošli zbytkem domu, našli jsme Belindu Beadleovou ve zvláštní pozici na kuchyňské podlaze kousek od dřezu. Seděla nakloněná pod úhlem třiceti stupňů k zemi. Světlé vlasy měla učesané. Byla bosá, nalíčená a oblečená v modrém županu.
Jak Adler řekl, byla tam spousta krve. Prosákla předkem županu a slila se do kaluže na podlaze. Vypadalo to, že vytekla z oblasti břicha, ale při tom, jak se tělo naklánělo, jsem neviděla, kde je zraněná. Na rozdíl od oblečení obětí žaludečních bomb v džípu nebyl její oděv na cáry.
Poradila jsem se s Conklinem a pak zavolala Clapperovi a policejnímu lékaři doktoru Massimovi, který měl službu o víkendu. Podala jsem hlášení Bradymu a se svým parťákem se vrátila do předního pokoje.
Měla jsem další otázky pro Wesleyho, který seděl na židli obklopený dvěma uniformovanými policisty.
„Nevíš o někom, kdo by chtěl tvojí mamince ublížit?“ zeptala jsem se ho. „Měla nějakého přítele? Přinesl jsi ty nebo maminka domů hamburgery? Nebo nějaké jiné jídlo z restaurace?“
Odpověděl ne, ne, ne a ne.
Když dorazila dodávka z laboratoře, požádala jsem strážníka Adlera, aby odvedl Wese do svého auta a dělal mu chvíli společnost.
Domek zaplavili odborníci na místo činu. Conklin a já jsme stáli stranou, zatímco fotografovali tělo a všechno okolo něj. Řekla jsem jim, aby otevřeli odpadkový koš v kuchyni. Neviděla jsem žádné obaly od hamburgerů ani od jiného jídla z rychlého občerstvení.
Po příchodu policejního lékaře tělo obrátili a položili na prostěradlo.
A tehdy Clapperovi technici objevili pod tělem paní Beadleové glock.
„Udělejte test na částečky střelného prachu, ano?“ požádala jsem techniky.
Zatímco jeden technik otíral tamponem ruku paní Beadleové, rozhrnul doktor Massimo její župan.
„Není to oficiální, ale na první pohled se zdá, že smrt způsobila kulka vystřelená z bezprostřední vzdálenosti do srdce.“
Pokud si Belinda Beadleová způsobila smrt sama, jak se zdálo, chtěla zřejmě pohřeb v otevřené rakvi. A možná si myslela, že její syn není doma, když si brala život.
„Test na pravé ruce je pozitivní,“ oznámil technik a ukázal mi zkumavku.
Conklin a já jsme odvezli Wese Beadleho do Budovy spravedlnosti a dali mu čisté tričko s nápisem SFPD. Pak jsme nahráli jeho výpověď. Pověděl nám, že ano, jeho matka měla zbraň. Ano, byla to její zbraň. Ano, byla v poslední době smutná. Ale nevěděl, že je tak smutná. A ano, v pátek v noci se často nevracel domů.
Wes plakal, obviňoval se, že byl špatný syn, a já to prostě musela udělat. Vstala jsem, rozevřela náruč a on se ke mně přitiskl a pevně mě objal.
V té době už přišli lidé z Úřadu pro ochranu dětí. Wes měl strýčka Roberta, který žil nahoře na pobřeží, a já slíbila, že mu budu volat, dokud ho neseženu.
Mluvila jsem s Robertem Beadlem a právě mu řekla o událostech toho rána, když mi zapípala upomínka nastavená v mobilu. Co to má být?
Nemohla jsem tomu uvěřit. Svatba začínala za tři čtvrtě hodiny – a Conklin a já jsme byli pořád ještě v pracovním.
Já osobně nesměla Yukinu svatbu propásnout.
To jsem prostě nemohla dovolit.



Kapitola 16
Dala jsem Conklinovi klíčky od svého auta a zavolala manželovi. „Tohle je stav nouze, Joe. S.O.S.“
Joeovi trvalo skoro půl hodinu, než dorazil do Baráku. Na sobě měl oblek za dva tisíce dolarů, který už skoro nikam nenosil, a na háčku nad zadním sedadlem jeho mercedesu visely moje sexy značkové šaty.
Dokonce ho napadlo přivézt mi boty.
A kosmetickou taštičku.
Miluju svého manžela. Miluju ho.
Skočila jsem na zadní sedadlo a Joe vyrazil slavnými, horské dráze podobnými ulicemi San Franciska rychlostí blížící se rychlosti zvuku.
Bojovala jsem vzadu se spodním prádlem, háčky a zipy, zatímco auto stoupalo do kopců a řítilo se dolů. Byla to pořádná divočina. A největší divočina bylo líčení. Dívala jsem se na sebe do pět centimetrů širokého zrcátka a dělala, co mohla, abych nepřetáhla. Navoněla jsem se také parfémem a stříkla trochu i na Joea.
„Hej,“ řekl. „Dávej pozor, blondýno.“
Přijeli jsme k radnici a zaparkovali na podzemním parkovišti s rezervou asi dvou nebo tří vteřin. Bylo skvělé, že se Yuki vdávala na radnici, v té úžasné budově, tak povědomé nám všem od policie, kteří jsme jí neustále procházeli.
A svatba se konala v Obřadní rotundě.
Joe mě popadl za ruku a utíkali jsme po schodech nahoru do té krásné kruhové místnosti obložené růžovým mramorem z Tennessee. Na úpatí schodiště stál hlouček asi padesáti lidí čekajících na začátek obřadu.
Uviděla jsem Bradyho, vyššího než skoro všichni ostatní, se světlými vlasy spadajícími volně na ramena. Na sobě měl břidlicově modrý oblek, ve kterém vypadal jako filmová hvězda.
Brady se obrátil ke mně a já spatřila Yuki, skandálně krásnou v pouzdrových šatech z bílého saténu, s vlasy vyčesanými nahoru a upevněnými perlovým hřebínkem. Její kytici tvořily smetanové pivoňky propletené růžovými stuhami. Ach bože.
Brady s Yuki jako by vystoupili z rubriky Styl v Chroniclu, kde je zvolili nejkrásnějším párem roku.
„Tak fajn, už můžeme začít,“ zavolala Yuki. „Lindsay je tady.“ Pak se prostorem rozlehl její smích a Yuki předvedla malý taneček, který sama vymyslela. Brady se nikdy moc nahlas nesmál. Vlastně to mohlo být poprvé, kdy jsem uslyšela jeho srdečné „ha, ha, ha“.
Soudce James Devine měl na sobě černý oblek se žlutým motýlkem. Odkašlal si, a když se svatební hosté seřadili pod schody, vyšli Yuki a Brady bok po boku nahoru. Stanuli proti soudci pod klenbou ze čtyřiadvacetikarátového zlata jako postavičky na nejvyšší vrstvě neobyčejného růžového svatebního dortu.
Jejich sliby byly prosté, časově úsporné.
„Vážení přátelé a příbuzní, shromáždili jsme se zde, abychom byli svědky vstupu tohoto muže a této ženy do manželství.“
Zavzpomínala jsem na svou vlastní nedávnou svatbu a ve svém srdci jsem byla s Yuki a Bradym, když si vyměňovali sliby a prsteny.
Soudce Devine řekl: „Na východní stěně je úžasná rytina Otce času. Nápis zní: ‚San Francisco, ó překrásné město našich srdcí, které jsi bylo zkoušeno a shledáno dobrým. Zachovej si svého ducha, ať je budoucnost tvá.‘
Právě to přeji vám dvěma.
A teď prohlašuji tebe, Jacksone, a tebe, Yuki, mužem a ženou. Jacksone, můžeš políbit nevěstu.“
Brady vzal Yukin obličej do dlaní, políbil ji a pak ji zvedl do náručí. Za hlasitého jásotu snesl naši drahou přítelkyni ze schodů.
Můj manžel mě políbil a pronesl: „Miluju tě, blondýno. Hrozně moc.“
Pověděla jsem mu, že ho taky hrozně moc miluju.
Všichni jsme vyběhli na ulici ve svatebních úborech jako hejno tropických ptáků.
Byla jsem připravená tančit.
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Nevím, jak se organizátorce Yukiny svatby podařilo s tak krátkým předstihem získat salonek v restauraci Epic Roasthouse, ale dokázala to. Tenhle skvělý podnik má prosklené stěny se širokým výhledem na most Bay Bridge a Sanfranciskou zátoku. Tenhle div divů může člověk vidět nesčetněkrát, a nikdy se mu neokouká.
Dostali jsme koktejly a já se nějak ocitla vedle Bradyho. Řekl: „Nemůžu uvěřit tomu zázraku, že jsem našel Yuki. A představila jste nás vy, Lindsay.“
„Jo. No, byla u mě na návštěvě a vy jste přišel k mému stolu. Tak jo, asi jsem vás seznámila.“
„Celé je to vaše zásluha. Můj bratr vám to poví. Ona mě zachránila před životem mrzutého samotáře.“
„Váš bratr Doug? Ten už mi to řekl.“
Brady se znovu zasmál. „Jo, mám velké štěstí, že jsem Yuki našel.“
Pokračoval v tom duchu ještě chvíli. Bylo zábavné slyšet ho mluvit jako mladého kluka.
Pak někdo zazvonil vidličkou o sklenku a podávala se večeře. Náš salonek měl svého vlastního šéfkuchaře a stoly byly srovnané do tvaru podkovy tak, aby všichni viděli na světla mostu a třpyt měsícem ozářené vodní hladiny.
Joe a já jsme seděli u stolu s Bradym a Yuki, Bradyho urostlými blonďatými bratry Gregem a Dougem a Yukiným strýcem Jackem, jejím jediným příbuzným v San Francisku.
Seznam hostů u stolu v čele doplňovala Cindy, Claire a její manžel Edmund, který hraje na basu v Sanfranciském symfonickém orchestru.
Dorazil první chod, kořeněné ceviche s citronem, a během dalších pěti chodů probíhaly přípitky nevěstě a ženichovi. Bradyho si dobírali jeho bratři a nikdo se neubránil smíchu. A Yukini spolupracovníci a kamarádky z Vyšetřovacího klubu nešetřili historkami a přáními všeho nejlepšího, při kterých se nám oči zalévaly slzami.
Jakmile byly sklizeny talíře, ztlumila se světla a soudce Devine, který dělal o víkendech diskžokeje, zapnul přehrávač a pustil klasiku Bobbyho Darina „More“.
Yuki s Bradym vyšli na parket a brzy byl prostor mezi stoly plný párů zezadu osvětlených mostem Bay Bridge.
Rich a jeho atleticky vypadající atraktivní nová přítelkyně byli překvapivě dobří tanečníci. Měli sladěné kroky, jako by spolu tančili už celé léta. Chtěla jsem se na něho zlobit za to, že přivedl Tinu na Yukinu svatbu, ale musela jsem uznat, že už uplynula spousta času od chvíle, kdy Cindy zrušila jejich zasnoubení.
Bylo v pořádku, že šel Richie dál.
Ještě několikrát jsem se zatočila na parketu s Joem, pak jsem se vyměnila s Claire a zatančila si s Edmundem Washburnem, který se pohyboval velice ladně.
Když jsem potřebovala pauzu, odešla jsem z parketu a našla Cindy, moc hezkou v bledě modré, jak sedí sama u stolu. Za celý večer mi neřekla nic víc než ahoj.
Viděla jsem jí to všechno ve tváři: lásku a bolest.
Soudce Devine pustil něco pomalého – „Unforgetable“ od Nata Kinga Colea, který byl prostě božský.
Položila jsem Cindy ruku kolem ramen a řekla: „Smím prosit o tanec?“
„Tohle nemusíš dělat, Linds. Opravdu ne.“
„No tak. Jenom jeden tanec. Nezávazně.“
„A proč chceš se mnou tančit?“
„Hm. Protože vypadáš tak přitažlivě, jak tady tak sedíš se sklenicí vína v ruce?“
„Ba ne, tím to nebude.“
„Protože tě mám ráda?“
Cindy mi věnovala úsměv, vstala a já ji odvedla pár metrů na taneční parket.
Vzala jsem ji do náručí a otočila ji zády ke Conklinovi a Tině. „Uvolni se,“ řekla jsem. „Nech mě tě vést.“
Zasmála se.
Pak řekla: „Jsem v pohodě, Lindsay…“
„A co?“
„A taky tě mám ráda.“
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Cindy zaplatila taxikáři a nejistě došla po chodníku ke vchodu svého domu. Po několika pokusech se trefila klíčem do zámku, vstoupila do svého temného bytu a zamkla za sebou. Cestou do ložnice, kde se svlékla a nechala oblečení na zemi, se párkrát odrazila od stěn v chodbě.
Zaplavily ji obrazy Richieho a Tiny a nedokázala se jim bránit. Tolik jim to spolu slušelo. Výborně se bavili. Z toho, jak tančili, a také z toho, že Tina dělala Richiemu doprovod na Yukinu svatbu, bylo celkem zřejmé, že nešlo o jejich první ani poslední rande.
Lindsay měla pravdu, když usoudila, že Cindy bude při pohledu na tančícího Riche a Tinu trpět. A to Lindsay nevěděla zbytek. Neměla tušení o její cestě do Wisconsinu.
Cindy pustila sprchu, posadila se do rohu vany pod proud horké vody a rozvzlykala se nad tím, jaký je břídil. Zničila nejlepší vztah, jaký kdy měla, a šla za Henrym Tylerem, aby mu v podstatě řekla, že aspiruje na Pulitzerovu cenu. Co mu poví teď?
Henry, Moralesová tam nebyla.
Když se vyplakala, oblékla se do flanelového dvoudílného pyžama, ne do žádného trička se slogany SFPD, připomínajícího Richieho.
Měla chuť na další skleničku, ale raději si uvařila kávu, rozsvítila lampu s husím krkem a zapnula počítač. Když si stáhla e-maily, otevřela si jeden od svého nového přítele kapitána Patricka Lawrence z policejního oddělení v Clevelandu ve Wisconsinu.
 

Zdravím, Cindy!
Jen abyste věděla, pyrotechnici z FBI zneškodnili ty nálože pro případ, že by od jezera přišel nějaký pitomý táborník a vlezl dovnitř. Byly tam tři spouštěcí body. Ještě že si Morrison všiml toho drátu. Mléko v lednici bylo čtrnáct dní prošlé. To je všechno, co vím. Federálové mají dům pod dohledem pro případ, že by se tam Moralesová objevila. Ještě jednou díky a mějte se.
Pat
 

Cindy se opřela na židli a zabodla pohled do stropu. Chystala se povědět Henrymu Tylerovi, jak dopadla její slavná mise, a musela přijít s jiným plánem. Nějak – nevěděla jak – to musela dokázat, nebo zemřít při snažení.
Cindy odepsala kapitánu Lawrencovi a pak se pustila do prověřování všech míst, která Moralesová za svých šestadvacet let na této zemi navštívila. Moralesová nebyla žádný Randolph Fish. Nebyla génius, jenom nemilosrdná vražedkyně.
Kam ta mrcha mohla zamířit?
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Mackie Moralesová kráčela rychle po West Washington Street vedoucí přes Loop, chicagskou hlavní obchodní čtvrť. Bylo pondělí ráno a směšní kancelářští zaměstnanci pochodovali do ošklivých šedých kancelářských budov. Auta a taxíky se míhaly kolem, jako by skutečně někam mířily. Ulice byly šedivé, lidé byli šediví a samotná atmosféra byla šedivá.
Byl to den, kdy bylo všude vidět kabáty a kapuce, den naprosto nezajímavý.
Mackie se narodila v porodnici nedaleko odtud. Znala v tom městě každou ulici, uličku a budovu. Ani se nemusela dívat na cestu, když přecházela LaSalle Street a pokračovala k bance uprostřed následujícího bloku.
Uvnitř její hlavy, kde byl navždy v bezpečí, na ni začal mluvit Randy. Říkal, že by si měla nasadit kapuci, aby oklamala bezpečnostní kamery, a že by měla zpomalit.
Drž se ve stínech, miláčku. Staň se stínem. Rozumíš?
„Jasně, zlato.“
Někdy před sebou viděla jeho obličej. To bylo nejlepší, ale i když ho neviděla, byl s ní. Mluvil na ni. Dělal jí společnost. Kryl jí záda.
Ukryj se mezi chodce.
„Nejsem dnešní, brouku.“
Zasmál se a ona se usmála, stáhla si kapuci do čela a zarazila ruce hluboko do kapes šedého tříčtvrtečního nepromokavého kabátu. Do pravé dlaně jí vklouzla rukojeť jejího rugeru.
Mackie viděla svůj odraz ve výlohách obchodů, které míjela: butiku s vystavenými hloupými dívčími šaty, pobočky AT&T plné zákazníků, pak v tmavém skle autobusové zastávky, kde se tísnili čtyři lidé a dívali se do ulice.
Teď už byla u vchodu do pobočky Citibank, svého cíle. Prošla otevřenými dveřmi a minula v nich dvě vycházející ženy a ozbrojeného strážce uvnitř. Strážnému bylo okolo pětadvaceti, byl z formy a na těžkém koženém opasku nesl spoustu zbytečné výstroje.
Nezdálo se, že si jí všiml.
Mackie pokračovala v chůzi kolem bankomatů po levé ruce a se skloněnou hlavou vstoupila do hlavního sálu banky. Uvnitř bylo teplo a prostor rovnoměrně ozařovalo namodralé světlo zářivek pod stropem. Nikde žádné stíny.
Slyšela Randyho v hlavě jako melodický tón beze slov. Občas to dělal a jí ta melodie připadala moc příjemná a uklidňující.
Rozhlédla se po bance, odhadla zákazníky a bankovní zaměstnance, přejela pohledem po obloukové přepážce pro zákazníky, kde se mohutná bankovní úřednice s fialovou ofinou a její břichatý kolega snažili uklidnit rozčileného muže s velkým otlučeným kufříkem.
Přímo před ní v zadní části banky se nacházely pokladny. Stála před nimi fronta tří zákazníků a Mackie se do ní postavila.
Ženě před ní mohlo být tak pětadvacet a na sobě měla dlouhý žlutý pršiplášť. Na rameni jí visela těžká černá kabelka a byla obutá do černých gumáků. Četla si něco na tabletu a zdála se být do toho zabraná.
Mackie odhadla, že jí bude trvat asi čtyři minuty, než se dostane k jednomu ze tří pokladních, a Randy souhlasil a navrhl, aby využila čas studiem jejich řeči těla.
Mackie začala pozorovat nejbližší pokladní, šedovlasou bělošku v modré hedvábné blůze pronášející krátké naučené věty zákazníkovi. Vedle ní její bílý kolega pozorně počítal peníze, a když skončil, začal znovu.
Pokladní po její pravici byla černoška, hezká, oblečená v přiléhavé květované blůze a se zlatým řetízkem kolem krku. Smála se něčemu, co řekl zákazník.
Mackie si pomyslela, že tahle žena se bude nejspíš nejlépe řídit příkazy.
Fronta postoupila a černá pokladní přepnula světlo nad svým okénkem na znamení, že je přepážka volná. Pohlédla na ženu ve žlutém pršiplášti před Mackie a řekla: „Paní? Jste na řadě.“
Mackie došla přímo k ženě ve žlutém, tak blízko, že zahlédla oprýskaný červený lak na jejích nehtech. Řekla: „Pardon, myslím, že vám tohle upadlo.“
Žena se ohlédla a podívala se na Mackie, která z kapsy vytáhla ruger a zaryla jí jeho hlaveň do boku.
Nepotřebovala Randyho, aby jí napovídal, co má říkat.
„Tohle je zbraň,“ řekla Mackie tiše. „Chcete žít? Dělejte přesně to, co říkám.“
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„Cože?“ podivila se žena ve žlutém a strnula.
Mackie sykla: „Dívej se dopředu. Jak se jmenuješ?“
„J-J-Jill.“
„Jill, dojdeme k té přepážce. Buď hodná, nebo umřeš. Rozumíš? Tak jdeme. Pohni se.“
Randyho hlas v její hlavě říkal: Vedeš si dobře, zlatíčko. Prober ji.
Pak Mackie pokračovala: „Jill, povídám, pohni se.“
„Prosím, nestřílejte. Prosím.“
Mackie do ženy silně strčila a přešly necelé tři metry žulové podlahy mezi provazem ohraničujícím prostor pro frontu a přepážkou. Pokladní měla na blůze jmenovku. SANDRA CARNAHANOVÁ.
„Jak vám můžu pomoct, dámy?“ zeptala se Sandra.
Mackie se naklonila dopředu a promluvila přes Jillino rameno: „Mám zbraň. Chovej se normálně.“
„Rozumím,“ řekla pokladní. Upírala na ni vytřeštěné oči.
„Nezapínej alarm, nebo budu střílet.“
„Mám děcko,“ řekla pokladní.
„To je dobře, Sandro. A tvoje děcko chce, abys vyprázdnila zásuvky a dala mi všechnu hotovost. Žádné balíčky s barvou. Žádný alarm. Něco zkusíš a tvoje mimčo přijde o mámu.“
„Udělám to. Jen klid,“ vypravila ze sebe Sandra.
Otevřela zásuvku, narovnala tři svazky bankovek na plechovou desku a otočila ji na stranu zákazníka.
Mackie se natáhla kolem Jill a právě si položila ruku na peníze, když Jill ztratila nervy. Vykřikla.
Sandra lapala po dechu a vypadala, jako by chtěla taky vykřiknout a dát se na útěk nebo obojí. Všechny oči v bance se obrátily k Mackie a ženě ve žlutém.
Uvnitř Mackiiny hlavy Randy pronesl: Sandra šlápla na tlačítko.
Fakt? Velká chyba, Sandro. Řekla sis o to.
Mackie zvedla zbraň, namířila a vystřelila. Kulka provrtala plexisklové okno, ale Sandra se skrčila pod pult. Mackie se obrátila a rozhlédla se po tom zmatku. Lidé se vrhali za sloupy, lezli pod stoly, tiskli se ke zdem.
Jill padla na podlahu, zakryla si hlavu a začala kvílet: „Neee, neee, neee!“
Mackie na ni promluvila klidným, monotónním hlasem: „Podívej, co jsi mi provedla.“
Dvakrát vypálila a kulky provrtaly díry do žlutého silonu. Pak Mackie ze svého místa na scéně obrátila pohled k obecenstvu.
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Mackie pocítila nával adrenalinu, toho dobrého, který ji zbavoval strachu a pomáhal jí dokázat cokoli. Zabíjela už dřív, ale jenom v davu.
Ve splynutí byla její síla.
Tohle bylo něco jiného.
Namířila pistoli před sebe a křikla ven do otevřeného prostranství banky: „Všichni na zem! Dolů! Zastřelím každého, kdo se pohne!“
Lidé se strkali, padali, zakrývali si obličeje. Kufříky, telefony a deštníky rachotily o podlahu a ten hluk se rozléhal v novém tichu.
Bylo to, jako by čas zamrzl, a Mackie toho okamžiku využila, aby se rozhlédla kolem.
Viděla všechno v ostrých detailech: paralyzované obličeje zákazníků a bankéřů, tlustou dívku s fialovou ofinou, děvče z kanceláře s velkými černými brýlemi, bělovlasého muže s rudým obličejem, který postupně modral.
Všimla si hodin na jižní stěně ukazujících 14.03, kamer na sloupech, šoku ve tváři mladého strážného.
Mohla by to zvládnout. Zvládne to.
Měla peníze, nabitou zbraň a volnou cestu k hlavnímu vchodu vzdálenému třicet metrů.
Čas se znovu rozběhl. Strážný ožil a zaujal postavení před Mackie, pistoli sevřenou v obou rukou. Vypadal mladě. Zelenáč. Vyděšený.
Strážný křikl: „Zahoďte to, paní. Poldové už jedou. Odsud se nedostanete, paní. Teď skloňte zbraň. Pomalu.“
Randy promluvil: Do toho, Mackie. Udělej mi radost.
Mackie bylo do smíchu. Vypálila a tři kulky se zavrtaly strážnému do krku a hrudi. Chytil se za hrdlo a s přihlouplým výrazem se zhroutil na zem. Vystříkla krev. Zasípěl a vydechl naposledy.
Mackie doběhla k tělu strážného, sebrala jeho zbraň, a když se obrátila zpátky k davu, držela v každé ruce jednu pistoli.
To by mělo odradit každého hrdinu.
Zabírala ji kamera. Věděla to. Poldové se blížili. Ale ne moc rychle.
Pozpátku došla ke dveřím a otevřela je ramenem. Křikla do banky: „První člověk, který projde za mnou dveřmi, schytá kulku do hlavy. Přeju pěkný den.“
A byla zpátky venku v šedém ránu.
Mackie se připojila za skupinku tří kancelářských krys v North Dearborn Street a cestou si rozepínala kabát. Deset metrů před ní byl vedle autobusové zastávky odpadkový koš. Mackie se vmísila mezi cestující vystupující z autobusu. Vyprázdnila kapsy svého šedého pršipláště s kapucí a přemístila peníze a ruger do modrého kabátu, který měla pod tím šedým.
Zahodila šedý kabát do odpadkového koše a šla dál. Cestou se hrabala v kapsách, nasadila si sluneční brýle a nanesla výraznou rtěnku. Načechrala si vlasy. Změnila vzhled za necelých třicet vteřin.
Mackie překypovala nadšením, když kráčela rozumným tempem dál na sever a přešla na červenou West Randolph Street.
Odhadovala, že má asi dva tisíce dolarů, což by mělo stačit, aby mohla zmizet z Chicaga.
Ale skutečný plán, ten, který zahrnoval vytvoření opravdového domova pro Randyho a Bena na novém místě a pod novými jmény, zkrachoval v okamžiku, kdy Randy zemřel.
Mohla za to děkovat seržantce Lindsay Boxerové.
A poděkuje jí osobně.
Už se nemohla dočkat.
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Ve tři odpoledne se rušné nábřeží v Seattlu hemžilo vozidly přivážejícími cestující, jídlo, zavazadla, palivo a náklad do přístavu. U mola 66 kotvila výletní loď.
Yuki a Brady seděli na zadním sedadle pronajatého auta a drželi se za ruce, zatímco se auto proplétalo provozem na malé parkovací místo před molem. Řidič vystoupil a otevřel Yuki dveře. Brady vyskočil ven na druhé straně a podepsal účet za jízdu.
Svá zavazadla poslali napřed. Yuki se nadechla mořského vzduchu a pomyslela na budoucnost. Byla vdaná! Byla manželka Jacksona Bradyho. Tolik svého manžela milovala. A musela si přiznat, že práce už není středobodem jejího života.
„Tady ji máme,“ zavolal na ni Brady.
Měl na mysli FinStar, vlajkovou loď společnosti Finlandia Line, přímo před nimi kotvící na opačné straně terminálu. Tahle velká loď vezme ji, Bradyho a asi šest set dalších lidí na luxusní desetidenní plavbu okolo Aljašky.
I odtamtud vypadala FinStar naprosto úžasně.
Auto odjelo a Yukin manžel zavolal: „Není ti nic?“
„Ne.“
„Co se stalo?“ zeptal se, tvář plnou obav.
„Nejsem v pořádku. ‚Dobře‘ mi bylo tak před šesti měsíci. Teď se přímo vznáším v oblacích, Brady.“
Usmál se na ni, položil jí ruku kolem pasu a vedl ji ke vchodu do terminálu.
„Doufám, že to zvládneme, zlato. Deset dní nebudeme mít na práci nic jiného než si užívat jeden druhého. Už je to asi dvacet let, co jsem měl naposledy deset dní volno.“
„Mám v plánu strávit spoustu času v posteli,“ informovala ho Yuki.
„Ach jo, jen to ne,“ povzdechl si.
Usmáli se na sebe a políbili se. A pak, v následujících dvou hodinách, se zapsali do svého úžasného plujícího hotelu. Navštívili svou kajutu, vyzkoušeli postel a v pět odpoledne byli na palubě.
Ze své větrné vyhlídky viděli celé pobřeží Seattlu na sever i na jih, zátoku Elliot Bay a úžinu Puget Sound na západě. Mořští ptáci se vrhali do vln a pak si Yuki zakryla uši, když se ozvala čtyři dlouhá zatroubení sirény, která ohlásila, že loď je připravená vyplout.
Přístavní policie a pobřežní stráž spěchaly, aby vyprovodily výletní plavidlo z přístavu.
Podél celého zábradlí mávali cestující na rozloučenou a sdíleli ten okamžik s ostatními hosty kolem nich, zatímco se loď pomalu vzdalovala od kotviště.
Yuki nahmatala v kapse malou kartičku.
Ležela na podnosu se šampaňským, který na ně čekal v kajutě. Stálo tam: Drazí pane a paní Bradyovi, děkuji Vám, že jste se rozhodli strávit své líbánky s námi. Těším se, až se s Vámi tento týden setkám u večeře.
A kapitán se podepsal svým jménem – George Berlinghoff.
„Něco tady mám,“ řekl Brady. „Je to… no… svatební dar.“ Vytáhl z kapsy větrovky podlouhlou černou krabičku.
„Když jsem to viděl,“ pokračoval Brady, „připomnělo mi to tebe. V klenotnictví se moc nevyznám, tak doufám, že se ti to bude líbit.“
„Určitě bude,“ ujistila ho Yuki.
„Otevři tu krabičku, zlato.“
Usmála se a zvedla víčko dlouhé krabičky ve tvaru mušle. Zalapala po dechu, když uviděla šňůru růžových korálových perel velkých jako skleněnky.
„Jsou naprosto dokonalé.“
„Říká se jim andělský korál.“
„Jsou nádherné, Brady. Ani nemůžu uvěřit svým očím.“
Yuki se postavila na špičky a políbila svého zbrusu nového manžela. Políbila ho ještě jednou, poděkovala mu a pak mu podala náhrdelník. Otočila se tak, aby jí ho mohl připnout na krk.
Zaklel nad sponou, omluvil se a na třetí pokus se mu podařilo náhrdelník spojit. Sklonil hlavu a přiložil svou tvář k Yukině.
„Šťastné líbánky, paní Bradyová.“
Yuki nemohla dojetím promluvit, ale jedno věděla: byla šťastnější než kdy předtím a jistá, že ona a Brady jsou si souzeni.
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Když zavolal Clapper, byla jsem už vzhůru.
Řekl mi do ucha: „Jsem rád, že jsem tě sehnal, Boxerová. Máme průlom v případu žaludečních bomb.“
Asi ve čtvrt na osm jsem napsala textovku Claire a do hodiny nás obě poháněl kofein a optimismus do Kriminalistické laboratoře sanfranciské policie v Hunters Point.
S Clapperem jsme se setkali v přízemí laboratoří o rozloze dvanácti set čtverečních metrů. V odpověď na naše otázky řekl: „Trpělivost. Za pár minut to celé uslyšíte. A radši od ní než ode mě.“
Clapper nás provedl labyrintem chodeb a mezi řadami kancelářských kójí k rohové kanceláři v zadní části budovy, která byla přeplněná laboratorním nábytkem a nablýskanými supermoderními přístroji.
Ve středu toho všeho se nacházela doktorka Damaris Cortesová, vedoucí laboratoře a osoba spolupracující s FBI na případu žaludečních bomb. Cortesová byla atraktivní čtyřicátnice, měla krátké modré vlasy, velké diamantové náušnice a vytetovaný obrázek atomu mezi palcem a ukazováčkem pravé ruky.
Skoro zářila energií.
Cortesová nám nabídla malé židle, zatímco Clapper zůstal stát mezi dveřmi a řekl: „Jsem si celkem jistý, že vy tři byste společně dokázaly zrychlit rotaci Země.“
Cortesová namítla: „Kroťte se, Clappere. Můžete jít.“
Clapper se zasmál. „Rozumím,“ odvětil a zmizel v chodbě.
Cortesová na nás upřela své velké šedé oči a řekla: „Claire, Lindsay, nejspíš si říkáte, že tahle žaludeční bomba je vyloučená věc, že? A přesto existuje. FBI mi dala několik vzorků obsahu žaludku – asi polévkovou lžíci. A víte co? Něco jsem našla.“
Cortesová se otočila na židli a začala otevírat složky v počítači.
„Ne, ne, ne – tady jsi, ty malý smraďochu,“ řekla. „Podívejte se na tohle.“
Claire a já jsme pohlédly doktorce přes ramena na monitor, ale já neměla ponětí, co mám v tom narůžovělém cákanci hledat.
„To je ono?“ zeptala se Claire. „Ten malý oválný tvar tamhle?“
Zamžourala jsem a řekla: „Co takhle povědět nám obyčejným lidem, o co jde?“
Cortesová vydala divoký, nezkrotný smích, který se dokonale hodil k její osobnosti šílené vědkyně.
„Tohle, milé zlaté, je vaše kouřící zbraň.“



Kapitola 24
Doktorka Damaris Cortesová celá zářila a tvářila se vítězoslavně, jako by právě objevila osmý div světa.
„Kouřící zbraň?“ opáčila jsem. „Jak to?“
Moc ráda mi to vysvětlila – a podrobně –, takže jsem získala obrázek, kolik práce jí dalo najít něco, co se ukázalo být miniaturní gelovou kapslí. A co víc – nedotčenou.
Vysvětlení doktorky Cortesové přeložené do všední angličtiny znělo asi následovně: malá rozpustná kapsle byla naplněna třemi složkami: hořčíkem, o kterém jsme už věděli, hexogenem, o němž jsme nevěděli nic, a olejem, který ty dvě složky odděloval, dokud kapsli nerozpustily žaludeční kyseliny.
Cortesová osvěžila mé vědomosti o hexogenu neboli RDX, stabilní výbušnině ve formě granulí vyvinuté pro armádu. RDX je silnější než TNT, ale až dosud se používalo jen v běžných zbraních.
Tohle byla nová metoda.
Cortezová přišla s teorií, že když se kapsle rozpustila, aktivovaly žaludeční kyseliny hořčík, který vytvořil záblesk. Ten odpálil RDX a vyvolal druhotnou explozi, dost silnou na to, aby roztrhala svalové tkáně a bezpečnostní pásy a rozbila sklo čelního okna.
Cortesová pokračovala: „Provedení bylo geniální. Kapsle byla zjevně zabalená do kvalitního hamburgerového masa, které mohlo být vytvarované do placiček, zmražené a upečené kdykoli.“
„A osoba, která tu kapsli s výbušninou jedla, si toho nevšimla?“ zeptala jsem se.
„Nemusela,“ odpověděla Cortesová. „Ta gelová kapsle je měkká a malá. A byla ukrytá v tom silném masovém sendviči, možná ve společnosti sýru, slaniny a housky. Většina lidí se cpe hamburgery bez velkého kousání, že?“
Cortesová pokrčila rameny.
Vzpomněla jsem si na nedávno zhltnutý cheesburger u svého stolu a s křížkem po funuse si vynadala za to, že jsem tolik riskovala.
Cortesová pokračovala.
„Je pravděpodobné, že se to vrahovi napoprvé nepodařilo. Dokážu si představit několik neúspěšných zkoušek, než došlo k výbuchu. Ale v případě téhle bomby máme co do činění s jistým géniem, je vám to jasné?“
„V komiksech se takovému říká génius zla,“ poznamenala Claire.
Cortesová pokračovala: „Provedla jsem prosté srovnání hovězího v mém vzorku a toho, co je v okolí ke koupi, a došla k závěru, že můj vzorek masa odpovídá hovězímu z Chuck’s Prime.“ Poděkovaly jsme Cortesové a zamířily zpátky bludištěm kanceláří na parkoviště.
„Tak co si o tom myslíš?“ zeptala jsem se Claire.
„Moment,“ řekla a přiložila si palce ke spánkům. „Nech mě se naladit na tvoji frekvenci.“
„Já si myslím, že se ti dva v džípu mohli stát obětí zkušebního výbuchu,“ poznamenala jsem. „A jestli to tak je a oni byli první…“
„Takže si myslíš, že by se mohly objevit další žaludeční bomby?“ otázala se Claire.
„Myslím, že ano. Vrah nám totiž pořád ještě neposlal ten správný vzkaz.“
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Conklina jsem našla v kuchyňce, kde zrovna myl hrnek od kávy.
Vzala jsem ze skříňky novou plechovku s kávou a sundala víčko. „Mám novinku o žaludeční bombě,“ řekla jsem.
„Sem s ní.“
Popsala jsem mu dvoufázovou nálož uzavřenou v gelové kapsli a ukrytou v hovězím shodném s masem z Chuck’s Prime.
„FBI zavírá výrobní závod Chuck’s. Měli bychom jet do Emeryville,“ navrhla jsem Conklinovi.
„Jedeme,“ souhlasil.
Conklin si uvázal svou sváteční kravatu. Já přidala rtěnku a rozjeli jsme se přes Bay Bridge do Emeryville, které se rozkládá na východní straně zátoky.
Ranní slunce pronikalo mlhou a zalévalo ulice Emeryville lichotivou září. Nová výstavba přinesla do původně průmyslové oblasti mnoho nových budov: obchody a kavárny, filmovou společnost nedaleko přístaviště a kancelářské komplexy, v nichž se nacházelo i několik původních zrekonstruovaných budov.
Hlavní závod Chuck’s byl v Emery Tech Building v 65. ulici, v aerodynamické, blok dlouhé budově z cihel a skla, která kdysi bývala generátorovou stanicí.
Zaparkovala jsem přímo před vchodem a položila na palubní desku kartu, která označovala náš šedý ford Crown Vic za policejní auto. Pak jsme s Conklinem vešli do budovy.
Posadili jsme se v recepci zařízené stroji z původního provozu a čekali na hlavního vedoucího Michaela Jansinga, zetě Charlese „Chucka“ Andersena, původního Chucka.
Po asi dvaceti minutách točení palci nás uvedli do konferenční místnosti, kde jsme se setkali s výkonným ředitelem Jansingem, přibližně padesátiletým mužem s pískovými vlasy a úzkýma, blízko u sebe položenýma modrýma očima.
Jansing nás na oplátku představil šesti dalším lidem sedícím okolo robustního stolu z červené sekvoje: marketingovému řediteli, hlavě propagačního, personálního a bezpečnostního oddělení, dvěma právníkům a šéfovi výrobně-vývojového týmu, který se připojil k poradě prostřednictvím videokonference.
Byla to různorodá skupina s jednou věcí společnou: nebyli rádi, že vidí zástupce SFPD. Jejich řeč těla a mimika mi prozradily, že jsou ostražití, rozzlobení, nejistí a podezíraví. Bylo zjevné, že nás považují na nepřátele Chuckovy rodiny a domnívají se, že bychom mohli mít špatný, či dokonce osudný dopad na jejich pověst.
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Zatímco FBI uzavřela centrální provoz Chuck’s na zpracování masa v Petalumě a začala se probírat nevím kolika tunami masa, Conklin a já jsme strávili následující den v ústřední Chuck’s Prime výslechy vedoucích pracovníků a kancelářského personálu.
A tohle jsme se dozvěděli.
Michael Jansing měl vizi a vysoké standardy. Jeho lidé ho měli rádi a důvěřovali mu. Platil jim dobře. Jeho výrobky byly kvalitní. Zaměstnanci byli na svou práci pyšní.
Nikdo nehlásil žádné nenávistné dopisy ani nevěděl o současných nebo bývalých zaměstnancích, kteří by se chovali zmateně, projevovali známky šílenství nebo agrese.
Takže jsme neměli ani jednu mizernou stopu vedoucí k tomu, kdo prošpikoval hamburger vojenskou výbušninou. A to znamenalo, že jsme neměli tušení, jak zabránit budoucím výbuchům žaludečních bomb.
Podala jsem klíčky od auta Conklinovi, který řekl: „Tohle byly dva dny mého života, které mi nikdo nevrátí.
„Už nikdy si nedám hamburger,“ namítla jsem. „Myslím to vážně. Skoncovala jsem s hovězím jednou provždy.“
Připoutala jsem se na sedadle spolujezdce, a zatímco nás Conklin vezl zpátky do Baráku, vytáhla jsem mobil a otevřela několik e-mailů. Jeden z nich mě zvlášť zaujal. Začala jsem se smát sama pro sebe.
„Co je ti tak k smíchu?“ zeptal se mě Conklin.
„Chci to, co má teď Yuki.“
„Žhavý sex s Bradym? Fakt?“
„Ne. Sklapni. Poslechni si tohle.
 

Drahé kámošky,
 

ani nevím, kde začít s popisem krás Aljašky. Ale zkusím to.
Dnes ráno za rozbřesku jsme si vyjeli ve člunu s lodním přírodovědcem a můj ty bože, viděli jsme hejno kosatek. Ano! Celou jejich rodinu. Vynořovaly se z vody tak, že vystrkovaly hlavy nahoru, jako by stály na špičkách. Páni, to byla nádhera.
Pak přímo před námi slétl dolů orel bělohlavý a popadl do spárů lososa. Byla to velká ryba, skoro jako ten orel, a nebylo jisté, jestli ji unese – ale nepouštěl ji a tloukl křídly a podařilo se mu vzlétnout.
Vystoupali jsme na ledovec. Já! Dokázala jsem to! Je to úžasný zážitek, holky. Procházela jsem se světem z ledu v barvě Bradyho očí. Mezi těmi rozeklanými modrobílými balvany, kam až oko dohlédlo, tekla voda z ledu.
Klekla jsem si a napila se z tůňky modré vody, která se právě rozpustila poprvé po milionech let.
Bylo to omamné. Neuvěřitelné.
A představte si tohle.
Slézala jsem dolů z ledovce a nastupovala do člunu. Brady mi podal ruku a já uklouzla a kecla si zadkem do vody.
Brady mě zachránil, vytáhl ven, vynadal mi a slíbil nahou léčbu podchlazení. Bože, málem mi umrzla zadnice.
Píšu vám z překrásné kajuty na lodi FinStar a Brady mě právě volá do koupele. Myslete na mě, jak si užívám ty nejlepší dny svého života.
Jak to řekla Claire: Nejlepší přátelé, nejlepší časy, nejlepší sex – nebo něco takového!
S láskou Vaše
Yuki C. Bradyová
 

Dočetla jsem a obrátila se ke Conklinovi. „Není to legrační?“
Křikl na řidiče auta před námi, který přejížděl z pruhu do pruhu, aniž ukázal. „Hej, chlape, tak se rozhodni, jo?“
A pak promluvil na mě. „Tak co teď, Sherlocku?“
„No fakt. Nevadilo by mi vypravit se na vyhlídkovou plavbu podél Aljašky.“
„Komu ano? Měli bychom si promluvit s tou Timkovou. Jejich vedoucí vývojového oddělení.“
„Hned zítra ráno,“ namítla jsem. „Zastavíme se u ní. Víš, Richie, nikdy jsem nebyla na svatební cestě,“ dodala jsem, zatímco slunce klesalo za mrakodrapy San Franciska.
Richie se už zase vrátil ke komentování provozu ve špičce.
Pomyslela jsem na svou kamarádku a uvědomila si, že jsem tahle dvě slova nikdy společně nevyslovila. Teď jsem je však řekla.
„Klikařka Yuki.“
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Byli jsme kousek od Conklinova bytu, když z vysílačky zazněla naše jména. Došlo ke střelbě zřejmě pramenící z domácí hádky. Plačící dítě zavolalo 911. Ta adresa byla asi šest kilometrů daleko.
Popadla jsem mikrofon a řekla, že jsme na cestě. Pak jsem požádala Richieho, aby zastavil auto.
Zajel na vhodnou příjezdovou cestu, vystoupili jsme, vzali z kufru neprůstřelné vesty a oblékli si je. Znovu jsme vyrazili a já zapnula majáky v masce i na střeše.
Richie dupl na plyn a o krátkých osm minut později jsme zabrzdili před hnědým dřevěným půldomkem, jedním z desítek stejných v Jerrold Avenue.
Přední dveře byly otevřené. Vstoupili jsme s pistolemi v rukou a Richie zavolal: „Tady je SFPD.“
Zastavili jsme se na místě v obývacím pokoji, kde na zemi seděla přikrčená žena opřená zády o zeď a mířila na nás brokovnicí. Zeď byla postříkaná krví a kousky tkání a tři metry od ženy leželo tělo, které vypadalo jako mužské.
Jeho srdce pumpovalo krev na podlahu.
Conklin řekl: „Paní, potřebujeme, abyste sklonila zbraň.“
Byla to asi třicetiletá běloška oblečená v potrhaném tričku a džínách. Na obličeji měla krvavou šmouhu, která prozrazovala, že byla v okamžiku výstřelu velmi blízko oběti. Vypadalo to, že muž má ustřelenou polovinu obličeje, ale zdálo se mi, že ještě dýchá.
Někde dál v chodbě jsem uslyšela dětský pláč.
Byla to nebezpečná situace a mně se mihlo hlavou všechno, co by se mohlo stát, pokud ji rychle nevyřešíme. Představila jsem si, jak žena vypálí na nás. Znovu nabije. Zastřelí děti. Nabije ještě jednou a obrátí zbraň proti sobě.
Na Conklina nereagovala, tak jsem křikla: „Paní! Zahoďte tu zatracenou zbraň!“
„Nemůžu,“ pronesla tichým, skoro dívčím hláskem. Pohlédla na nás šílenýma očima, zavrtěla hlavou a zároveň se otřásla. „On by mě zabil.“
„Jsme tady my,“ řekl Conklin a pokročil kupředu. „Neublíží vám. Teď jsme tady my, paní. Ochráníme vás. Tak odložte tu zbraň, dobře? Musíte to udělat, abychom mohli jít za vašimi dětmi a přesvědčili se, jestli jsou v pořádku.“
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Jakmile se nám podařilo Holly odzbrojit, můj dech a tep se vrátily takřka k normálu. Nejen že se mi ulevilo, že žádná zbraň nevystřelila, chtěla jsem také, aby Holly byla v pořádku.
Měla jsem už slušnou představu o tom, co se v tom domě stalo. Holly týral její manžel a byl to on, kdo vnesl do sporu nabitou brokovnici. Namířil ji na ni, jenže ona ho překvapila, popadla zbraň a ta spustila.
Holly si s největší pravděpodobností zachránila život.
To však neznamenalo, že u soudu nebude muset prokázat sebeobranu. Její mizerný život se přinejmenším ještě nějakou dobu nezlepší.
Vrátila jsem se ve svých stopách a sklonila se nad mužem krvácejícím na podlaze. Byl podsaditý, něco přes třicet a měl tetování na pažích a krku. Z toho, co zbylo z jeho nosu a spodní čelisti, bublala krev smíchaná se vzduchem. Byl naživu. Ale možná by se ani nechtěl dožít toho, co ho čeká – operace, bolesti, srkání jídla brčkem –, zatímco bude ve vězení.
Zavolala jsem dispečink a dozvěděla se, že ambulance je jenom tři minuty daleko. Řekla jsem, že máme situaci pod kontrolou, že zdravotníci mohou vstoupit rovnou do domu, a požádala jsem o někoho z Úřadu pro ochranu dětí.
Conklin odvedl Holly ke křeslu a posadil se na gauč vedle ní. Něco nesrozumitelného blábolila, zatímco já jsem šla chodbou najít děti.
Objevila jsem je v jedné ze dvou malých ložnic, kde se ukrývaly mezi postelí a zdí. Vyskočily, když jsme zavolala: „Hej, vy tam!“
Tu malou holčičku jsem odhadla asi na čtyři roky. Chlapec vypadal na osm. Holčička mi pohlédla do očí, pak se zhluboka nadechla, vykřikla a zalezla pod postel.
Kluk si utřel tváře tričkem a vyhrkl: „Vy jste od policie?“
Ukázala jsem mu odznak pověšený na řetízku na krku.
„Jsem seržantka Boxerová, ale můžeš mi říkat Lindsay. Jak se jmenuješ?“
„Leon. Leon Restrepo. Tohle je Cissy.“
„Víš, kolik lidí je v domě?“
„Jo.“
„A povíš mi to?“
Ukázal k obývacímu pokoji. „Ona. On. Já a Cissy.“
„Holly je tvoje matka?“
Leon přikývl. Po tvářích mu začaly stékat slzy.
„Dobře, Leone. Povíš mi, co se tady stalo?“
„Ona ho vždycky nenáviděla,“ řekl kluk. „Vždycky vyhrožovala, že ho zastřelí, a můj táta pořád říkal, že jsou to jenom řeči. Ale ona ho zabila, že?“
„Ne, tvůj táta žije, ale je zraněný.“
„A jéje, to je zlý.“
Leon padl na postel a rozplakal se, jako by neměl nikdy přestat. Mezi vzlyky ze sebe vypravil: „Mám tátu rád. Prosím, nenechte ho umřít.“
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Otevřela jsem dveře bytu v Lake Street a Marta vyběhla zpoza rohu z obývacího pokoje. Vyskočila, opřela se mi předními tlapami o solar plexus a zazpívala svou zvláštní uvítací píseň.
Zastavila jsem se, políbila ji, rozcuchala jí srst a šla za ní zpátky do pokoje, kde se můj manžel právě zvedl z velkého křesla a šel mi naproti s otevřenou náručí.
„Maria Teresa právě odešla. Julie si vypila svoji láhev, je vykoupaná a už spí,“ ohlásil a pevně mě objal. „Maria pro nás uvařila čokoládový pudink a ano, vzal jsem Martu na dlouhou procházku.“
„Díky, Joe. Mám za sebou hrozný den.“
„Jedla jsi něco?“
„Cha. Ne.“
„Tak pojď, zlato. Ohřeju trochu sekané a můžeš mi všechno vyprávět.“
Došla jsem se podívat na Julii, která spala jako andílek. Bez varování se mi vybavily její první měsíce, kdy jsme se s Joem báli, že umře. Strašná, nesnesitelná vzpomínka. Zahnala jsem ji.
Narovnala jsem Julii deku, políbila si prsty a dotkla se její tváře. „Sladké sny, holčičko,“ zašeptala jsem.
Obrátila jsem se k Joeovi, který už na mě čekal přede dveřmi.
„Vypnul jsem svůj mobil,“ řekl. „A vytáhl ze zdi pevnou linku.“
„Tak to bych měla vypnout i svůj telefon, že?“
„Co ty na to, Linds? Buď chvíli mimo službu. Potřebujeme nějaký čas jenom pro sebe.“
Vypnout telefon byla ta nejsnazší věc, kterou jsem za celý den udělala.
Joe mi naservíroval sekanou a zelené fazolové lusky na modrobílém talíři na kuchyňském stole a posadil se ke mně se sklenicí merlotu. Požádala jsem o nášup a pak zaútočila na misku pudinku.
Dala jsem si dlouhou koupel, zatímco Joe seděl na záchodovém prkénku a povídali jsme si o mém dni plném bezcílných výslechů vedoucích pracovníků, Yukiho a Bradyho kouzelných líbánkách a hrozné scéně krvavého domácího násilí. Pověděl mi dobrou zprávu. Dostal práci konzultanta, kterou mohl dělat z domova přes notebook.
Hned poté jsme šli do naší modré ložnice s měkkým světlem města proudícím dovnitř oknem. Bylo požehnání milovat se a nemyslet na to, že zazvoní telefon.
A malá Julie celou tu dobu spala.
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Byla jsem v posilovně a funěla na eliptickém trenažéru, když po červeném koberci přidusal mohutný chlap v hnědém převlečníku a přistoupil ke mně. Toho slona v porcelánu jsem znala stejně dobře jako sebe.
„Nerad ruším, Boxerová.“ Usmál se a mlsně si mě změřil pohledem.
„Tady se chodí bez bot, Jacobi.“
Warren Jacobi je můj dávný přítel a bývalý parťák. Strávili jsme spolu deset let denních, nočních a přesčasových směn vyšetřováním přestřelek gangů a vražd nejrůznějšího druhu, včetně popravy elektřinou ve vaně a série „vražd ze soucitu“, abych jmenovala jen pár.
Když mě povýšili na poručíka, pracoval Jacobi s Conklinem. Později jsem se nechala dobrovolně degradovat, abych se zbavila byrokratické noční můry spojené s vedením jednotky, a Jacobi se posadil na moji židli. Nedlouho poté se stal poručíkem Brady a Jacobi, který měl víc zkušeností z ulice než my všichni dohromady, trpěl následky střelných zranění a měl blízko do důchodu, byl povýšen na velitele detektivů.
Jako velitel zastupoval Jacobi Bradyho, zatímco byl na líbánkách. Nemyslela jsem si, že jeho návštěva posilovny je čistě společenská, ale i tak jsem slezla z trenažéru a obšťastnila ho zpoceným objetím.
„Co tě sem přivádí, kamaráde?“
„Jsem jenom posel, Boxerová.“
Co to má sakra znamenat? Jaký vzkaz by mohl vytáhnout velitele detektivů z jeho kanceláře? Odtáhla jsem se od něj a prozkoumala vrásky v jeho obličeji a šedé oči s těžkými víčky. Zavolal mu snad Joe? Stalo se něco Julii?
„Ven s tím, Jacobi. O co jde?“
„Jen klid, Boxerová. Není to nic osobního. Nebrala jsi telefon.“
„Tak dobře,“ řekla jsem. „Co tě přivedlo do Krásy těla?“
Zasmál se. „Přišel jsem se zapsat, abych mohl slintat nad dívčími vnadami ve spandexu.“
„Vtipné.“
„Dobře. Jsem tady se vzkazem od FBI.“
„Fajn. Myslím, že jsem tady pro dnešek skončila.“
„Jo, dobrý odhad. Oblékni se, ať si můžeme promluvit v soukromí.“
Rychle jsem se osprchovala, hodila na sebe šaty a setkala se s Jacobim ve vestibulu posilovny. Vyšli jsme ven do Folsom Street a opřeli se o dům.
Jacobi řekl: „Asi před hodinou došlo v Los Angeles k úmrtí. Nějaký chlap snídal v autě na parkovišti restaurace hamburger, když mu vybuchl žaludek. Zemřel na místě. Sklo se rozlétlo a oslepilo jednoho chodce. Zraněných bylo víc, ale mrtvý jenom ten jeden.“
„To se stalo u Chucka?“
„Přesně. Chuck’s, Marina del Rey. Tady je telefonní číslo agenta, co mi volal. Jay Beskin. Když na ně budeme milí, budeme s nimi líp vycházet. Chceš přece vést tohle vyšetřování, jak se sluší a patří, že, Boxerová?“
Pověděla jsem Jacobimu, že ze mě manželství udělalo úplné zlatíčko. Ušklíbl se, jako by chtěl říct: Jo, to určitě. Rozloučili jsme se a já zavolala svému současnému parťákovi.
„Do sedel,“ řekla jsem. „Vyzvednu tě na parkovišti v Harriet Street, okamžitě.“



Kapitola 31
Conklin a já jsme se posadili proti Michaelu Jansingovi v jeho kanceláři spojené s muzeem plným reklam a artefaktů Chuck’s Prime.
Jansing, výkonný ředitel společnosti Chuck’s s vlasy slámové barvy a úzkýma modrýma očima, se na nás mračil přes plexisklové kostky, kvádry a obelisky s rytinami na svém stole – samými cenami za reklamy na rychlé občerstvení.
„Rozumíte mi, pane Jansingu?“ zeptala jsem se. „Právě teď FBI vyšetřuje další smrt vašeho zákazníka. Chcete své společnosti pomoct a spolupracovat s námi, nebo bychom se měli prostě stáhnout a nechat federály, ať vás předvolají a podrobí vyčerpávajícímu výslechu?“
Jansing se zvedl od stolu a došel ke dveřím.
„Caroline, zavolejte prosím Louise, ano?“ požádal svou asistentku.
Vrátil se ke stolu.
„To je můj právník,“ vysvětlil.
„To je v pořádku,“ řekl Conklin. „Jen když se budete cítit líp.“
„Poslechněte, omlouvám se.“
„Omlouváte?“ opáčila jsem.
„Přesně tak. Náš šéf právního oddělení vám chce něco sdělit,“ řekl Jansing.
Do dveří vstoupil nahrbený muž. Na sobě měl nenápadný šedý oblek, na hlavě příčesek s tmavým kovovým leskem a na prstech pravé ruky skvrny od nikotinu. Poznala jsem v něm jednoho z hráčů na té pingpongové schůzi, které jsme se zúčastnili.
Došel k nám a znovu se představil.
„Louis Frye,“ řekl a potřásl si s námi rukama, než se posadil na židli vedle Conklina.
Jansing ho požádal: „Lou, povězte prosím tady policistům o těch textovkách.“
Co to mělo znamenat? O žádných textových zprávách souvisejících se žaludečními bombami jsme ještě neslyšeli. Pokud Jansing zatajoval informace, musel k tomu mít zatraceně dobrý důvod, jinak by mohl být obviněn z bránění vyšetřování.
„Tahle textovka přišla z telefonu na kredit,“ řekl Frye. „Vytiskl jsem vám ji.“
Podal mi bílý list papíru s několika slovy: Přišel čas zaplatit.
„Kdy vám to přišlo?“ zeptala jsem se.
„Po těch explozích na mostě,“ odpověděl Jansing. „Považoval jsem to za nějaký spam. Nic to pro mě neznamenalo. Nevěděli jsme, že to neštěstí na mostě souvisí s námi, dokud do naší restaurace v Hayes Valley nepřišla FBI.“
Frye k tomu dodal: „Pak dostal Michael další textovku. Stejná zpráva, ale po ní následoval telefonát s částkou. Rozhodli jsme se zaplatit.“
Jistě že zaplatili. Vedení Chuck’s Prime šlo jen o to, aby se jméno společnosti nedostalo do tisku a zpráv.
„Kolik?“ zeptal se Conklin.
„Padesát tisíc,“ odpověděl Frye. Poplácal se po kapsách, aby našel cigarety. Vytáhl pomačkanou krabičku značky bez filtru, otevřel ji, zavřel a vrátil do kapsy saka.
Řekl: „Zabalili jsme bankovky do Velké obědové krabice Chuck’s a nechali ji v jedné popelnici v našem areálu v Monterey.“
Conklin se obrátil na nejvyššího hlavouna: „Chcete nám tvrdit, že jste si mysleli, že to tímhle skončí?“
„Ano. Samozřejmě. A shodli jsme se na tom, Lou i já,“ řekl Jansing. „Než abychom nechali umřít někoho dalšího, dali jsme dohromady ty peníze. Připadalo nám to jako nejlepší řešení.“
Chtělo se mi na ty dva kravaťáky zařvat Vy pitomci!, ale místo toho jsem řekla: „Takže než abyste zavolali poldy a nechali je sledovat předání, důvěřovali jste vrahovi a vyděrači, když vám řekl, že k dalším útokům nedojde.“
Jansing zbledl kolem očí i úst. Nemyslela jsem si, že cítí lítost. Spíš si uvědomil, do jakého maléru se řítí.
„Zaměstnáváme tisíce lidí a na všechny by mělo negativní dopad, kdyby veřejnost…“
„FBI nás před dvěma hodinami kontaktovala,“ přerušila jsem v polovině jeho sebeobhajobu. „Další váš zákazník vybuchl zevnitř. Stalo se to na jednom z vašich parkovišť rozmístěných v L. A.“
Podala jsem jméno agenta FBI přes stůl Jansingovi a dodala: „Mluvila jsem s tímhle mužem, zvláštním agentem Beskinem, a chystá se vám zavolat. Radím vám povědět mu všechno, co víte. Nějaké otázky?“
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Cindy seděla za svým stolem v Chroniclu, znovu si pročítala složku Randyho Fishe a snažila se objevit nějaký přehlédnutý útržek informace, který by mohl vést k Moralesové. Okolo desáté dopoledne už v sobě měla tři hrnky kávy a dvě španělské koblihy churros, jediné jídlo, na které ve své momentální náladě měla chuť.
Podle všeho jí tělo samo říkalo, co potřebuje.
Henry Tyler byl toho dne ve Washingtonu, takže byla Cindy prozatím ušetřena ponižující schůzky, na níž ho bude muset informovat, že přišla o svou reportáž a nebude v dohledné době nominována na Pulitzerovu cenu.
Byl to rozhovor, o který opravdu nestála.
V té chvíli se na chodbě před její kanceláří zastavila skupinka spolupracovníků rozplývajících se nad novou seznamovací reality show. Cindy vstala a zavřela dveře, a když se vrátila ke stolu, čekal tam na ni e-mail z adresy Capt.Lawrence@CWPD.com.
S obnovenou nadějí poskočila, udělala piruetu a pukrle.
 

Zdravím, Cindy.
V domě se našly otisky Moralesové, ale byly staré a zaprášené. Stejně vám ale patří zlatá hvězda za to, že jste na to přišla. Pro vaši informaci, v pondělí došlo v Chicagu k bankovní loupeži a pachatelka byla předběžně identifikována jako naše kamarádka Mac. Podle toho, co jsem zjistil z naší policejní sítě, zastřelila dva lidi a uprchla asi s tisícem dolarů. Zmizela hned venku před bankou. Takže možná byla Moralesová naposledy spatřena v Chicagu. Nebo to třeba byl někdo jí podobný.
S pozdravem
Pat
 

Těch několik krátkých vět potěšilo Cindy jako slunce mezi mraky po čtyřiceti dnech nepřetržitých lijáků. Měla pravdu, že Moralesová použila Fishův dům jako úkryt.
A teď se objevila nová stopa.
Moralesová přepadla banku a zabila dva lidi – důkaz jejího šílenství a zoufalství.
Cindy neměla nejmenší pochybnost, že Moralesová bude brzy potřebovat znovu peníze a někde se objeví.
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Mackie Moralesová seděla za volantem stříbrné hondy Acura, kterou ukradla na parkovišti v State Street, luxusní nákupní třídě v chicagském Loopu. No, všimla si klíčku v zámku kufru, takže její majitelka musela být nějaká blbka, která nejspíš bude ještě nějakou dobu přemýšlet, kde zaparkovala auto, a s ohlášením krádeže si dá načas.
Cestou na západ se Mackie a Randy hodně nasmáli. Řekl: Lidská hloupost může být někdy prospěšná.
„Jak říkáš, miláčku.“
Když se Mackie zastavila pro benzin v iowském Bettendorfu dvě a půl hodiny západně od Chicaga, našla v kufru majitelčin kabát. Přemístila pistoli ze svého kabátu do blbčina a ten svůj nacpala do popelnice u pumpy.
Zhruba v té době našla v kapse nového kabátu také pár kožených rukavic, které se jí velice hodily, a asi šestnáct dolarů v jednodolarových mincích. Bylo by skvělé, kdyby ta blbka měla ve svém autě nějaké pořádné peníze, ale v přihrádce byl jenom balíček sušenek Oreo a Mackie byla vděčná i za ně.
Teď po několika nákupech za hotové – benzin, svačina a večeře na odpočívadle pro kamiony před Cheyenne – udržovala Mackie povolenou rychlost na mezistátní dálnici prořezávající holé pláně jižního Wyomingu. Hledala dobrý rádiový signál a volnou cestu bez poldů. Místo toho spatřila na krajnici u přípojky z Laramie nějakou postavu.
Když dojela blíž, uviděla, že je to mladá žena v džínách a džínové bundě. Měla dlouhé tmavé vlasy a v ruce držela kus tvrdého papíru s fixem napsaným nápisem ROCK SPRINGS.
Randyho typ. Do písmene.
Mackie zastavila a dívka zvedla batoh a rozběhla se k autu.
Mackie stáhla okénko.
Dívka řekla: „Ahoj, moc děkuju, že jste zastavila. Jak daleko mě můžete vzít?“
„Jedu do Portlandu,“ odpověděla Mackie. „Můžu vás svézt celou cestu.“
„Tak to by bylo super. Díky.“
Dlouhovlasá dívka vytáhla z batohu láhev vody. Těsně předtím, než stáhla rukávy bundy, zahlédla Mackie na jejích zápěstích modřiny po prstech.
„Jsem Leila,“ představila se stopařka.
„Já Hannah,“ řekla Mackie nahlas první jméno, které ji napadlo. „Leilo, odpusťte mi, že jsem vlezlá, ale proč stopujete tak pozdě v noci?“
„Měla jsem problémy s přítelem. Byla jsem na návštěvě u svého… no… už asi bývalého přítele na Wyomingské univerzitě.“
Leila ukázala palcem zpátky za sebe k Laramie.
„Pohádali jsme se. Kvůli jedné holce, se kterou se scházel, jak jinak. Teď se nějak musím dostat domů sama, ale jsem si celkem jistá, že toho parchanta už nechci vidět.“
„A to se nebojíte stopovat?“
„Vůbec ne. Sedla bych si do auta jenom k ženě. Vy žijete v Portlandu?“
„Moje maminka. Chci u ní nějaký čas pobýt. Je s ní legrace a dobře vaří.“
„Super. Hannah, minulou noc jsem vůbec nespala. Nevadilo by vám, kdybych si na pár minut zdřímla?“
Mackie chvilku ladila rádio, dokud nenašla stanici s popovou hudbou. Než Leila usnula, přemýšlela už Mackie o Lindsay Boxerové. Bylo dobré být zpátky v San Francisku. Richie s Lindsay po ní určitě ani nevzdechli.
Překvapení. Jsem zpááátky.
Leila se vedle ní zavrtěla.
Než dorazí do San Franciska, bude si s tou dívkou muset nějak poradit.
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Yuki stála s Bradym a skupinou veselých, dobře navečeřených hostů, kteří plnili luxusní Ocean Bar na lodi FinStar ode zdi ke zdi. Bar byl plný zlatého kování a rezatých podzimních barev. Noc za zaoblenými okny od podlahy ke stropu byla inkoustově černá, ozářená jen zpěněnými hřebeny vln prořezávaných přídí, zatímco ta úžasná loď plula směrem k Sitce.
Yuki měla na sobě sexy černé šaty, svůj nový náhrdelník se světlými korály a páskové boty na podpatku. V ruce držela svou první margaritu a doufala, že uvidí polární záři, přírodní světelnou show, která se v téhle části světa občas v noci objevuje.
Brady vypadal naprosto neodolatelně. I on byl celý v černém – od kalhot přes rolák až po sako. Tmavé šaty skvěle zdůrazňovaly jeho zářivě blond vlasy. Natáhl k ní ruku.
„Pojď se mnou, miláčku. Půjdeme na vyhlídkovou palubu.“
Doma vstávala Yuki v šest, byla puntičkářská a přepracovaná, stále v pohybu a dělala všechno proto, aby dostala obžalované pachatele za mříže.
S Bradym se cítila jinak. S ním bylo v pořádku ukázat svou měkčí, zranitelnější stránku, dovolit mu převzít vedení a starat se o ni. Byl to první muž, kterému takhle důvěřovala, jak citově, tak prakticky. Tolik mu věřila. Ale nesnášela výšky.
Yuki postavila skleničku, vzala manžela za ruku a řekla: „Veď mě.“
Společně vystoupili po třech točitých úsecích schodiště pokrytého žlutohnědým kobercem pod obrovským svítícím uměleckým vyobrazením hvězd, jež viselo nad ním. Na vyhlídkové palubě jí Brady položil dlaň na záda a kormidloval ji davem k oknu v přední části lodi.
V tom okamžiku sál zaplnilo užaslé mumlání.
Na pravoboku Yuki uviděla bledě akvamarínovou záři šířící se po obloze. Barva měla hloubku, pohybovala se a vytvořila pás světla, který se táhl od východu k západu a na konci se stáčel do volného víru.
Brady se postavil za ni a objal ji pažemi, zatímco sledovali efekt srážejících se atomových částic vyzařujících energii asi osmdesát kilometrů nad jejich hlavami a vytvářejících tak nadpozemskou barvu, která krvácela sametovou nocí.
„Tohle musím vyfotit,“ prohlásila Yuki.
„To se dá zařídit,“ řekl její manžel.
Vzal ji za ruku, dovedl ke dveřím a postaral se, aby bezpečně překročila vysoký práh.
Studený vítr na palubě vehnal Yuki do očí slzy, ale podařilo se jí udělat asi deset snímků, každý s jejími vlasy vlajícími přes objektiv. Pak uviděla Lylea, jejich kajutového stevarda, který se nabídl, že to vezme za ni.
„Jak dlouho to bude trvat?“ zeptala se ho.
„Možná hodiny, nebo – jak jsem slyšel – to může zmizet, než řeknete švec.“
„Tak rychle,“ řekla a vrazila mu fotoaparát do ruky.
Ona a Brady stáli bok po boku, zády obrácení k temnotě dole a nahoře, ozáření teď magickou polární září.
Yuki Lyleovi poděkovala a vzala si zpátky fotoaparát. Obrátila se k Bradymu, postavila se na špičky a přitiskla se tělem na jeho. Přitáhl si ji ještě blíž.
Překřičela vítr: „Měl bys mě vzít do postele.“
„Jak je možné, že mám takové štěstí?“ řekl Brady.
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Můj den začal v Jacobiho velké kanceláři s výhledem na průčelí kanceláří půjčujících peníze na kauce a celodenní parkoviště v Bryant Street.
Jacobi měl nové informace od naší kontaktní osoby v FBI. „Důkazy získané u těch obětí na mostě a u té na parkovišti v L. A. se shodují. Stejný druh poranění a našli i granuli s RDX.“
„To je od FBI hezké, že nás informuje. Ale pořád pracuju na dvojnásobné vraždě spáchané bombou v hamburgeru.“
„Víš ty co, Boxerová? Nech to na federálech. Je to jejich případ. Mají tu svoji obrovskou laborku a spoustu lidí. My máme dost práce na svém vlastním dvorku.“
„To je rozkaz?“
„Jo, přesně tak. Poslechneš?“
Ne. Neposlechnu.
„Budu na tom dělat dál, Jacobi.“
Zavolala jsem Donně Timkové, vedoucí výrobně-vývojového týmu, ale když jsem se dozvěděla, že je na celý den mimo město, nechali jsme si s Conklinem přivézt z cely předběžného zadržení Holly Restrepovou.
Vyslýchali jsme tu ženu celých šest hodin, ale ona se bezvýhradně držela své verze. Tvrdila, že jí ten parchant vyhrožoval. Že si nic nepamatuje až do okamžiku, kdy jsme přijeli, ona držela v ruce brokovnici a Rudolfo krvácel na podlaze.
Můj roztomilý parťák řekl: „Holly, čas letí. Když nám povíte, že jste na Rudolfa vystřelila v sebeobraně, třeba se vám podaří uzavřít s námi dohodu. Jestli umře, čeká vás obvinění z vraždy. Už nikdy se nedotknete svých dětí.“
Holly Restrepová obrátila své šílené těkající oči v sloup a zeptala se: „Vypadá to snad, že jsem při smyslech?“
Ano, vypadalo.
Snažila se to uhrát na pominutí smyslů.
Byl to mizerný den. Ve vzduchu stále visela hrozba výbuchů dalších žaludečních bomb. Nemohla jsem se dočkat, až bude večer.
Byla jsem doma asi deset minut a právě jsem si pověsila sako a uklidila zbraň, když se na displeji mého domácího telefonu objevilo Cindyino jméno.
„Linds, můžu se u tebe zastavit?“
„Samozřejmě. Joe vaří vegetariánské lasagne. Pohni svým hubeným zadkem sem.“
Půl hodiny nato vtrhla Cindy dovnitř. Moc jí to slušelo v džínách a růžovém propínacím svetru a se sponou ve vlasech zdobenou umělými diamanty. Taky vypadala nervózně.
„Potřebuju trochu miminkovské lásky,“ řekla.
„Posaď se.“
Cindy rozepjala náruč a Joe jí podal Julii. Na ženu, která nechce děti – ne teď! – si ji od něho vzala, jako by miminka chovala denně.
Chvilku si s Julií povídala, nic hlubokého ani osobního, jen se jí zeptala, jestli dává přednost Lenovi, nebo Lettermanovi. Julie v odpověď něco zabrblala, což mě nahlas rozesmálo. Musela jsem ji od Cindy odtrhnout, abych ji mohla před večeří uložit.
Cindy dloubala do svých lasagní a ptala se Joea na věci, které napadnou každého reportéra. Dokonce kladla doplňující otázky. Měla jsem však stále pocit, že ji něco trápí, a nechce to probírat před Joem.
Ať už ji na srdci tížilo cokoli, zmírnila to dvěma sklenkami vína a pak odmítla kávu a dezert ve prospěch třetí sklenky, čímž dorazila celou láhev. Někdy tou dobou Joe řekl, že si musí vyřídit nějaké telefonáty. Políbil Cindy do kudrlin na hlavě a odešel z pokoje.
Řekla jsem Cindy svým nejlepším tónem drsného poldy: „Tak jo, holka. Začni mluvit.“
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Cindy opatrně postavila sklenku na kávový stolek, skopla z nohou své ploché balerínky a schoulila se v koutě gauče. Posadila jsem se naproti ní do Joeova velkého koženého křesla.
„Co se děje?“ zeptala jsem se jí.
„Ty mě asi zabiješ,“ řekla Cindy, „ale doufám, že to neuděláš.“
Pohlédla jsem jí do obličeje a vyčetla jí z očí něco jako pocit viny. Znepokojeně jsem sebou trhla. Co sakra Cindy provedla, že má strach, že se naštvu?
„Je jenom jeden způsob, jak to zjistit,“ řekla jsem.
Pak to vysypala.
„Pamatuješ, jak ses mi zmínila, že Moralesová byla spatřena ve Wisconsinu? V městečku u jezera Michigan? Vystopovala jsem ji tam.“
„Ty si děláš legraci. To ti nevěřím, Cindy.“
„Otec Randyho Fishe měl dům u jezera, který je pořád psaný na něho. Napadlo mě, že by Moralesová mohla být tam. Přivedla jsem tam s sebou poldy. Chtěla jsem být u jejího zatčení a napsat o ní reportáž, víš. Získat exkluzivitu. Ale byla už pryč.“
„Použila jsi něco, co jsem ti řekla jako kamarádce…“
„Já vím, já vím. Ale tys na tom případu nepracovala, Lindsay. Ona byla ve Wisconsinu. Ne ve tvém revíru.“
„Takže jsi vyrazila za touhle svou reportáží na základně soukromé informace, aniž ses mě zeptala? Uvědomuješ si, jak se to mohlo obrátit proti mně?“
Cindy zvedla sklenici, dopila ji a řekla: „Víš, napadlo mě, že předám tu informaci tobě a Richiemu, vy ji usvědčíte a obžalujete tady a vyhrajeme všichni. Podívej, nemám ti za zlé nic, co si o mně myslíš. Udělala jsem chybu. Moc mě to mrzí. Díky za večeři, Linds.“
Postavila sklenku a strčila nohy do bot. Nemyslela jsem si, že Cindy dokáže udržet rovnováhu, aby došla ke dveřím, natož aby byla schopná řídit.
„Prosit tě nebudu, Cindy. Ale jestli to nevysypeš, půjdu k tobě a udusím tě polštářkem.“
Zasmála se a řekla: „Prosím, neubližuj mi.“
„Ještě uvidíme.“
Usmála se, opřela se na gauči a začala: „Tak dobře. Když jsme dorazili k tomu domu, byla Moralesová pryč. Ale v domě nastražila nálože. Jo! Aby ho vyhodila do vzduchu. Vím to od odborníků.“
„A jak víš, že to udělala Moralesová?“
„Mimo záznam: pod vrstvou prachu se našly její otisky. Každopádně ten dům sleduje FBI. Doufají, že se vrátí a dostanou ji. Co si o tom myslím? Myslím, že z toho domu odešla jednou provždy.“
„Protože…?“
Cindy se zhluboka nadechla a dlouze vydechla.
„Na začátku tohohle týdne vyloupila v Chicagu banku nějaká žena odpovídající Mackiinu popisu. Zabila dva lidi: strážného a zákazníka. Zaletěla jsem tam a promluvila si se dvěma zákazníky, kteří uprchli předtím, než se tam dostali poldové. Popsali ji takhle, Linds: ‚Sto šedesát pět až sto sedmdesát centimetrů, atletická postava, možná Hispánka.‘
„A tohle má být popis?“ namítla jsem. „Já tomu říkám nepřesné zevšeobecnění, které se hodí na příliš mnoho lidí, než aby se dalo použít. Ale poslouchej, Cindy. Podívej se na mě, prosím. Řekněme, že jdeš opravdu po Moralesové. Díky bohu, že ses jí nepřipletla do cesty. Děláš si ze mě legraci? Je na seznamu deseti nejhledanějších zločinců FBI! Jako číslo pět. Víš líp než kdokoli z běžných lidí, jak moc je nebezpečná.“
„Já píšu do rubriky ze soudní síně, Linds. A jsem v tom zatraceně dobrá, jak se ukázalo,“ ohradila se Cindy.
To bylo bez diskuse. Cindy mi svou urputností už pomohla vyřešit víc než jeden případ a měla ten druh intuice, který se nedá svádět na štěstí. Jednou mi pověděla, že jí už chybí jen jedna dobrá reportáž k celonárodnímu uznání. Chápala jsem, co pro ni Moralesová znamená.
To však neznamenalo, že by se k ní měla snažit přiblížit. Souhlasně jsem přikývla a potvrdila: „Vím, jak jsi dobrá. Vím to.“
Cindy opáčila: „A mohla bych teď dostat to kafe? Ještě jsem ti nepověděla všechno.“
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Zatímco jsem vařila kávu, nespouštěla jsem ze Cindy oči. Ťukala na svém telefonu a vypadala stejně rozrušená jako při večeři.
Joe přišel do kuchyně a já mu pošeptala: „Ona stopuje Moralesovou.“
Obočí mu vystřelilo až k vlasům.
„Na vlastní pěst? To ji musíš milovat,“ řekl.
„A – proč?“ zeptala jsem se zmateně.
„Je hodně jako ty.“
„No tak,“ řekla jsem. „Opravdu si to myslíš?“
Usmál se, plácl mě přes zadek, nalil si kávu pro sebe a vrátil se do své pracovny.
„Cindy, pojď si pro hrnek,“ zavolala jsem.
Přidala do kávy mléko a cukr a potom jsme si odnesly hrnky do obývacího pokoje a zaujaly své předchozí pozice. Přejela palcem po svém mobilu, a když už jsem na ni chtěla zařvat, vstala a donesla mi ho.
„Před třemi hodinami mi přišel e-mail s těmihle přílohami,“ řekla. „Někdy má fotka cenu tisíce slov.“
„Na co se to dívám?“ otázala jsem se.
Na prvním snímku byly tři vozy Dálniční hlídky státu Wyoming, parkující se zapnutými majáky na krajnici.
Druhá fotografie ukazovala dopravní kužely postavené přes silnici a půl tuctu policistů v khaki uniformách, stojících okolo něčeho, co vypadalo jako ženské tělo ležící v příkopu u krajnice.
„Říkáš, že to je Mackie?“
„Ne,“ řekla Cindy. „Listuj dál.“
Další fotografie byl detailní záběr těla. Pomyslela jsem si, že se dívám na oběť sraženou autem, ale ze čtvrtého snímku bylo jasné, že mrtvou někdo střelil do levého spánku.
„Kdo ti to poslal?“ zeptala jsem se.
„Mimo záznam,“ namítla Cindy. „Jsou od jednoho mého známého poldy, který ty fotky má z utajeného zdroje. Oběť se ještě nepodařilo identifikovat. Neznám ji, Linds, ale vypadá povědomě.“
Pohlédla jsem na detail mrtvé ženy. Byla hezká, bylo jí něco přes dvacet a měla dlouhé tmavé vlasy, bledou pleť a štíhlou postavu.
Ta střelná rána ve spánku mě přivedla na myšlenku, že pokud jela jako spolucestující, mohl ji zastřelit řidič a vyhodit z auta.
Nebo pokud sama řídila a někomu zastavila a stáhla okénko, mohla ji ta osoba stojící u auta zastřelit, vytáhnout ven a auto ukrást.
Pak následovaly detailní záběry rukou oběti: u všech prstů měla usekané první články – a to všechno měnilo.
„Nepřipomíná ti to něco?“ pronesla Cindy.
Ano. Připomínalo mi to Randyho Fishe, sexuálního sadistu, který používal různé vražedné metody a mučil své oběti. Jedné ze svých posledních ucvakal prsty jeden po druhém zahradnickými nůžkami, zatímco ta dívka stále žila. Sám mi o tom vyprávěl.
Randy Fish zemřel. Viděla jsem to na vlastní oči.
Ale jeho spřízněná duše stále žila.
Cindy řekla: „Jak by to mohla být náhoda? Tahle vražda mi připadá jako pocta Randymu Fishovi. A to mě přivádí na myšlenku, že ji spáchala Mackie.“
Rozhodně to bylo možné. Pravděpodobné. Ale neexistoval žádný důkaz, který by Mackie Moralesovou s tímhle zločinem jakkoli spojoval.
Položila jsem Cindy spoustu otázek. Našly se u oběti nebo v její blízkosti nějaké doklady totožnosti? Byli tam nějací svědci? Nějaké cokoli?
Cindy řekla: „Linds, už jsem ti pověděla všechno, co vím, i všechno, co si myslím.“
Nehodlala jsem se s tím spokojit.
Cindy se dívala přímo na mě svýma velkýma modrýma očima, ale já jsem si nebyla jistá, jestli mě vidí. Možná byla uvnitř své hlavy a pracovala na reportáži o vražedném řádění Mackie Moralesové.
Nebo to možná bylo něčím jiným.
„Tak co to je, Cindy?“ otázala jsem se. „Co si to necháváš pro sebe?“
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Conklin se objevil na pracovišti v půl desáté, což bylo na něho pozdě. Na bradě měl strniště, nebyl učesaný a na košili mu chybělo několik knoflíků. Buďto se povozil v sušičce, nebo jsem se dívala na typické známky nové lásky, následky dlouhých nocí a ranní rozkoše.
„Právě jsem uvařila kafe,“ řekla jsem a ukázala bradou ke kuchyňce.
„Díky bohu,“ pronesl Conklin.
„Není zač.“
Odešel, vrátil se s kouřícím kelímkem, vytáhl zpod stolu židli, svalil se na ni a uhrábl si prsty obou rukou dozadu své husté hnědé vlasy.
„Kafe bez koblihy je jako den bez slunce,“ povzdechl si.
„Promiň, že jsem tě zklamala,“ omluvila jsem se.
Otevřela jsem zásuvku na tužky, vytáhla balíček sušenek s burákovým máslem a hodila je svému parťákovi. Chytil je za letu a otevřel balíček zuby.
„Tina a já.“
„No jo.“
„Nelíbí se jí moje politické názory. Nikdy by mě nenapadlo, že na něčem takovém může záležet.“
„Vy jste se pohádali?“
„Vždycky jsem měl pocit, že ten, kdo mě miluje, sdílí moje hodnoty. Zase jsem se spletl.“
„Usmíříte se zas?“
Pokrčil rameny, kousl do sušenky a s plnými ústy se mě zeptal, co mám nového.
Přistihla jsem se, jak mu povídám, že ke mně včera na večeři přišla Cindy. To, jak si hrála s naším miminkem, jsem si nechala pro sebe.
„Jak se Cindy má?“ zeptal se Conklin. „Na svatbě nevypadala moc dobře. Zhubla. Skoro se mnou nepromluvila. Je v pořádku?“
„Muži jsou tak slepí,“ povzdechla jsem si.
„Jak to myslíš?“
„To je fuk. Před pár dny jsem se jí hloupě zmínila o tom, co nám řekl Brady – že byla Moralesová spatřena ve Wisconsinu. Cindy se rozhodla ji na vlastní pěst vyslídit.“
Conklin se zakuckal kávou, a když přestal kašlat, vytřeštil na mě oči a pravil: „Ty říkáš, že jela do Wisconsinu, aby našla Mackie Moralesovou? Sama?“
Informovala jsem svého parťáka o Cindyině pátrání po naší bývalé letní stážistce se zálibou ve vraždění a dodala, že to brala jako šanci pro svou kariéru. „Něco, čemu říká reportáž jednou za život.“
Conklinova tvář prošla několika stupni šokované nedůvěry, když jsem mu sdělila, co Cindy odhalila v posledních několika dnech a popsala mu jednotlivé incidenty svědčící o tom, že se Mackie Moralesová vrátila.
„Cindy mi nepověděla všechno,“ upozornila jsem Riche. „Když jsem naléhala, řekla mi jen: ‚Dám ti vědět, až se dozvím víc, pokud vůbec.‘“
Conklin zmačkal prázdný kelímek a hodil ho do koše. „Pokusila ses jí to rozmluvit?“ zeptal se. „To je vlastně jedno. Vím, jaká je. Doufám, že Moralesová nezjistí, že po ní Cindy jde.“
Telefon na mém stole musel mnohokrát zazvonit, než jsem konečně stiskla tlačítko.
Mužský hlas řekl: „Seržantko, tady Lou Frye z Chuck’s Prime.“
Ukázala jsem Richiemu, aby si to vzal na lince čtyři, a upozornila Frye, že mluví i s ním.
Frye kašlal a sípal, až konečně nabral dech a řekl: „Jansing dostal od toho vyděrače textovku, ve které stojí, že dneska zavolá s požadavky. Napadlo mě, že byste chtěli být u toho.“
Poté co se Cindy a Conklin rozešli, bydlel můj parťák několik týdnů v autě a používal koupelnu v práci, než si našel nové bydlení. Teď vytáhl zásuvku a vyndal z ní toaletní potřeby, které měl stále uložené ve stole. Zahrabal v ní, vytáhl holení a zamířil na toalety.
„Už jsme na cestě,“ ujistila jsem Louise Frye.
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Jízdu do ústředí Chuck’s v Emeryville bych už zvládla se spoutanýma rukama, poslepu a ve spánku, ale ani tak jsem se tam nedostala rychle. Zdržela nás ranní zácpa od západního konce Bay Bridge a poté, co jsme vyjeli z tunelu na ostrově Treasure Island, nějaký řidič zpanikařil, zabrzdil před odbočkou a dostal smyk přes všechny pruhy, takže jsem se musela přimáčknout na svodidla. Na vozovku jsem se vrátila po dvou kolech.
Musela jsem Conklinovi přičíst k dobru, že se nepozvracel. Když jsme najeli na silnici 580 East, vypnula jsem majáky a sirénu pro případ, že by měl pachatel Emery Tech Building pod dohledem.
Bylo skoro 10.30, když jsem zajela autem na volné místo na parkovišti pro vedení Chuck’s. Therese Stanfordová, pohledná, brýlatá mladá žena z elektronické sledovací divize naší kriminalistické laboratoře, na nás čekala v nadupaném červeném mustangu, nejspíš nedávno zabaveném protidrogovému. Vystoupila z auta s taškou na notebook pověšenou na rameni.
Lou Frye, právník Chuck’s Prime, kouřil cigaretu u zadního vchodu. Típl ji o cihlovou zeď, jakmile jsme s Conklinem dali nohy na zem. Pak jsme mu představili Stanfordovou z laboratoře a on nás pustil do budovy zadem.
„Zatím žádný telefonát,“ řekl Frye, když stiskl tlačítko výtahu. „Z Jansinga je troska. Ještě nikdy jsem ho takhle neviděl, ale řeší velké dilema. Chce udělat správnou věc, ale musí chránit společnost. Miluje Chuck’s. On je Chuck’s.“
Michael Jansing byl ve své kanceláři, houpal se v židli a zíral z okna. Když jsme vstoupili, napřímil se. Vstal, pozdravil nás tři, podal nám zpocenou ruku a nabídl kávu.
Když jeho asistentka přinesla podnos s kávou, položila Stanfordová před Jansinga notebook.
„Co když ten parchant nezavolá?“ zeptal se Jansing Stanfordové.
„Jestli chce ty peníze, tak zavolá.“
„A co mám udělat?“
„Snažte se získat čas, abychom ho mohli zaměřit. Zeptejte se ho na jméno, o co mu jde.“ Stanfordová se nervózně zasmála.
Slova se ujal Conklin: „Protahujte to, pane Jansingu, ale nepřehánějte to. Získejte čas a místo předání peněz a pak to převezme seržantka Boxerová a já.“
Všichni jsme se posadili a připravili na čekání. Ticho bylo čím dál hustší. Nemohla jsem tušit, co se honí hlavou ostatním, ale já myslela na to, co všechno by se mohlo pokazit.
Jestli ten chlap zavolá ze svého mobilu… Ale zavolá vůbec? Dovede nás k místu předání, nebo je takový sadista, že bude honit Jansinga z místa na místo, dokud si nebude jistý, že jeho poštovní holub letí sám? Pak si vezme peníze a zmizí.
A mimochodem Stanfordová se ptala správně. O co vrahovi jde? Co má proti Jansingovi? Co má proti Chuck’s Prime? Nebo nastražil nálože do masa na hamburgery jen ze zištných důvodů?
V Jansingově kanceláři bylo ticho jako v márnici během výpadku proudu. Všechny své otázky na Jansinga jsme vyčerpali při posledních dvou návštěvách a on napjatě mlčel a neměl žádné otázky na nás. Celých čtyřicet sedm mučivých minut jsme pili kávu a dívali se, jak se Jansing pohupuje na své ředitelské židli.
A pak zazvonil telefon. Jansing se chytil za náprsní kapsu. Vytáhl mobil a ukázal číslo volajícího Stanfordové.
Ta naťukala číslo do mobilu připojeného ke svému počítači a její vyhledávací software téměř okamžitě určil oblast, odkud vyděrač volal.
„Je v Emeryville,“ řekla Stanfordová.
Odpojila linku, znovu vytočila číslo volajícího a určila přesné místo. Tou dobou zazvonil Jansingův telefon počtvrté.
„Mohl by zavěsit,“ upozornila jsem.
„Zvedněte to,“ vybídla Stanfordová Jansinga.
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Jansing zapnul hlasitý odposlech a představil se.
Hlas, který se ozval z telefonu, byl elektronicky modulovaný, takže to vypadalo, jako by k nám promlouval robot. Naskakovala z toho husí kůže.
„Jak se vede, Jansingu? Doufal jsem, že vás zastihnu v práci.“
Therese Stanfordová se skláněla nad klávesnicí počítače a ťukala to telefonní číslo do anonymního telefonu. Monitor jí ukázal oblast pokrytou vysílačem v Emeryville. S trochou štěstí se jí podaří zachytit vyděračův telefon.
„Nechápu, co ode mě chcete,“ řekl Jansing. „Ty peníze jsem vám dal.“
„První platba se nepočítá, protože jste do toho zatáhl poldy. Teď se moje odměna zdvojnásobila.“
„Ti poldové za mnou přišli sami,“ namítl Jansing.
„Před policií jsem vás varoval,“ řekl vrah svým strašidelným monotónním hlasem. „Opravdu jste mě měl poslechnout. Mělo to vážné následky, jak víte.“
Jansing na mě bezmocně pohlédl.
Šeptem jsem mu napověděla odpověď a on ji řekl do telefonu.
„Rozumím.“
„Chci sto tisíc. Malé bankovky. Žádné sledovací zařízení.“
„Já… já budu muset zajít do banky. Potřebuju trochu času.“
„Zavolám vám za půl hodiny,“ řekl robotický vyděrač.
„Počkejte. Kam mám jet potom?“
„Řekl jsem, že zavolám.“
Na lince se rozhostilo ticho.
Obrátila jsem se k Jansingovi. „Kde je vaše banka?“
Jansing vstal, ušel šest metrů ke zdi na opačné straně místnosti, sundal z háčku zarámovaný plakát s ikonických supícím býkem společnosti Chuck’s a odhalil vestavěný trezor. Zadal do zámku číselný kód a stiskl kliku. Dveře se otevřely a on vyndal čtyři svazky stodolarovek, každý s částkou $25 000 vyznačenou na pásce.
Zatímco Jansing vracel plakát na původní místo, zavolala jsem Jacobimu a požádala ho, aby nechal v hlavních ulicích Emeryville a zvlášť v Holly Street a 65. ulici rozmístit v určitých intervalech vozy, které budou připravené sledovat s odstupem Jansingovo auto.
Stanfordová řekla: „Ten telefon se pohybuje, cestuje ze západu na východ a teď přejíždí po mostě do Oaklandu.“
Předala jsem tu informaci Jacobimu, a zatímco jsme dál sledovali vyděračův telefon a zároveň čekali, až znovu zavolá, zazvonil Jansingovi telefon. Znovu jsem poslouchala, jak vrah říká potícímu se výkonnému řediteli Chuck’s, aby nasedl do auta a zahnul doleva do 65. ulice, pak doprava do San Pablo Avenue a nechal linku volnou pro další instrukce.
„Nezvorejte to,“ řekl vrah mechanickým hlasem, „nebo budu zabíjet znovu. Nedokážete si představit, jak dobře se bavím.“
A pak se zasmál.
Poradila jsem se s Conklinem a učinili jsme okamžité rozhodnutí. On a Stanfordová budou sledovat Jansinga v jeho BMW. Já pojedu neoznačeným fordem do Oaklandu a počkám na adrese předání.
Když jsme vyšli zadními dveřmi z budovy, pomyslela jsem na svou dceru – jako každou hodinu každého dne.
Od chvíle, kdy se Julie narodila, přistupovala jsem ke své práci jinak. Moje láska k Julii mě nabádala k větší opatrnosti a zároveň jsem si uvědomovala, že tahle láska může způsobit chvilkové zdržení v riskantní situaci, kdy záleží na každém zlomku vteřiny.
Navlékla jsem si vestu, pověsila na ni svůj odznak a nasoukala se do větrovky s velkým bílým nápisem POLICIE na zádech. Dotkla jsem se svého boku, abych zkontrolovala, že je glock na svém místě, a hodila mobil do kapsy bundy.
Pak jsem nasedla do neoznačeného auta a vyrazila.
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Ve svém neoznačeném crown vicu jsem měla dvě otevřené komunikační linky. Telefon jsem měla na hlasitý odposlech pro Conklina a Stanfordovou, kteří sledovali vyděračův mobil a naslouchali Jansingově probíhající konverzaci s vrahem.
Monitorovala jsem také praskající komunikaci ve vysílačce v autě, která byla naladěná na frekvenci vyhrazenou jen pro policisty pracující na tomhle případu.
Cestou přes oaklandskou oblast Fruitvale, nákupní čtvrť, která už zažila mnoho ekonomických vzestupů a pádů, jsem stáhla okénko. Minula jsem Chuck’s na rohu Východní 12. ulice a 35. avenue. V restauraci bylo plno a zákazníky u pozdní snídaně stínily charakteristické veselé modrobílé slunečníky nad venkovními stoly.
V mém mobilu se ozval hlas Therese Stanfordové: „Subjekt řekl Jansingovi, aby jel k opuštěnému obchodu s lihovinami v San Leandro Street. Přední dveře jsou otevřené a má ten balíček nechat na pultě. Subjekt tvrdí, že Jansinga sleduje, a radí mu, aby se choval rozumně. Dobře. Dobře. Teď pan Jansing říká, že je bez spojení. Subjekt ukončil hovor a vypnul telefon.“
Zrychlil se mi tep. Viděla jsem ten opuštěný obchod s lihovinami před sebou, mezi pekárnou a jízdními koly. Na vývěsním štítu stálo BARNEYHO VÍNO A LIKÉRY. Výloha byla zevnitř natřená nabílo a zvenčí přelepená páskou a květiny ve vnějších truhlících dávno zadusil plevel.
Objela jsem blok, a když jsem se znovu blížila k obchodu, uviděla jsem Jansinga zastavovat u chodníku. Zpomalila jsem a viděla ho vystupovat z auta s šedohnědým kovovým kufříkem Zero Halliburton v pravé ruce.
Stanfordová a Conklin, kteří Jansinga sledovali o dvě auta dál, zabrzdili za ním, obrátili auto do protisměru a zaparkovali na protější straně.
Dispečer ve vysílačce potvrdil, že policisté v civilu střeží zadní vchod obchodu a parkoviště za řadou obchodů s průčelími do 45. avenue.
Připravenější jsme už být nemohli.
Nelíbila se mi představa, že Jansing vstoupí do budovy, kterou jsme neprověřili, ale jeho zapnutý mobil sloužil jako odposlech. Kdyby měl Jansing problém, stačilo by mu říct „Nejsem ozbrojený“ a opuštěný obchod by se zaplnil muži s pistolemi.
I tak se mi to ale nezamlouvalo.
Člověk, který nastražil ty žaludeční bomby, byl s největší pravděpodobností psychopat. Zabil už nevinné lidi pro zábavu a peníze a vyhrožoval, že to udělá znovu. Pokud byl v tom bývalém obchodu s alkoholem, mohl Jansinga zastřelit a pokusit se s penězi utéct.
Sledovala jsem, jak Jansing nese svůj plechový kufřík do obchodu se zabílenou výlohou. Okamžik nato vyšel s prázdnýma rukama a nasedl do svého auta. Stanfordová ohlásila vysílačkou: „Jansing je venku a v pořádku. Odjíždí bez peněz.“
Všichni okolo San Leandro Street, policisté v dodávkách a neoznačených autech vyhlíželi vyděrače a čekali, až si přijde vyzvednout kořist.
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Conklin vysoukal své vytáhlé tělo ze sporťáku, kterým přijela Stanfordová. Ta odjela a on došel k našemu neoznačenému autu a posadil se na místo spolujezdce. Z našeho místa uprostřed bloku jsme dobře viděli na Barneyho obchod.
Bylo to dlouhé čekání. Conklin zaklonil hlavu a snažil se dohnat spánek, který zameškal kvůli hádce s Tinou o prezidentově ekonomické politice, a já sledovala každého, kdo se pohyboval po ulici – v autě, pěšky nebo na skateboardu. Nalevo ode mě bylo zahradnictví, napravo kavárna a přes ulici vedla trasa nadzemní dráhy. Po hodině jsem čtvrť znala tak dobře, jako bych v ní bydlela.
Neviděla jsem ale to, co jsem hledala: muže, který by došel k červenému vývěsnímu štítu, vstoupil do prázdného obchodu s lihovinami a opustil ho s balíčkem.
Tři a půl hodin poté, co jsme obsadili tenhle blok, jsem toho měla dost. Dloubnutím jsem probudila Conklina a spolu s tuctem poldů jsme obklopili obchod s pistolemi v rukou.
Určila jsem jim místa, a když jsme byli všichni připravení, otevřela jsem přední dveře.
Interiér obchodu byl šerý a zabílenou výlohou procházelo jen tolik světla, aby bylo vidět prázdné regály, kartonové krabice a jeden lesklý předmět: kufřík Zero Halliburton na pultě.
Kufřík byl otevřený. Peníze byly pryč a uvnitř ležel vzkaz. Tiskací písmena na linkovaném papíře.
ŽÁDNÁ POLICIE, PAMATUJETE? PRÁSK!
Dva poldové seběhli do suterénu a za minutu se vrátili. Zjistili, že dveře ze suterénu vedoucí na parkoviště jsou odemčené a suterén je společný s vedlejším pekařstvím.
Conklin a já jsme vyšli z obchodu předními dveřmi a vstoupili do vedlejšího pekařství, kde dav zákazníků prohlížel skleněné vitríny a stál ve frontě s čísly v rukou. Nechala jsem si z kuchyně zavolat majitele a požádala zákazníky, aby odešli. Pak jsem pověsila na dveře nápis ZAVŘENO, zatímco Conklin shromáždil personál k výslechu.
Vyslechli jsme majitele a tři prodavačky, které byly celé dopoledne za pultem.
Všichni čtyři se shodli, že za celý den neviděli ani jednoho podezřelého zákazníka. Řekli však, že dveře do suterénu společné s prázdným obchodem s alkoholem zůstávají přes den odemčené kvůli dodávkám zboží a odvozu odpadků.
A hra stále pokračovala. Jak vyděrač řekl Michaelu Jansingovi, moc dobře se tím bavil.
Pak mi v hlavě zaznělo tiché prásk.
Je už opravdu příliš pozdě?
Doběhla jsem k autu a křikla do vysílačky: „Všechny jednotky na roh Východní dvanácté a Třicáté páté. Hned!“
Tři minuty nato jsme se shromáždili u pobočky Chuck’s Prime o dva bloky dál na severovýchod v San Leando Street, kde muži a ženy v kovbojských úborech podávali hamburgery z masa volně se pasoucích krav.
V mých očích byl každý ze zaměstnanců podezřelý a každý zákazník potenciální oběť. Možná byla bomba už na grilu. Nebo si smrtící hamburger právě bral zákazník.
Nebyl čas na zdvořilostní fráze.
Postavila jsem se s Conklinem po boku a týmem ozbrojených policistů v zádech a křikla: „Sanfranciská policie. Všichni přestaňte jíst! Odložte ty hamburgery! Hned!“
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Cindy zamkla dveře své kanceláře a povzbuzená svou oblíbenou přeslazenou kávou zpracovávala nová fakta o Mackie Moralesové, když jí zavolala Claire a zeptala se: „Cin? Máš dneska večer volno? Susie říká, že na jídelníčku je smích a pečené vepřové.“
„No jasně,“ řekla Cindy. „To bych si nenechala ujít.“
Zaklapla notebook, ale její myšlenky udělaly ostrý obrat směrem k restauraci u Susie, kde se poprvé setkala s Mackie Moralesovou tváří v tvář. Ta vzpomínka byla nesmazatelná a nedokázala zabránit tomu, aby se jí občas nevracela.
Seděla s kamarádkami u Susie u svého obvyklého stolu vzadu, kde se ona, Claire, Lindsay a Yuki scházely skoro každý týden.
Mackie hrála svou roli asistentky na oddělení vražd severního okrsku a Lindsay ji pozvala k Susie. Od Lindsay bylo hezké, že vzala Mackie do jejich klubovny, a Cindy si tehdy pomyslela, že Mackie je optimistická, chytrá a milá osoba. Stále žasla nad tím, jak moc se v ní ona i mnoho zkušených strážců zákona zmýlili.
Tehdy u Susie byla Mackie právě na dámách, když se u jejich stolu nečekaně objevil Richie. Byl frustrovaný a ukvapeně se rozhodl nadnést téma jejich vztahu před děvčaty.
Byl právě uprostřed své tirády o tom, co potřeboval, ale nedostával, když se Mackie vrátila z toalet. Posadila se, ten nevhodný rozhovor jí začal být trapný a téměř okamžitě odešla z restaurace pod záminkou, že se musí vrátit domů ke svému děcku.
Cindy a Richie se dál hádali u stolu, a když už toho bylo příliš, přenesli svůj spor ven. Nakonec zrušili své zasnoubení v dešti v Jackson Street.
Jak dlouho pak trvalo, než se Richie a Mackie dali dohromady?
Cindy to nevěděla a ani na tom už nezáleželo.
Záleželo však na tom, aby objevila Moralesovou, pomohla ji zatknout a pak dala Henrymu Tylerovi článek, na který čtenáři Chroniclu nikdy nezapomenou.
Aby toho dosáhla, zavolala kapitánu Lawrencovi, svému známému u wisconsinské policie, aby se ho zeptala na otce Randyho Fishe Billyho, který vlastnil ten zelený domek u jezera Michigan.
Kapitán Lawrence zvedl telefon při prvním zazvonění. Poznala, že si ji oblíbil, a pokud tím neporuší zákon, rád jí pomůže.
„Pate, neznáte jméno manželky Billa Fishe a její poslední známou adresu?“ zeptala se.
„Než si vzala Fishe, jmenovala se Erica Williamsová. Myslím, že pocházela z Honolulu, ale nejsem si jistý. A kde je teď? Netuším ani, jestli je vůbec ve Spojených státech. Poté co Bill umřel, rozprodala většinu svých věcí a pak odjela.“
Cindy kapitánovi poděkovala a pár minut se dívala z okna, aby si srovnala své nesourodé myšlenky.
Rozhodla se vzít svůj notebook ven na večeři.



Kapitola 44
U Chowa byla restaurace ve 3. ulici, dva dlouhé bloky po Mission Street od Chroniclu. Byl to oblíbený podnik, kde se podávala domácí thajská a čínská jídla stejně jako klasické americké obědy. Od poledne do tří tam bylo plno, ale Cindy usoudila, že těsně po jedenácté jí restaurace U Chowa poskytne přesně tu změnu scény, po které toužila.
Strčila do těžkých skleněných dveří, zamávala Georgovi za kasou, prošla kolem výdejního pultu a vklouzla do boxu pro dva uprostřed centrální uličky. Když k ní přišel číšník, objednala si hranolky a čokoládový koktejl.
„To je všechno?“
„Prozatím,“ řekla Cindy.
Otevřela notebook a začala hledat Eriku Fishovou. Ještě předtím, než jí dorazily hranolky a koktejl, našla více než sto padesát žen toho jména rovnoměrně rozmístěných po celé zemi. Mezi chody naťukala do vyhledávače „Erica Williamsová“ a získala dalších čtyři sta odkazů rozházených od jednoho moře ke druhému.
Při svém pátrání vycházela z předpokladu, že Erica Williamsová Fishová používá nějakou verzi svého skutečného jména a že Bena Moralese Fishe dostala do péče jeho babička z otcovy strany.
Bylo tedy také logické prověřit Mackiinu matku Deannu Mackenzie Moralesovou a jejího otce Josepha Moralese. Mackie a její rodiče žili v Chicagu, ale tisíce odkazů na J. Moralese zcela zmařily všechny šance na snadné pátrání bez neomezených fondů a neomezeného času.
Nestálo však žádný čas a peníze zadat do vyhledávače různé variace na jméno Mackiiny matky. Cindy to udělala a jako zázrakem uhodila hřebík na hlavičku. D. M. Moralesová, jediný člověk toho jména v celé zemi, byla v sanfranciském telefonním seznamu.
Jen to jméno.
Číslo a adresa uvedeny nebyly – což dávalo smysl.
Pokud Mackiina matka žila v San Francisku předtím, než byla její dcera zatčena, možná získala to dítě do péče. Jestli ano, určitě se snažila zmizet z dohledu. Zamezila tedy uveřejnění svého telefonního čísla a adresy, aby ji lidé jako Cindy nemohli najít.
Cindy do sebe hodila zbytek koktejlu, zaplatila u pokladny a vrátila se pěšky do kanceláře. Když přecházela 3. ulici, přemýšlela o tom, jak nedávná minulost zavedla Mackie Moralesovou z Wisconsinu do banky v Chicagu a možná i na dálnici ve Wyomingu. Mířila na západ.
Možná se vracela do San Franciska, aby navštívila Bena a svou matku.
A Cindy se začalo v hlavě rýsovat neblahé tušení. Možná měla Mackie pro návrat do San Franciska ještě nějaký další důvod.
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Upřímně řečeno se mi toho večera k Susie moc nechtělo. Za normálních okolností je setkání Klubu jako návštěva Karibiku: zábavné, vřelé, povzbudivé a uklidňující zároveň.
Ale když jsem toho večera stála bosá v ložnici, měla jsem chuť svléknout si všechny šaty, zalézt do postele a přetáhnout si přikrývku přes hlavu.
Věděla jsem ale, že by to nezmírnilo mou frustraci a vyčerpání z neplodného dne. A konečný výsledek celé té směšné operace byl ten, že vrah dostal peníze a chystal se zabíjet znovu.
„Budeš se cítit líp, když půjdeš s holkami ven,“ řekl Joe. „Počkám na tebe.“
Osprchovala jsem se, převlékla a odjela k Susie v naději, že Claire a Cindy přežijí, když se jenom najím a uteču. Na nic víc jsem se necítila.
Otevřela jsem těžké dřevěné dveře a party ve stylu kalypso se vyvalila ven. Skupina Hot Tea bušila do ocelových bubnů, rumový punč a margarity tekly proudem a ve vzduchu visela vůně kořeněného masa na grilu.
Když jsem tam přišla, čekaly už moje kamarádky v našem boxu. Vklouzla jsem vedle Claire, která přečetla výraz v mém obličeji a dala mi paži kolem ramen.
Položila jsem jí hlavu na rameno, předstírala pláč a ona mě k sobě přitiskla a řekla: „No tak, no tak. Ať se stalo cokoli, s pivem se to bude snášet líp.“
Naklonila jsem se přes stůl a vyměnila si polibky na tvář se Cindy, která řekla: „Někdo měl špatný den. Jsi v pořádku?“
Cindy docela zářila, stejně jako Claire, takže jsem odhadla, že jsem první, kdo by si měl začít stěžovat.
„Ty na mě máš pořád vztek, viď?“ zeptala se Cindy.
„Cože?“ podivila se Claire. „Neslyšela jsem o žádné hádce mezi vámi dvěma.“
Cindy se ušklíbla a namítla: „Je to mimo záznam.“ Pak zavolala servírku.
Objevila se Lorraine s čerstvou trvalou na rezatých vlasech a novou červenou rtěnkou, ještě jasnější než ty předchozí. „Zdravím, seržantko Boxerová. Vypadáte žíznivě. Co si dáte?“
Než jsem stačila říct „Přišla jsem se jenom podívat“, Lorraine zmizela a vrátila se s napěněným džbánem piva. Řekla: „Hned tu budu se sklenicemi a vezmu si vaše objednávky. Doporučuju rybu s rýží.“
„Viděly jste Yukin facebookový profil?“ otázala se Claire. „Fotky polární záře? Je to jako něco z Discovery Channel.“
„V poslední době jsem se na její stránky nedívala,“ řekla jsem. „Měla jsem plné ruce práce s jednou akcí v případu žaludečních bomb, ze které se vyvinul naprostý propadák. To byl zase den.“
Dorazily sklenice na pivo. Všechny jsme si objednaly rybu s rýží se zralými zelenými banány a pálivou omáčkou, specialitu na páteční večer. Cindy zapnula notebook a prohlédly jsme si Yukiny fotografie z líbánek – a mě se zvedla nálada, aniž bych si to uvědomovala.
Udělaly jsme pár vtipů na téma novomanželského sexu, který by mohl rozhoupat loď, a připily na mého šéfa a Yuki, naši dobrou kamarádku, která se zamilovala. Pak jsme si objednaly další džbán piva, abychom uhasily tu pálivou omáčku, a já u toho mluvila o žaludečních bombách a nahlas uvažovala, o co tomu šílenému vrahovi a vyděrači ve skutečnosti jde.
Řekla jsem: „To výkupné je ve srovnání se zisky Chuck’s Prime směšné. A ta logika je divná. ‚Prosím, zastavte mě, než budu zabíjet znovu.‘ Navíc výkupné dostal.“
Claire si namířila ukazováček na spánek a zatočila jím v univerzálním gestu označujícím cvoka.
„Ten vrah nechce, aby ho někdo zastavil,“ řekla. „Pořád vám to opakuje. Baví ho vyhazovat lidi do vzduchu.“
Claire se ve svém útulném zařízení setkává s několika stovkami mrtvol ročně, a když jsme vyčerpaly téma žaludečních bomb, pověděla nám dobrá doktorka Washburnová několik strašidelných historek z krypty.
Zasmála se, když jsem si zakryla oči a udělala: „La-la-la.“
„Na poklidnou smrt ve spánku,“ řekla Claire a zvedla sklenici. „Po spořádání velké misky zmrzliny.“
„Na pěkné krvácení do mozku – v devadesáti letech,“ připojila jsem se.
Cindy si s námi přiťukla. „A na to, aby se podařilo najít Mackie Moralesovou a narovnat jí na hruď kameny, dokud nepřestane dýchat.“
„Cože?“ podivila se Claire. „Mackie Moralesová? Cos to povídala?“
„Lindsay ti to neřekla?“ opáčila Cindy a vypadala upřímně překvapeně.
„Obě byste měly radši začít mluvit. Chci vědět, co se děje za mými zády,“ vyzvala nás Claire.
„Je to na tobě,“ obrátila jsem se k Cindy.
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„Hele, Lindsay, neznamená to snad, že o tom nechceš mluvit,“ namítla Cindy.
„Znamená,“ odpověděla jsem, opřela se a sledovala ji, jak se snaží vymyslet, co říct Claire, aby nevypadala jako blázen.
„Co má být s Mackie Moralesovou?“ zeptala se Claire. „Ne, fakt, o co jde? Proč nic neříkáš, Cindy?“
„Protože Lindsay má ze mě legraci.“
Claire se zasmála. „Vážně? No, taky mám ráda legraci.“
„Tak jo, Claire,“ povzdechla si Cindy, „s pravdou ven. Lindsay mi pověděla, že Moralesová byla spatřena, jak vychází z pošty v městečku Two Rivers ve Wisconsinu.“
„Cože? Tak Mackie se zase objevila, Lindsay?“ zeptala se Claire.
„Tak jsem to slyšela.“
„Lindsay mi nepověděla proč ani jak,“ dodala Cindy na svou obhajobu. „Ale řekla mi kde. To bylo všechno. A já se toho chytila.“
„Co jsi udělala?“ zeptala se Claire.
„Jela jsem ji do Wisconsinu najít.“
„To snad ne?“ zhrozila se Claire.
Cindy sklopila oči ke stolu a zabubnovala prsty.
Claire se zasmála jejímu výrazu a začala nalévat další pivo.
Položila jsem ruku na její sklenici a otázala se: „Kdo tě odveze domů?“
Claire zavrtěla hlavou a křikla: „Lorraine? Kafe, prosím. Pro všechny.“
Lorraine přišla se třemi hrnky na tácu a řekla: „Máme tady stížnost, doktorko Washburnová. Na příliš hlasitý smích u tohoto stolu. Ale smějte se dál. Líbí se mi to.“
Zasmály jsme se tomu a já zjistila, že vyhrávám sama nad sebou. Cindy byla také posedlá svou prací, ale uměla to překonat.
„Chci koláč,“ zavolala Cindy, ještě než Lorraine odešla příliš daleko. „Přidá se někdo?“
Lorraine se vrátila ke stolu. „Máme s kokosovým krémem a limetkou.“
„Od každého jeden,“ poprosila Cindy.
Claire si zamíchala kávu a řekla: „Dobře. Takže jsi Moralesovou našla?“
„Já ne,“ odpověděla Cindy. „Ani SFPD. A dokonce ani FBI. Ale pořád na tom dělám.“
Cindy Claire pověděla to samé co mně, tedy že zjistila, že otec Randyho Fishe žil ve Wisconsinu, že našla jeho dům a spřátelila se s místním poldou a spolu zjistili, že v tom domě jsou nastražené nálože a Mackie byla nedlouho předtím uvnitř.
„Děláš si ze mě prču?“ vyhrkla Claire. „Páni, Cindy. To je drsný.“
Cindy byla rozjetá na plné obrátky. Mluvila o dvou mrtvých v pobočce Citibank v Chicagu, obětech štíhlé tmavovlasé střelkyně, kterou klidně mohla být Moralesová. A pak o čerstvé mrtvole nalezené v příkopu u Route 80 před Laramie ve Wisconsinu.
„Ta oběť byla tmavovlasá vysokoškolačka,“ dodala Cindy významně.
„Randy měl tmavovlasé vysokoškolačky v oblibě,“ poznamenala jsem.
„Pamatuju,“ řekla Claire zamyšleně. „Co bylo příčinou smrti?“
„Střelná rána do spánku,“ odpověděla Cindy. „A měla posmrtně amputované prsty.“
„Rozumím. Myslíš, že to bylo něco jako hold té zrůdě Fishovi.“
„Jo, přesně to si myslím,“ přitakala Cindy. „Ale nemáme žádný důkaz.“
Delikátně vložila do úst kus koláče na vidličce a podařilo se jí mluvit dál, aniž vypadala neotesaně.
„Ta vysokoškolačka byla Randyho typ. Sakra, i Mackie je Randyho typ. U oběti se nenašly žádné otisky ani nábojnice, ale mám pocit, že Moralesová vyrazila na vražednou výpravu a má namířeno sem.“
„A co chceš s tím vším udělat?“ zeptala se Claire. Byla už znepokojená stejně jako já.
„Chci jenom napsat velkou, skvělou reportáž,“ řekla Cindy. „Nikdo to nedokáže líp než já. Neměly byste si o mně myslet, že jsem dítě. Vážně.“
„Nikdo si to o tobě nemyslí,“ ubezpečila ji Claire.
„Nikdo,“ potvrdila jsem.
„Tak fajn,“ řekla Cindy. „Podívejte se.“
Položila na stůl perlově růžovou prošívanou kabelku a otevřela ji, abychom viděly dovnitř.
Vedle kosmetické taštičky a balíčku žvýkaček jsem spatřila tuponosou osmatřicítku.
„Zavři to,“ řekla Claire.
„Děláš si ze mě legraci?“ vyhrkla jsem.
„Žádnou legraci. Umím s tím zacházet. Richie mě to naučil. A mám na to i zbrojní pas.“
Claire a já jsme valily oči na Cindy, která dojedla koláč a vyškrábala talíř vidličkou.
Věděla jsem, že jsem měla ten večer zůstat doma. Moje veselá nálada byla ta tam. A víte proč?
K smrti jsem se bála o Cindy.
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Mackie Moralesová řídila už více než sedmnáct hodin, plazila se osmdesátkou, zastavovala na zchátralých benzinkách mimo dálnici, platila hotově, vyhýbala se mýtným branám a držela se servisních cest – prostě dělala všechno proto, aby její kradené auto nezachytila kamera nebo nezahlédl dopravní policista.
Zatím to šlo dobře.
Randy v její hlavě povzbudivě broukal.
Cítil se dobře, byl na ni pyšný a těšil se, až uvidí Bena. Toho malého darebáka.
Cítila to stejně. Nemohla se dočkat, až sevře Bena v náručí, obejme ho a políbí na jeho rozkošnou tvářičku. A až se pomazlí se svým děťátkem, vychutná si toaletní prkénko, na které se bude moct opravdu posadit, horkou sprchu a čisté ručníky. Přála si, aby její matka uvařila jedno ze svých tučných jídel. Cokoli její matka uvaří, bude to nejlepší jídlo v jejím životě. A pak bude následovat dlouhý hluboký spánek ve velké čisté posteli. To blaho… jen při pouhém pomyšlení.
Nebylo by bezpečné zdržet se déle než den, ale pokud se bude držet uvnitř, měl by ten čtyřiadvacetihodinový odpočinek proběhnout v klidu.
Pak ji čekala naplánovaná práce.
„Budeš mi krýt záda, zatímco budu spát, viď, miláčku?“ řekla Randymu.
Jasně, princezno. Moc hodná holka. Bohyně mého srdce.
Mackie se zasmála a začala se víc soustředit, jak se blížila k matčinu domu.
Bylo po jedenácté večer, když Moralesová vjela do oblasti Anza Vista, severovýchodně od parku Golden Gate. Noční vzduch byl čistý a měsíc svítil na plné pecky, takže bylo vidět skoro jako ve dne.
Matčina čtvrť byla bez stromů a tvořily ji bloky takzvaně modernistických řadových domků. Ty domy byly každý jiný, ale podobaly se jeden druhému natolik, že dodávaly čtvrti nudnou uniformitu.
Teď projížděla opuštěnou Anza Vista Avenue, která se táhla mezi dvěma řadami světlých fasád s garážemi na úrovni ulice a schody vedoucími nahoru k předním dveřím.
Matčin dům byl přímo před ní a stejně jako všechny ostatní měl světle hnědou barvu, lomené stříšky nad hranatými výklenky, garáž pro dvě auta v přízemí a tepanou železnou branku pod schodištěm ke vchodu.
Mackie se začaly zalévat oči slzami. Za pár minut bude v matčině vřelém objetí. Ale Randy ji vyrušil.
Něco není v pořádku.
„Co? Co?“
Uviděla modrý sedan, japonský, zaparkovaný o několik domů dál, s dobrým výhledem na matčinu branku. Podezřelé na něm bylo, že parkoval na ulici mezi dvěma domy, přestože jejich příjezdové cesty byly prázdné.
Proč nechat stát auto na ulici, když máte příjezdovou cestu a garáž?
Možná patřilo nějaké návštěvě. Možná, možná. Nebo třeba polda v civilu, který sledoval matčin dům.
Mackie pomalu jela k modrému autu a těsně předtím, než ho minula, mu její reflektory posvítily na čelní sklo. Za volantem seděla nějaká žena. Byla to blonďatá běloška a Mackie ji už někde viděla. Musela se hodně držet, aby nesešlápla plynový pedál až k podlaze. Místo toho projela ulicí stejnou opatrnou rychlostí, odbočila na konci bloku a zamířila ven ze čtvrti směrem k mostu.
Znala tvář té řidičky. Patřila Cindy Thomasové, Richieho bývalé přítelkyni a kamarádce Lindsay Boxerové.
Mackie zrudla vzteky. Cítila bušení svého srdce až v konečcích prstů. Randy zemřel kvůli Lindsay Boxerové. Všechno se zhroutilo kvůli ní.
Všechno začalo a skončilo s Lindsay.
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Hned v pondělí ráno jsme na žádost okresního prokurátora Lena Parisiho s Conklinem seběhli dolů do druhého patra, kde se nachází jeho úřad, a setkali se s novým asistentem prokurátora, který měl zastupovat Lid versus Holly Restrepová při naplánovaném slyšení v deset hodin.
Tím novým asistentem byl Travis Cummings, který byl rok po škole a dostal svůj první případ. Jeho kalhoty s manžetami byly příliš krátké, rámečky brýlí ohnuté a kůžičky kolem nehtů okousané, ale muselo se mu přiznat, že je chytrý a pracuje rychle a dobře.
Conklin a já jsme mladému žalobci předali veškeré informace. Pověděli jsme mu, že jsme byli první policisté na místě a našli Holly, jak drží kouřící dvouhlavňovou brokovnici, zatímco její manžel krvácel na podlaze.
Řekli jsme mu, že nám paní Restrepová pověděla, že si nepamatuje okolnosti střelby, ale na jejích rukou se našly zbytky střelného prachu. A oznámili jsme, že podle slov jejího syna svému manželovi a jeho otci vyhrožovala zastřelením a že si byl jistý, že ho zabila.
Celé jsme to podrobně probrali, dokud nebyl Cummings spokojený, a o půl hodiny později jsme s ním šli do malé soudní síně obložené světlých dřevem, kde jsme si já a můj parťák sedli do zadní řady.
Hollyin případ byl vyvolán jako první a ona se samozřejmě prohlásila za nevinnou. Její soudem přidělený obhájce argumentoval tím, že Holly má dvě malé děti, jejichž otec je vážně zraněný a možná se už neuzdraví, takže potřebují matku ještě víc než kdy předtím. Navíc řekl, že nehrozí, že by Holly utekla – právě kvůli zmíněným dětem a faktu, že nemá žádné finance.
Cummings předstoupil a namítl, že děti Restrepových řekly Úřadu pro ochranu dětí, že jejich matka otce zabila, a rezolutně žádal o její vrácení do vyšetřovací vazby, čemuž soudce vyhověl.
Kauce byla zamítnuta a bylo stanoveno datum procesu.
Soudce pověděl Holly, že její děti Leon a Christine Restrepovi ve věku osm a čtyři roky zůstanou v péči Úřadu pro ochranu dětí a následné pěstounské péči, což pro ně za daných okolností bude nejlepší.
Podle mého názoru měl naprostou pravdu.
Holly plakala a křičela, že obětí je ona, a já s Conklinem jsme dveřmi vyklouzli ven. Navzdory důležitosti předběžného slyšení platí, že ve většině případů, i když jde o vraždu, trvají asi pět minut.
Vyšli jsme o patro výš do našeho oddělení, a když jsme mířili ke svým stolům, podotkl Conklin, že nic nesnídal a chtěl by si zajít ven na svačinu.
„Jen běž,“ pobídla jsem ho. „Potřebuju si zkontrolovat e-maily.“
Čekala jsem hovor od Donny Timkové, vedoucí pro výrobu a vývoj Chuck’s Prime, která se zdála být ochotná, dokonce dychtivá pomoct nám projít jména zaměstnanců a určit, kteří by mohli stát za vydíráním a útoky žaludečními bombami.
Požádala jsem Conklina, aby počkal, protože jsem mezi příchozími e-maily našla i jeden od Timkové – krátkou zprávu poslanou z iPhonu.
 

Už jsem zpátky ze služební cesty. Mohli bychom se sejít dneska v půl jedenácté dopoledne v mé kanceláři? Můžu vám dát půl hodiny.
 

Odepsala jsem jí, že za ní s Conklinem přijedeme. Když jsem o tom informovala svého parťáka, všimla jsem si jednoho e-mailu až dole ve schránce. Byl od Yuki a přišel před mnoha hodinami, toho dne ve dvě ráno.
Předmět zněl „Pomoc“.
Musela si dělat legraci. Co to má být, Yuki? Příliš mnoho lásky a sexu? Přesycení čtyřhvězdičkovým jídlem a pětihvězdičkovým výhledem na divy přírody?
„Chceš něco, když už půjdu ven, Boxerová?“ zamumlal Conklin.
„Jo. Překvap mě,“ řekla jsem a klikla na Yukin e-mail.
Nebyl tam žádný text, ale pustila jsem si přiložené desetivteřinové video. A nemohla jsem uvěřit vlastním očím.
Rich už mířil ke dveřím oddělení, když jsem na něho křikla: „Richi! Podívej se na tohle. Pojď sem a koukni se na to!
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Conklin se na můj vkus nehýbal dost rychle, takže jsem na něho křikla ještě hlasitěji.
„Pojď sem honem! Podívej se na tohle video od Yuki.“
Já už to desetivteřinové video připojené k Yukinu e-mailu viděla, ale jediné, čemu jsem rozuměla s jistotou, bylo, že se na lodi FinStar stalo něco nemyslitelného.
„Pusť to znovu,“ požádal mě Rich rozumně. „A zesil zvuk.“
Přehrála jsem to příliš krátké video ještě jednou. Telefon, který Yuki použila jako kameru, poskakoval ze strany na stranu, když se v jejím klipu objevil záběr na jasně oranžový salonek uvnitř lodi. Viděla jsem šmouhy, které mohly být stoly, pohovka a možná i klavír. A spatřila jsem rozmazanou skupinku lidí v obranných pozicích.
Yukin hlas byl rozeznatelný, přestože mluvila šeptem, který praskal, jako když se mačká celofán.
„Lindsay, naše loď byla napadena. Zasáhly nás exploze. Strojovna je mimo provoz. Na palubu vnikli muži s útočnými zbraněmi. Piráti nebo teroristi. Nemůžu mluvit dlouho. Některé pasažéry zastřelili…“
Kruci, kruci, kruci.
Úhel kamery se změnil a já uviděla rozmazané postavy lidí plačících do dlaní a postarší pár stojící kousek od Yuki v objetí, obličeje ztrhané hrůzou. Děsivá směsice výkřiků a tlumeného pláče skoro přehlušovala Yukina slova.
Řekla: „Jsme v salonku. Jenom ženy a staří lidé. Muži jsou někde jinde. Nevím, kde je Brady…“
Yuki se zlomil hlas. Napínala jsem uši, abych slyšela, když říkala: „Nevíme, co chtějí ani co mají v plánu…“
Obraz vyplnil muž v maskáčích s útočnou puškou v rukou a s pletenou černou lyžařskou maskou na obličeji a přibližoval se. Po dvou vteřinách polovina záběru potemněla. Pak bylo vidět další záblesk oranžového koberce a video skončilo.
V duchu jsem ječela.
Přehrála jsem video ještě jednou v naději, že se těch deset vteřin protáhne a uvidím něco víc za tím děsivým okénkem v čase. Ale ta divoce se zmítající kamera samozřejmě jen zopakovala tutéž scénu, než se vypnula.
Rich s očima upřenýma na monitor stále jen opakoval: „Proboha.“
„To musí být únos,“ řekla jsem. „Ale na Aljašce? Tam přece žádní teroristé být nemůžou, co, Richi? Přece to není Adenský záliv. Kde je námořnictvo?“
Richie přiskočil ke svému počítači a naťukal něco na klávesnici.
„Krucinál,“ vydechl.
„Co jsi našel?“
„Tohle: ‚Nebezpeční piráti napadli výletní loď FinStar.‘ A tohle: ‚FinStar, vlajková loď společnosti Finlandia Line, plně obsazená zhruba šesti sty padesáti cestujícími a dvěma sty členy posádky, byla napadena neznámou skupinou ozbrojenců, když se chystala vplout do aljašského průlivu Inside Passage zálivem Dixon Entrance poblíž města Prince Rupert.‘“
„Pošli mi odkaz,“ vyštěkla jsem.
Poslechl.
Natáhla jsem se ke klávesnici a shodila při tom kávu, kterou mi Rich nechal na stole toho rána. Rozlila se po celé podlaze. Ani jsem to nevnímala.
Richie přinesl roli papírových utěrek, zatímco já jsem si četla nejnovější zprávy.
Shrnuto: Před osmi hodinami raketové granáty narazily do trupu lodi FinStar nad čárou ponoru a nejspíš zasáhly strojovnu. Neznámé množství střelců vniklo na palubu v časných ranních hodinách. Skupina dosud nebyla identifikována. Loď byla poškozena, ale drží se na hladině. Nejsou k dispozici žádné informace o obětech. Domnělí piráti zatím nevznesli žádné požadavky.
Když Yuki poslala to video, byla v pořádku. Platí to pořád? A co Brady?
Přehrála jsem si to video znovu a hledala jakékoli nové detaily.
Měla jsem pocit, že se dívám Yukinýma očima.
Kde je Brady?
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Zírala jsem na poslední záběry Yukina videa, když mi zazvonil telefon. Byl to Joe.
„Zlato, zapni si televizi,“ řekla jsem.
„Právě jsem to viděl,“ odvětil Joe. „To je Yukina loď, viď?“
„Můžeš zjistit, co se tam děje?“
„Pokusím se,“ slíbil Joe.
Slyšela jsem v pozadí fňukat Julii a hlas Marie Teresy, její chůvy, která ji konejšila.
„Zavolám ti zpátky,“ řekl Joe.
Když byl Joe v Úřadu pro národní bezpečnost, jednou z oblastí, za které zodpovídal, bylo zabezpečení přístavů. Jestli měl někdo ty správné kontakty, byl to můj manžel.
V kuchyňce jsem našla den starou koblihu s džemem, jednou si kousla a zbytek odnesla Conklinovi.
Pak jsem jako šílená začala pročítat zprávy, zatímco Conklin naproti mně přijímal telefonáty od zoufalých policistů, kteří se ptali, jestli má nějaké zprávy o Bradym.
Když Joe zavolal zpátky, popadla jsem mobil, upustila ho a chytila těsně před tím, než dopadl na podlahu.
„Tak povídej,“ řekla jsem napjatě do telefonu.
Joe řekl: „První důstojník vyslal tísňový signál pobřežní stráži těsně předtím, než útočníci vtrhli do rádiové kajuty. Nějaký muž, který se představil jako Sbíječka, varoval, že pokud se někdo přiblíží k lodi, budou umírat lidé. Posádku drží v nákladovém prostoru. Cestující vyhnali z jejich kajut a střeží je v různých saloncích. Je tam plavidlo pobřežní stráže, které je s tím Sbíječkou v kontaktu. Odhaduju, že probíhá nějaké vyjednávání.“
„To je všechno?“
„Ne. To jsou ty dobré zprávy. Jeden člověk zavolal mobilem, že jsou dva cestující mrtví, ale nikoho nejmenoval. Dál to prověřuju.“
Zavolala jsem Jacobimu a řekla mu, co jsem věděla.
„Brady se o Yuki postará,“ snažil se mě uklidnit. „Kdybys byla rukojmí, Boxerová, koho by sis vybrala, aby tě z toho dostal? Bradyho, ne?“
To byla pravda. Ale kde Brady byl?
Přeposlala jsem Jacobimu Yukino video a pak ho poslala Cindy a Claire, které mi obě poslaly e-maily, jakmile se ze zpráv dozvěděly o přepadení lodi FinStar.
Cindy měla nesestřihané video pořízené vrtulníky ve vzduchu nad obsazenou lodí. Bylo to strašidelných patnáct vteřin, během nichž části lodi zhasínaly, dokud nebylo celé plavidlo zcela temné. Pak někdo začal pálit do vzduchu. Spoustu výstřelů. Dlouhé salvy. Ti únosci, ať to byl kdokoli, zjevně netrpěli nedostatkem munice.
Zorganizovala jsem konferenční hovor a Cindy, Claire a já jsme zoufale a bezmocně drmolily něco jedna přes druhou. Znělo to zoufale, protože jsme panikařily. Všechny jsme byly zvyklé mít věci pod kontrolou, ale tentokrát jsme nemohly podniknout žádné kroky, připravit plán akce, prostě nic.
Moje lebka mi připadala prázdná jako sud, až na zlé myšlenky, které se v ní honily. Jak se tohle mohlo stát u pobřeží Aljašky? Kde je Brady? Je Yuki v pořádku? Je vůbec ještě naživu? A Brady?
Když jsem vzhlédla, Conklin na mě upíral pevný pohled svých hnědých očí.
„Můžeme pro ně něco udělat?“ zeptal se.
„Sám víš, že nemůžeme udělat ani jedinou zatracenou věc.“
„Tak nás čeká schůzka s Donnou Timkovou.“
To jméno zazvonilo jako vzdálený zvon.
„S kým?“
„S Timkovou. Donnou. Vedoucí výrobního oddělení. V Chuck’s,“ řekl můj parťák zřetelně, jako by mluvil s dítětem.
„Jasně. Kdy že se s ní máme sejít?“
„Řeklas jí v půl jedenácté.“
Bylo čtvrt na jedenáct.
„Zavolal jsem jí, že se objevilo něco naléhavého,“ řekl Conklin. „‚Je to vaše schůzka,‘ ona na to.“
„Dobře, dobře. Vyrážíme.“
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Conklin vyrazil po Bryant Street na severovýchod k mostu Bay Bridge a West Berkeley, obytné a komerční městské části oddělené od zátoky dálnicí Eastshore Freeway.
Vysílačka celou cestu nezmlkla, jak dispečink a hlídkové vozy sledovaly pronásledování řidiče, který někoho srazil ve Financial District a ujel.
Conklin pozorně sledoval pronásledování a zároveň kličkoval provozem, zatímco já jsem nepouštěla z ruky mobil. Přeskakovala jsem z jednoho zpravodajského serveru na druhý a pátrala po informacích o FinStar, plně obsazené výletní lodi napadené ozbrojenci.
Na YouTube jsem našla krátká videa jako to, které poslala Yuki, útržkovitá a špatně natočená, a také nahrané telefonáty od vyděšených, zmatených cestujících, kterým se podařilo dovolat ven, než jim zabavili mobily.
Tyhle pohlednice z fronty byly jako náhodné kousky puzzle přes celý stůl, které poskytovaly pouze nejednoznačné náznaky o celkovém obrazu.
Pak tam byla průlomová zpráva z mobilu jednoho cestujícího. Nějaký účetní z Tucsonu jménem Charles Stone se ukryl v bedně na náčiní na sportovní palubě. Zavolal svému bratrovi do Wilmingtonu, který hovor nahrál.
Stone řekl: „Ti chlapi mluví americkou angličtinou. Nebo by to mohli být Kanaďani. Nevím. Odvedli skupinu rukojmích na palubu s bazénem. Slyšel jsem střelbu. Pověz Mollie, že ji miluju. A tebe taky, brácho.“
Vzhlédla jsem, právě když Conklin couval s autem mezi dva vozy na parkovišti před moderní dvoupodlažní kancelářskou budovou s čistými liniemi a štukovanou fasádou. Byla jsem tak zabraná do myšlenek na cestující na FinStar, že mě skoro překvapilo, že jsme pořád v Kalifornii.
Vstoupili jsme do budovy, která měla vysoké stropy s odkrytými trámy a spoustu oken vpouštějících jasné dopolední světlo. Recepce byla prostá všech reklamních plakátů a ostatních zbytečností, což mi řeklo, že tohle je praktické pracoviště a že místní personál nemá kontakt se zákazníky. Ukázali jsme odznaky ochrance v recepci a vyjeli výtahem o patro výš.
Čekal na nás mladý muž s černými vlasy nagelovanými do kohouta a s ostražitým výrazem. „Jsem Davo,“ představil se. „Donně právě skončila porada. Držte se mě.“
Conklin a já jsme následovali Dava, který otevřel zamčené dveře a vedl nás chodbou se žlutým kobercem do svatyně Donny Timkové, stejně prostorné a otevřené jako vstupní hala v přízemí.
Timková vstala a vyšla nám naproti, aby nás přivítala.
Byla to velice mohutná žena, vlastně obézní. Na sobě měla splývavé modré šaty těsně pod kolena a záviděníhodný diamantový náhrdelník a ve tváři zářivý úsměv. Vypadala stejně laskavě, jako když jsem ji viděla na monitoru při poradě vedení.
„Těší mě, že vás poznávám osobně,“ řekla. „Jsem tak ráda, že jste mohli přijet.“
Nevím, co Donna Timková vyčetla z mého obličeje, ale myslela jsem na tohle: vůbec tady nechci být.
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Udělala jsem všechno proto, abych zahnala myšlenky na své přátele na lodi FinStar, zatímco mi Timková potřásla rukou a řekla: „Chcete se porozhlédnout po závodě? Já tohle místo miluju a mám moc málo příležitostí někomu ho ukázat. Vlastně by se dalo říct, že nemám žádné.“
Ach ne. Jenom ne exkurzi.
Timková řekla svému asistentovi, že se za čtvrt hodiny vrátíme, a já s Conklinem jsme se k ní připojili na její obchůzce. Začala s kancelářemi vedení, představila nás personálu a ukázala nám plány na zavedení Dětských dortíků, které se měly objevit v nabídce za šest týdnů.
Další zastávka byla v nablýskaných nerezových zkušebních kuchyních vonících cukrem a kořením.
„Právě teď se hodně soustředíme na Dětské dortíky,“ řekla nám Timková. „Propagace tohoto výrobku bude ohromná a žádný náš konkurent nic takového nemá.“
Dětský dortík byl velký jako žampion a představoval jedno sousto ochuceného těsta s polevou. Měly se prodávat po šesti za dolar a devadesát devět centů.
Conklin se choval jako děcko v cukrárně. Ochutnával dortíky s příchutí moka s polevou z pěnových bonbonů a jiné s příchutí tutti-frutti, posypané mletým kokosem a kdoví čím ještě.
Jeho přívětivost měla svůj důvod.
Získat si přátele.
Skoro bez povšimnutí jsem zaujala postavení mezi míchacím strojem a obrovskou lednicí a sledovala veselé cukráře podobné elfům s práškovým cukrem na rukavicích a nosech. Přemýšlela jsem, jestli by jeden z nich mohl dochutit těsto na dortíky žaludečními bombami v mikrokapslích.
Vrátili jsme se do kanceláře Donny Timkové a shromáždili se v slunném zasedacím prostoru plném rostlin v květináčích pod střešním oknem.
„Takže teď, když jsme se pobavili, čím vám mohu být nápomocná?“ zeptala se nás vedoucí výrobně-vývojového oddělení.
„Potřebujeme znát váš názor na to, co je za těmi bombami, Donno,“ řekl Conklin. „Proč myslíte, že si pachatel vybral jako terč zrovna Chuck’s?“
„Od chvíle, kdy to začalo, nemyslím na nic jiného,“ řekla Timková. Sáhla si do kabelky pro elektronickou cigaretu a táhla z ní, dokud její konec nezmodral. Zdálo se, že uvažuje, jak říct to, co má na mysli.
Nakonec pronesla: „Nevím, jestli to má nějakou souvislost, ale minulý měsíc padla nabídka na odkoupení Chuck’s. Od Space Dogs. Znáte je?“
Jistěže jsem je znala. Space Dogs byl řetězec s hot dogy s ústředím někde na severozápadě, možná ve Filadelfii nebo Scrantonu.
„Space Dogs chtějí začít s hamburgery?“
„Spíš chtějí získat naše provozy – restaurace a továrny – a taky ty nejlepší zaměstnance. Rozšiřují své franšízy na západní pobřeží,“ odpověděla Timková.
„A vedení Chuck’s chce firmu prodat?“
„Stan Weaver, náš předseda, byl pro všemi deseti. Měl připravené zlaté padáky pro vedoucí pracovníky výměnou za to, že prodej podpoří.“
„Jaký názor na prodej měl Michael Jansing?“ zeptal se Conklin.
„Je věrný značce a kultuře Chuck’s stejně jako já, ale je v tom spousta peněz. Nakonec Jansing hlasoval pro prodej. Ale poslouchejte, ať už se společnost prodá, nebo ne, chci, abyste pomohli dopadnout toho šílence, který zabíjí naše zákazníky. To je prostě hrůza.“
„Nemáme moc času,“ řekla jsem. „Jestli toho útočníka nedopadneme za den nebo dva, bude guvernér muset Chuck’s uzavřít, možná natrvalo.“
Timkové se zalily oči slzami a po chvilce řekla: „Neznám nikoho, kdo by chtěl tuhle společnost sabotovat. Většina z nás je zatraceně vděčná, že tady může pracovat.“
Conklin a já jsme nechali Timkovou její práci a zamířili ven k autu. Cestou jsme si povídali o těch nových informacích o prodeji společnosti.
Pokud bude Chuck’s Prime spojovaná s úmrtími souvisejícími s jídlem, její cena se propadne a Space Dogs ušetří. Na druhou stranu drtivá většina zaměstnanců Chuck’s nemohla mít z prodeje žádný prospěch.
Conklin řekl: „Když jednu společnost koupí jiná, přicházejí lidé o práci, ne? Někdo v Chuck’s by mohl chtít, aby ten obchod nedopadl.“
„Příliš mnoho klikatých cest a příliš málo času,“ namítla jsem. Nevím, jak ty, Richie, ale já slyším tikání další žaludeční bomby připravené vybuchnout.“
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Cindy se hrbila nad notebookem v Chroniclu a snažila se stihnout uzávěrku o čtvrté, která byla za deset minut, článkem o dopravní nehodě ve Fillmore Street, jejíž pachatel z místa činu ujel.
Cindy zkontrolovala pravopis jmen obětí, provedla poslední úpravy a poslala článek editorovi.
Než se vrátila ke své posedlosti Moralesovou, zkontrolovala poštu, a když mazala spamy, našla jeden e-mail, z jehož předmětu se jí málem zastavilo srdce.
 

ODHALILA JSEM TĚ, CINDY.
 

Cindy na něj zírala. Význam byl nejednoznačný, ale z těch slov vyzařovala nenávist. Přezdívku odesílatele neznala, ale její e-mailová adresa byla každý den uvedená na konci jejího sloupku a mohl jí napsat kdokoli. Už se chystala smazat e-mail neotevřený, když ji ta tři slova zarazila.
 

ODHALILA JSEM TĚ, CINDY.
 

Odhalila? Jak?
Cindy se nadechla a klepla na ikonu ve tvaru obálky. Text psaný velkými písmeny na ni mířil jako ústí hlavně brokovnice.
 

VIDĚLA JSEM TĚ, JAK MĚ VYHLÍŽÍŠ, CINDY.
MOŽNÁ JSI POŘÁD JEŠTĚ NAŠTVANÁ, PROTOŽE SE DO MĚ RICH ZAMILOVAL. JE TAK SEXY, ŽE? MOHLA BYCH TĚ UČIT, JAK SBALIT A UDRŽET SI CHLAPA. ALE NIC VE ZLÉM, BYLA BY TO ZTRÁTA ČASU. TY NA TO NEMÁŠ. TAKŽE TI RADÍM, DRŽ SE SVÉHO PSANÍ. A KLIĎ SE MI Z CESTY. MM
 

Cindy se cítila otupělá, naprosto strnulá, ale myšlenky jí létaly hlavou jako rakety ohňostroje na 4. července.
MM byla Mackie Moralesová.
Mackie ji odhalila. Uviděla ji a identifikovala. Cindy zavzpomínala na minulou noc. Když parkovala před domem Mackiiny matky, jel proti ní tmavý sedan. Zpomalil, jako by řidič zaváhal, pak zase zrychlil a jel dál.
To byla Mackie.
A nejen že ji Mackie identifikovala, když na ni Cindy číhala na ulici, ona ji také odhalila jako zlomenou ženu, kterou trumfla.
Cindy začalo pálit v nose a z očí se jí vyvalily slzy. Popadla papírový kapesník, přitiskla si ho na oči a silou vůle se snažila zastavit pláč.
Ale stejně se rozplakala.
Když se ovládla, odešla z kanceláře a podařilo se jí dostat se na dámské toalety, aniž ji někdo spatřil. Opláchla si obličej a nanesla nový make-up. Pak se vrátila ke svému stolu s novým a slibným nápadem.
Klikla na ODPOVĚDĚT a napsala Moralesové e-mail.
Předmět zněl: „Mackie je zpátky ve městě.“
 

Ahoj Mackie,
Nebyla jsem si jistá, kde jsi, takže ti děkuju, že ses mi ozvala. Chci se s tebou sejít. Není to trik. Chci s tebou probrat jeden velký nápad.
Cindy
 

Než si to Cindy mohla rozmyslet, kliknutím e-mail odeslala.
Tak. Hotovo. Doufala, že se jí Mackie brzy ozve. Pokud se s ní setká, mohla by získat svoje interview a Mackie by mohla dosáhnout té slávy, po které nejspíš prahne.
Počítač pípl.
V příchozí poště měla sdělení, že e-mail, který právě odeslala, nebylo možné doručit. Moralesová jí musela napsat z adresy, která už neexistovala, takže se s ní Cindy nemohla spojit.
Cindy dlouze vydechla. Ani si neuvědomila, že zadržovala dech.
Moralesová ji odhalila, vysmála se jí a zase ji odstřihla. A to všechno bolelo jako rozžhavený pohrabáč zaražený do srdce.
Co budeš dělat teď, Cindy?
Co budeš dělat?
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Yuki se už dlouho choulila u přepážky na palubě s bazénem, bála se o Bradyho a neměla tušení, co ti teroristé chtějí výměnou za propuštění cestujících na FinStar.
A jestli nedostanou, co chtějí, co pak?
Začnou střílet?
Vyhodí loď do vzduchu?
Byla si plně vědoma toho, že pod froté županem má na sobě jen průhlednou noční košilku. Zastrčila si lem županu pod sebe a propletla prsty na přední části své záchranné vesty, jako by jí skutečně mohla zachránit život.
Hlavou se jí v nekonečné smyčce honily dvě otázky: Kde je Brady? Neudělali mu něco?
Asi před šesti hodinami vytrhl Yuki ze spánku nepředstavitelně hlasitý zvuk exploze. Její postel se naklonila ke straně a vyklopila ji na podlahu.
Loď se zhoupla na druhou stranu a ona se silně uhodila do hlavy a o rám postele. „Brady!“ vykřikla. „Co se děje?“
Sklo se roztříštilo a dveře rozlétly a zabouchly, zatímco ozvěna výbuchu dlouze doznívala hluboko pod ní. Pak se loď zhoupla znovu. Světla blikala tam, kde žádná neměla být – za okénky, pod jejich balkonem.
Yuki se zvedla na kolena, chytila se bočnice postele a vytáhla na nohy. Ačkoli byla postel převrácená, Bradyho strana byla stále úhledně ustlaná.
Obrátila se ke koupelně a vykřikla „Brady!“ v očekávání, že ho uvidí vyjít ven se slovy „Co to sakra je?“ nebo „K zemi!“.
On tam ale nebyl.
V tom okamžiku zazněla další hlasitá rána – nepochybně výbuch nějaké nálože. Tenhle byl tlumenější než první a přicházel z opačné strany chodby nebo snad z druhého boku lodi.
Na chodbách začaly houkat sirény a pak se z lodního rozhlasu ozval mužský hlas: „Poplach! Posádka na svá místa!“ Několikrát se to opakovalo.
Yukina matka by řekla: „Najdi svého manžela, Yuki. Běž za svým manželem.“
Dobrá rada. Ale kde je?
Yuki na sebe natáhla župan a šla k oknům. Spatřila množství malých člunů viditelných pod dosud světlou noční aljašskou oblohou. Motory je hnaly vysokou rychlostí k lodi.
Yuki si vybavila vděčnost, kterou cítila.
Díky bohu. Přichází pomoc.
Pomoc je na cestě.
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Zatímco Yuki seděla na palubě s bazénem se stovkou dalších cestujících a třásla se zimou v tenkém nočním úboru, vzpomněla si, jak hned poté, co za oknem uviděla čluny, ožil lodní rozhlas znovu a tentokrát kvílel jakoby bolestí.
Pak uslyšela nevzrušený hlas kapitána:
„Drazí hosté, tady je kapitán Berlinghoff. Jak jste si všimli, došlo k narušení plavby, ale není se čeho obávat, ujišťuji vás, že brzy budeme mít všechno pod kontrolou. Odvedeme vás do veřejných prostor. Spolupracujte prosím se svými stevardy a zachovejte klid. Jsme v bezpečí, v naprostém bezpečí. Opakuji…“
Jaké narušení?
Malé čluny se přibližovaly k boku lodi. Z oken patnáct metrů nad hladinou nerozeznala žádné obličeje. Ale viděla zbraně.
Že by připlulo vojenské námořnictvo vyšetřit ty exploze? Myslí jí projelo ostré bodnutí strachu jako kulka. Piráti! Možná jsou ti muži piráti!
To však nebylo možné. V této části světa žádní piráti nebyli. Tohle byly Spojené státy.
V tom okamžiku se začal z ventilace vinout dým.
Vypukl snad na lodi požár? Je vůbec bezpečné jít ven?
Bože, co se to děje? Kde je Brady?
Začala hledat mobil a konečně ho našla zaklíněný pod nočním stolkem, ale než ho stačila zapnout, ozvalo se zaklepání na dveře.
„Pane a paní Bradyovi. Tady je Lyle.“
Yuki pohlédla kukátkem a uviděla jejich kajutového stevarda s tak vyvalenýma očima, že bylo všude kolem duhovek vidět bělmo. Otevřela dveře.
„Paní Bradyová. Musíte jít na vyhlídkovou palubu.“
„Neviděl jste mého manžela?“ zeptala se Yuki.
„Ne, paní. Kdy jste ho viděla naposledy?“
Předchozího večera toho hodně vypila a Brady ji uložil časně.
Za Lylem plnili chodbu lidé oblečení v záchranných vestách a proudili ke schodům s tvářemi pomačkanými spánkem a strachem.
„Co se děje?“ zeptala se Yuki. „Na lodi hoří? Napadl nás někdo?“
„Bohužel nic nevím, slečno Bradyová,“ řekl Lyle. „Oblékněte si vestu a pospěšte si na vyhlídkovou palubu. Jděte po schodech.“
„Ne, moment…“
Lyle na ni vyštěkl: „Oblékněte si vestu a jděte nahoru, paní Bradyová. Hned!“
Yuki vytočila Bradyho číslo, a když jí hovor spadl do schránky, zanechala vzkaz.
„Jdu na vyhlídkovou palubu,“ řekla. „Najdi mě.“
Udýchaná a s neovladatelně roztřesenýma rukama nahmatala Yuki na dně šatní skříně své boty. Její záchranná vesta byla pod postelí – a Bradyho také.
Navlékla si vestu a naposledy se rozhlédla po kajutě. Otevřela zásuvku nočního stolku a našla svůj nový korálový náhrdelník, svůj svatební dar od Bradyho. Sevřela ho v dlani a připojila se k davu mířícímu ke schodišti.
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Na vrcholu schodiště stáli čtyři ozbrojení muži. Na sobě měli maskáče a černé kukly s otvory pro oči a ústa. Třímali nebezpečně vypadající útočné pušky a Yuki v tom okamžiku pochopila, že kapitán nemá pod kontrolou vůbec nic. Jenom lhal ve snaze zachovat klid.
Odkrvil se jí mozek.
S mžitky před očima a na pokraji mdlob se chytila zábradlí a začala stoupat. Hrůza z jejího mozku vytěsnila veškerou naději, že příčinou té evakuace je selhání motorů.
Tohle je přepadení.
Kde je Brady? Je vůbec naživu?
Ti muži – piráti, jak je v duchu nazvala – nahoře cestující třídili a posílali staré lidi, ženy a děti doleva. Muži museli doprava. Každého, kdo zaváhal, pobídlo dloubnutí hlavní pušky.
Yuki a zbytek těch poslaných doleva piráti nahnali na vyhlídkovou palubu, přičemž bezohledně terorizovali cestující, kteří byli bezmocní jako ptáčata na okenní římse. Pak zhasla všechna světla a Yuki uslyšela tlumenou střelbu.
Co se to děje?
Nějaká žena v červeném županu na způsob kimona a s vlasy do drdolu vyskočila z podlahy a rozkřičela se na nejbližšího ozbrojence.
„Potřebuju svoje léky. Potřebuju vodu. Musím na záchod. Je mi šedesát sedm. Pusťte mě zpátky do kajuty. Nehrozí, že bych uprchla.“
Muž jí řekl, aby sklapla a posadila se a pak do ní strčil.
Ozval se vřískot a lidé se odtahovali od teroristů, ale jiná žena vykřikla: „Nemůžete nás tady takhle držet. Jsme lidské bytosti!“
Jeden z ozbrojenců zvedl pušku, vystřelil do vzduchu a cestujícím se sesypaly na hlavy střepy a omítka.
Křik, který následoval, byl chladná, naprostá hrůza přeměněná ve zvuk. Byla to sílící bezvýchodná panika.
Yuki vytáhla z kapsy županu mobil a stiskla nahrávání videa. Svůj komentář pronášela šeptem, ale jeden střelec si všiml, co dělá. Zatímco se k ní blížil, Yuki rychle odeslala video Lindsay.
Ozbrojenec jí vytrhl mobil, hodil ho na zem a rozdrtil podpatkem.
„Jsi blázen, když posíláš fotky,“ zařval jí do obličeje. „A za bláznovství se platí.“
Vlepil jí políček hřbetem ruky. Yuki se zapotácela dozadu, ale díky lidem namačkaným za ní neupadla. Bolest byla mučivá a ona uslyšela, jak zasténala.
Hned si přála, aby ten sten mohla vzít zpátky.
Přála si, aby nedala najevo svůj strach.
Ve dveřích se objevil další velký chlap, přes metr osmdesát vysoký a metrák těžký, také v maskáčích a masce.
„Všichni ticho!“ zařval. „Omlouvám se za ten výraz, ale všichni prostě držte hubu, jasný?“
V salonku se rozhostilo vzdorovité ticho, jak cestující tlumili svůj strach a čekali, až se dozvědí, co přijde.
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Yuki si nepamatovala každé slovo, ovšem nebyla od toho daleko.
Měla velice dobrou sluchovou paměť a v úřadu okresního prokurátora byla známá tím, že dokázala citovat svědectví pronesená u soudu doslova.
Ten velký chlap v kukle a maskáčích, který řekl všem cestujícím tísnícím se v salonku na vyhlídkové palubě, aby drželi hubu, vystoupil na židli.
„Jmenuju se… no, můžete mi říkat Sbíječka. A tohle je vaše informační schůzka. Za pár minut budete vědět všechno, co potřebujete, abyste přežili. Velíme tady my.
My, to jsem já a moji muži a máme pod palcem úplně všechno. Posádka lodi vám nepomůže. Je zamčená, v řetězech a střežená. A její životy závisejí na vás. K tomu se ještě vrátím.
Takže dál: strojovna a komunikační paluba jsou také mimo provoz, ale pokud by si někdo chtěl zaplavat, může to klidně zkusit. Nikdo mu nebude bránit. Jsme čtyřicet kilometrů od pevniny. Jakmile se ponoříte do vody, utrpíte šok. Podchlazení přijde za deset až dvacet minut, a i kdybyste se dostali na břeh, což se nikomu nepovede, nic tam není.
A teď k obchodní stránce věci. Vznesli jsme na Finlandia Line požadavek a ujistili je, že zastřelíme každou hodinu jednoho cestujícího, dokud nepřevedou peníze na náš bankovní účet v Curychu. Tři hodiny jsou už předplacené. Několik cestujících se rozhodlo špatně.
Takže pokud se Finové rozhoupají a všichni se budou chovat slušně, budete si moct dál užívat dovolenou a vrátit se ke svým životům. A svou spoluprací zajistíte, že přežije i posádka.
Teď vás přesuneme nahoru na palubu s bazénem. Až budete procházet dveřmi, zahodíte své mobily do krabice, která je tam k tomu připravená. Hlavně klid. To je moje rada. Jo, a hledáme dobrovolníka. Kdo to tady fotil?“ zeptal se Sbíječka.
„Tahle,“ řekl ozbrojenec stojící tak blízko Yuki, že cítila jeho pot. Hrubě ji popadl za paži a postrčil dopředu. Ztratila rovnováhu, svalila se Sbíječce k nohám a župan i noční košile se jí vyhrnuly k bokům.
Yuki už strach zažila. Tohle však byla hrůza přesahující nejhorší noční můry. Očekávala pistoli namířenou do obličeje a následně kulku v hlavě.
Sbíječka na ni pohlédl otvory v kukle. „Díky, že jste se sama nabídla. Vás zastřelíme jako další,“ řekl.
Yuki se vyhrabala na nohy a zacouvala zpátky do davu. Když se obrátila k vůdci pirátů zády, zavřela oči a po tvářích jí začaly stékat slzy.
Když nic jiného, bude se o sebe muset postarat sama, jako to dělala vždycky.
Kde je Brady?
Byl snad on jedním z těch cestujících, kteří se špatně rozhodli?
Yuki zjistila, že nemůže skoro dýchat.
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Studený slaný vzduch hnal pach potu přes několik set cestujících tísnících se na palubě s bazénem. Yuki se třásla opřená vsedě zády o přepážku. Byla k té zdi pevně přimáčknutá.
Rozhlížela se po vyděšených tvářích cestujících, kteří byli stejně jako ona vytrženi ze spánku a dozvěděli se, že stačí, aby na ně velitel pirátů ukázal prstem, a zemřou.
A přestože jí bylo řečeno, že bude zastřelena jako další, odtáhli už teroristé k zábradlí jiné dva lidi, kteří křičeli a prosili, střelili je zezadu do hlavy a jejich těla hodili do moře.
Pokud mohla Yuki poznat, nekladli zastřelení cestující žádný odpor, jen seděli na palubě, zatímco ona fotografovala.
Za to byl přece trest smrti.
Možná na ni zapomněli nebo se její místo uprostřed davu Sbíječkovým zabijákům nehodilo. Kdyby si pro ni přišli, mohla by se zachránit?
V duchu se prošla po palubě s bazénem, zmapovala stavby, dveře a schodiště.
Na přídi lodi byla restaurace Luna Grill se zastřešenou předzahrádkou a s vyvýšeným pódiem pro živou zábavu u bazénu.
Uprostřed paluby se rozkládal jen bazén a mezi ním a zábradlím byla paluba obložená dřevem. Na konci paluby, na lodní zádi, byla vířivka s barem, který teroristé převrátili.
U restaurace i u vířivky začínala vnější kovová schodiště, která vedla na sluneční palubu a teroristé je používali jako vyhlídku a střelecký post.
Právě teď stál jeden z nich na kovovém schodišti kousek od restaurace, jenom tři metry daleko. Nebyl moc vysoký, ale byl svalnatý a ve střehu. V ruce držel velkou útočnou pušku a na opasku měl pověšené zásobníky. Jeho maska zakrývala všechno, co na něm mohlo být lidského. Jak mohla udělat dojem na muže v masce?
Cestující mužského pohlaví byli přesunuti z místa, kde je původně shromáždili, na část paluby naproti ženám, na opačném konci neosvětleného bazénu. Stáli zády k zavřeným dveřím k vířivce.
Yuki sledovala siluety shromážděných mužů. Někteří stáli, ale většina dřepěla nebo seděla na palubě za nepravidelnou řadou ozbrojenců. Napočítala jich šest.
Její pohled upoutal nějaký záblesk v monotónní tmě. Byly to Bradyho vlasy. Byla si tím jistá a pocítila nutkání hodit všechno za hlavu a rozběhnout se za ním. Věděla však, že by to byla chyba. Ani se neodvážila upoutat jeho pozornost. Mohla by ho tím ohrozit. Oči se jí zalily slzami, když pomyslela na to, jak má k němu blízko a daleko zároveň.
V tom okamžiku, jako by ho přivolala, vystoupil Sbíječka na lávku nad palubou s bazénem, na ten dlouhý, uprostřed prázdný obdélník s dokonalým výhledem na všechny cestující.
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Sbíječka sešel po kovových schodech, a když sestoupil na palubu s bazénem, prošel stínem a vstoupil do davu.
Kráčel po dlouhé straně bazénu a přejížděl pohledem po cestujících napravo a nalevo. Zdálo se, že na ní jeho odporný pohled spočinul a pak se pohyboval dál.
Sbíječka si odkašlal a řekl: „Tyhle nepříjemnosti mě mrzí, věřte mi. Víte, je mi jasné, že to smrdí, ale kdyby bylo po mém, byli byste zpátky na prázdninách. Jedli dobré jídlo. Užívali si dobrý život.
Ale váš kapitán se pořád nemůže dohodnout s lodní společností. Zjevně se vyskytla nějaká překážka, což znamenaná, že umřou další z vás. Ale prozatím se můžete utěšovat faktem, že na rozdíl od kapitána a posádky jste na čerstvém vzduchu a ráno možná někteří z vás dostanou snídani. Zní to dobře?“
Sbíječka se obrátil k jednomu ze svých mužů, který se k němu blížil. Sklonili k sobě hlavy a radili se. Mluvili o ní? Yuki zahlédla na zádi nějaký pohyb: šedovlasý muž v jasně zelených kalhotách od pyžama se rozběhl bos a nad hlavou držel lehátko.
Proboha, tomu chlapovi přeskočilo.
Zvedl ruce a hodil lehátko na Sbíječku, který ho viděl letět a ustoupil stranou.
Nějaká žena vykřikla: „Ne, Larry, ne!“
Sbíječka namířil zbraň ještě předtím, než židle dopadla na palubu. Vypálil na šedovlasého muže. Jeho žena se vytrhla pažím, které ji držely, a rozběhla se k ležícímu a umírajícímu manželovi.
Sbíječka vystřelil znovu a ženino tělo sebou trhlo, než se zhroutilo na manželovu hruď.
Výstřely rozhýbaly celou palubu. Lidé poblíž krvácejících těl uskočili dozadu a potom panika zahnala všechny ženy na druhou stranu bazénu. Lidé klouzali v krvi na palubě a padali. Silnější dupali po slabších. Piráti bušili pažbami do cestujících, kteří se snažili dostat ke dveřím a schodištím.
Ozbrojenci pálili dávky nad hlavy cestujících, kteří křičeli jako zvířata na jatkách.
V tom naprostém chaosu spatřila Yuki svou příležitost. Ukrytá mezi stovkami pobíhajících lidí pomalu postupovala po palubě. Než střelba utichla, vynořila se vedle muže, kterého milovala.
Brady ji sevřel v náručí a celou zakryl.
„Držím tě, miláčku,“ řekl. „Jsi u mě!
Vzlykala na jeho hrudi.
Tolik ho milovala.
Tohle museli přežít. Prostě museli.
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Stála jsem u barového pultu U Mac Baina a pod nohama mi křupaly skořápky od buráků, zatímco jsem se zdravila s různými podroušenými štamgasty z Budovy spravedlnosti, ale oči jsem měla přilepené na ztlumené televizi nad barem.
Běžela tam reportáž od spolupracovnice ABC na Aljašce. Valerie Riccová, reportérka oblečená v mohutném péřovém kabátě, stála na odlehlém kusu pobřeží a snažila se udržet rovnováhu ve větru, který jí cuchal vlasy a lomcoval mikrofonem.
Titulek zněl: „Už druhý den ovládají únosci FinStar, luxusní výletní loď…“
Za mnou stáli dva muži v uniformách, kteří popíjeli svůj oběd a bavili se o Bradym a o tom, že slyšeli, že se na lodi střílelo.
Sklonila jsem pohled od televize a obrátila se do restaurace. Nechtěla jsem, aby mě někdo poznal nebo se mě na něco ptal.
Myslela jsem na Bradyho, skutečně tvrdého chlapa v nejlepším smyslu slova. Statečného. Nekompromisního. Odhodlaného. Viděla jsem ho riskovat život pro záchranu dítěte.
Dokázala jsem si ho představit, jak zaútočí na piráty na lodi, přestože jsou v přesile a on je neozbrojený. Dělala jsem si o něho starosti a ještě větší o Yuki. Ona byla bojovnice. Brala případy, které se mohly obrátit proti ní, a dostávala poroty, které byly nakloněné obhajobě. Bojovala s drsnými obhájci, opravdu velkými jmény, a i když pokaždé nevyhrála, dotyční se aspoň pořádně zapotili.
Ale mohly by Yuki její schopnosti získané u soudu pomoct v téhle situaci? Mohla by se z toho smrtelného nebezpečí vymluvit?
Nemodlím se každý den, ale teď jsem se modlila každou minutu. Prosím, bože, ať se dostanou z té lodi živí a v pořádku.
Uslyšela jsem své jméno, obrátila se a popadla na baru svou tašku se sendviči. Zaplatila jsem u pokladny, a když jsem vyšla ven, zavolala jsem Joeovi.
„Něco nového?“ zeptala jsem se ho.
„Informace poskytované pobřežní stráží jsou omezené, Linds. Zatím se mi podařilo zjistit jen to, že ti darebáci jsou něco jako hybrid – jako piráti to dělají pro peníze, ale na rozdíl od pirátů jim nejde o to, aby jenom udeřili a zmizeli. Jde o zabíjení pro peníze a jsou to cvičení teroristé.
Nebyla zveřejněna žádná jména možných podezřelých nebo skupin, ale jak já to vidím, jsou to bývalí vojáci. Naši bývalí vojáci. Jsou si dobře vědomi toho, že nikdo na lodi není ozbrojený, ani cestující ani posádka.“
„Jak si tím mohou být jistí?“
„Nemůžeš si vzít zbraň na výletní loď. Nikdo nemůže. Ani cestující. Ani posádka. Ani agenti FBI na dovolené nebo poldové. Žádné zbraně, protože v případě pirátského útoku pojišťovny raději zaplatí výkupné než soudní náklady v případě, že by se zbraně dostaly do špatných rukou a došlo ke střelbě.“
Přecházela jsem Bryant Street na červenou. Pod levou paží jsem svírala sáček s obědem, u ucha držela telefon a proplétala se poledním provozem.
„Takže ta pojišťovna zaplatí, je to tak?“ zeptala jsem se. „Proč to zdržení?“
„Co se děje, Linds? Skoro tě neslyším.“
Došla jsem na chodník a řekla: „Už mě slyšíš?“
„Jo. Je tam zádrhel. A není to dobré. Pojistka FinStar útok pirátů nezahrnuje. Protože se neplaví v nebezpečných vodách, rozhodli se, že ušetří.“
Když jsem vybíhala po schodech Baráku, rozkřičela jsem se na posla špatných zpráv, chudáka svého manžela.
„Co to povídáš? Pojišťovna výkupné nezaplatí? Tak co se bude sakra dít? Kdo to zaplatí? Kde je armáda? Co s tím dělá vláda?“
„Plavidlo pobřežní stráže je asi půldruhého kilometru daleko, udržuje kontakt s jejich vůdcem a snaží se ho přemluvit. Pobřežní stráž má zvláštní jednotky, ale nikdo do toho nechce jít po hlavě. Ne teď. Zemřelo by příliš mnoho lidí a…“
Přerušila jsem ho, zavrčela díky a řekla: „Promiň, že jsem řvala. Miluju tě.“ Pak jsem se vrátila do práce s hlavou plnou myšlenek o krizové situaci na lodi.
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Než jsem se vrátila ke svému stolu, shromáždil Conklin sbírku DVD se záznamy z bezpečnostních kamer ze šesti restaurací Chuck’s Prime v San Francisku. Rozdělil disky do šesti hromádek, každou pro jednu restauraci. Každá hromádka byla dvacet centimetrů vysoká.
„Tohle jsou záznamy kamer v restauracích a před nimi,“ řekl. „Není tam kompletní dvoutýdenní sada, ale je to všechno, co se mi podařilo sehnat, včetně materiálu z Hayes Valley, počínaje dnem před těmi bombami v džípu.“
„A FBI už tohle viděla?“ zeptala jsem se.
„Jo.“
„A nic nenašli?“
„Je toho asi sto milionů hodin. I federálové jsou jenom lidi. Mohli něco přehlédnout. Mohli bychom objevit něco zásadního.“
„Obdivuju tvůj optimismus.“
„Jo?“
Usmál se na mě. Řekněme jenom, že Ashton Kutcher má hodně z Conklina.
Popadla jsem telefon a zavolala zvláštnímu agentovi FBI Jayi Beskinovi do jeho kanceláře v Golden Gate Avenue.
Zvedl to okamžitě.
„Jayi, je pravda, že vaši lidé už prohlédli výrobní linku v Chuck’s?“
„Nasbírali jsme vzorky asi z dvaceti tun mletého masa,“ řekl. „Je to jako hledat jehlu v kupce sena. Hledáme peletky, které by se vešly do lékové kapsle. Každopádně jsme prohlédli spoustu prvotřídního hovězího. Prolezli jsme přípravné kuchyně a vyslechli personál. Nic podezřelého.“
„Máte nějaké podezřelé?“
„Vypadá to, jako by v Chuck’s pracovali jenom andělé. Uvítám jakýkoli nápad, seržantko.“
Informovala jsem Beskina o našem pytli ničeho. Shrnula jsem výsledky sledování Barneyho obchodu s alkoholem včetně ručně psané výhrůžky zanechané v kufříku. Pověděla jsem mu o mém dni ve výrobně-vývojovém oddělení a o nabídce na odkoupení firmy společností Space Dogs, která by teď mohla ležet na stole. A řekla jsem, že můj parťák a já se chystáme znovu pustit do záznamů bezpečnostních kamer.
Beskin mi popřál hodně štěstí a vzájemně jsme si slíbili, že se budeme dál informovat.
Zavěsila jsem a pak pohlédla přes naše stoly na svého parťáka.
Conklin řekl: „Vezmeme si každý jeden disk, stiskneme přehrávání a uvidíme, jestli na nás něco vyskočí.“
Zírala jsem na hromádku DVD a přemýšlela, jak velkou radost by mi udělal jediný zřetelný otisk, očitý svědek nebo kapka vyděračovy krve. To byl ten druh forenzních důkazů, na jaké policisté spoléhají, aby jim ukázaly cestu a pomohly uzavřít případ.
Na druhou stranu sledování milionu hodin záznamů bezpečnostních kamer bylo nejspíš dokonalým lékem na mé hrozící nervové zhroucení vyvolané myšlenkami na Yuki a Bradyho před hlavněmi teroristů u chladného pobřeží Aljašky.
„Lidnsay?“
„Slyšela jsem tě,“ řekla jsem Conklinovi. „Hledáme něco, co na nás vyskočí. Nejlépe někoho, kdo bude mít v ruce ceduli ‚Jsem bombový útočník‘.“
Conklin se zasmál. „To by bylo pěkné.“
Přinesl nám kávu z kuchyňky a já vybalila sendviče se slaninou. Když jsme vyhodili obaly od oběda, vzali jsme si každý jedno DVD z vybrané hromádky.
Moje první bylo nahrané den před prvními výbuchy žaludečních bomb.
Byli jsme si na sto procent jistí, že ti dva studenti zabití před týdnem si koupili hamburgery v pobočce Chuck’s v Hayes Valley.
Někde v mé hromádce disků se musel skrývat vrah.
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Bezpečnostní systémy v restauracích s rychlým občerstvením a na parkovištích zřídka poskytují záznamy ve vysokém rozlišení, ostré a vhodné pro filmový festival v Sundance. Chuck’s Prime v Hayes Valley nebylo žádnou výjimkou.
Přehrála jsem si první disk natočený uvnitř Chuck’s den před výbuchem dvou žaludečních bomb. Kamera mířila přes pokladnu na kovboje za pultem. Zachycovala také částečně kuchyň za pultem, šedesátistupňovou výseč se stoly a přední dveře.
Sledovala jsem černobílé záběry lidí přicházejících do restaurace na ranní kávu a pak jsem klikla na přetáčení, dokud jsem se nedostala ke třetí hodině, což byl zhruba čas, kdy se Chuck’s začalo plnit k obědu.
Prohlížela jsem si zákazníky ve frontě a vyzvedávající si objednávky s sebou a ty, kteří jedli v restauraci. Nevšimla jsem si ničeho pozoruhodného. Vypadalo to jako dobrý den v Chuck’s v Hayes Valley.
Sledovala jsem kuchaře a pomocníky malým průhledem do kuchyně a snažila se představit si, jak by jeden z nich mohl nastražit nálož do masa na hamburger.
Nezdálo se to nijak obtížné.
Mezitím se nálada v místnosti mužstva změnila z vysoce funkčního oddělení vražd na nějaké neschopné řídicí centrum, trápící se nad porouchanou kosmickou lodí. Během odpoledne se lidé z denní směny zastavovali u našeho stolu, aby zjistili, jestli já a Conklin nevíme něco nového o Bradym. Na konci dne si k nám přitáhli židle Cappy McNeil a jeho parťák Paul Chi a posadili se. Oba dřív pracovali s Bradym, přátelili se s Yuki a cítili se frustrovaní, naštvaní a bezmocní.
Protože jsme neměli žádné dobré zprávy, předháněli jsme se ve vymýšlení teorií o tom, jak by únos mohl skončit smrtí pirátů a záchranou cestujících. Tvářili jsme se jako plní optimismu, ale ve skutečnosti ani jeden z nás nerozhazoval konfety.
Než Chiovi a McNeilovi skončila směna, naklonil se Chi přes můj stůl a stiskl klávesu, která rozzářila můj monitor. Cappy mi dal piškotovou buchtu, kterou si chtěl vzít domů jako dezert, a políbil mě na tvář.
Když nám moji staří přátelé popřáli dobrou noc, vrátili jsme se s Conklinem k hamburgerové přehlídce.
Sledovala jsem nekonečný pochod lidí po mém monitoru a poté, co jsem znovu zhlédla zrychlených dvanáct hodin „Dne minus jedna uvnitř restaurace“, vyměnila jsem disk a podívala se na záznam z parkoviště.
Byly to zase stejné černobílé dokumentární záběry: příjezd a odjezd náklaďáku s pečivem, pak chladicího vozu z hlavní továrny Chuck’s, který složil krabice u zadního vchodu. A sledovala jsem několik set aut zastavujících na parkovišti před restaurací a pak odjíždějících Hayes Street.
Viděla jsem vraha, aniž bych to věděla?
Jak bych ho mohla poznat?
Přešla jsem na disk z dalšího dne a uviděla ty dva na smrt odsouzené studenty, jak si u pultu vyzvedávají svůj oběd, a všimla si několika zákazníků, které jsem viděla už předtím.
Udělala jsem si poznámku o stálých zákaznících, vyznačila si čas, kdy se objevili na záznamu, a pořídila fotografie pro pozdější porovnání. Znovu jsem se podívala na přijíždějící náklaďáky a muže odnášející kartony k zadnímu vchodu do kuchyně.
Sledovala jsem, jak personál kuchyně v Hayes Valley vynáší odpadky do kontejneru venku u zadního vchodu na konci směny.
Vstala jsem, došla si na dámy, a když jsem se vrátila, Conklin řekl: „Dal bych si nějaké italské jídlo.“
„Dobrý nápad.“
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Conklin a já jsme vyšli do potemnělé Bryant Street a zamířili k Enzovi, do umaštěné restaurace v 7. ulici, kde jsme zhltli pizzu, než jsme se vrátili do pekla záznamů z bezpečnostních kamer.
Teď byla řada na mně uvařit kávu a Conklin použil nůž na dopisy, aby rozkrájel buchtu od Cappyho na silné plátky.
Čtyři hodiny nato jsem měla označené a vystřižené tři fotografie zákazníků, kteří vypadali podezřele jako jediný člověk v několika převlecích: hubený chlap – jednou s plnovousem, podruhé s pletenou čepicí a potřetí v mikině s kapucí.
To byly všechny podezřelé osoby. Ale přesto…
Ukázala jsem snímky z videa Conklinovi, který mile řekl: „Myslím, že je to u tebe spíš přání otcem myšlenky, Linds.“
Popadla jsem hrst tužek z hrnku na mém stole a hodila je jednu po druhé jako oštěpy k odpadkovému koši u Brendina opuštěného stolu na protější straně místnosti.
Trefila jsem se v šesti případech z deseti. Nic moc. Byl to docela velký koš.
Řekla jsem Conklinovi: „Možná je přání otcem myšlenky a možná mám pravdu. Rozhodně neuškodí, když ty fotky pošlu do laborky. Máš jiný názor?“
„V mojí posteli leží nahá ženská,“ namítl Conklin a sáhl na opěradlo své židle pro větrovku. „Myslím, že už půjdu a zkusím ji zastihnout dřív, než usne.“
„Jen běž,“ řekla jsem. „Tohle na nás do zítřka počká.“
Conklin mi zamával na rozloučenou a pak mi zazvonil telefon.
Byl to Joe a šel rovnou k věci.
„Mám nové zprávy o lodi FinStar,“ řekl. „Zaslechli výstřely a voda vyplavila další tělo. Po celé Aljašce se shromažďují davy a požadují ukončit tuhle krizi. Finská vláda je bez sebe, ale nemůže vůbec nic dělat. Komunikace s plavidlem pobřežní stráže se přerušila. To je všechno, co mám. Je mi líto.“
„Kruci.“
„Já vím,“ opáčil můj manžel. „Pojď už domů, blondýno. Tvojí rodině se stýská.“
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Jihovýchodní Aljašku zahalila naprostá tma. Yuki sedící na palubě za Bradym přitiskla tvář k jeho košili s krátkým rukávem a snažila se tvářit normálně.
Brady řekl tiše: „Zlato, tohle brzy skončí. Nemůžou držet šest set lidí v téhle situaci moc dlouho.“
„Já vím.“
Krmili je a napájeli jako zvířata. Rozdali jim omezený počet páchnoucích kbelíků místo toalet, na kterých neměli žádné soukromí. Spali vstoje nebo vsedě, opření o sebe zády.
Nálada na palubě hraničila s depresí.
Cestující, a dokonce i ti zatracení piráti vypadali a chovali se, jako by jim docházela trpělivost. Kroužili nahoře po běžecké dráze, shazovali zapálené sirky, pálili salvy kulek a udržovali na lodi hrůzu.
Yuki už potkala dost zločinců s problémem neovladatelného vzteku na to, aby věděla, že kterýkoli z těch mužů může ztratit nervy a začít kosit lidi pod sebou. Plazila se po palubě, dokud neseděla vedle svého manžela. Položil jí paži kolem ramen a pevně ji držel. Její pocit bezpečí byl v naprostém rozporu s vědomím, že by mohli zemřít ještě dřív, než vyjde slunce.
Nalevo od Yuki seděla nějaká žena. Pověděla Yuki, že se jmenuje Susannah. Bylo jí přes padesát a na sobě měla župan jako Yuki, ale s červeným flanelovým pyžamem pod ním a silnými ponožkami. Modlila se za životy všech lidí na lodi a prosila boha, aby pirátům odpustil, co udělali.
Yuki nechápala, jak se může modlit za muže, kteří právě postříleli několik nevinných lidí.
Teď, když bylo na palubě ticho, slyšela Yuki vodu šplíchající o boky lodi, Bradyho dech a Susannah mluvící polohlasně k bohu.
Jeden pirát stál u zábradlí, možná pět metrů od nich. Yuki ho pro sebe pojmenovala Nohatec podle toho, jak chodil – dlouhými a těžkými kroky. Sklonil hlavu a složil ruce k sobě, aby si zapálil cigaretu.
Brady sledoval Nohatce také. Díval se, jak potáhl z cigarety, pak vyndal z kapsy košile vysílačku a přiložil k ústům mikrofon. Yuki si všimla, jak se její manžel podíval na hodinky a pak obrátil hlavu napravo.
Sledovala Bradyho pohled a uviděla, jak navázal oční kontakt s dalším cestujícím, který zřejmě také sledoval pirátovy pohyby.
Vzpomněla si, jak se ten muž jmenuje. Brett Lazaroff. Ona a Brady se s ním setkali u švédského stolu při snídani hned první ráno, které se teď zdálo být celou věčnost daleko.
Lazaroff měl tmavé šedivějící vlasy, bylo mu asi šedesát a byl v dobré formě. On a Brady se dali do hovoru před tácem s míchanými vejci.
Ona se s ním pozdravila a odnesla si talíř ke stolu, kde se dozvěděla, že Lazaroff je vdovec, má dospělé děti a vlastní obchod s automobilovými součástkami v Anacortes. Možná se i zmínil, že byl v armádě.
Teď viděla, jak Lazaroff zvedl hlavu směrem k Nohatci, a všimla si, že Brady přikývl. Yuki si pomyslela, že by to mohla být skoro telepatická komunikace mezi dvěma muži vycvičenými střílet jako první.
V mysli jí vykvetlo malé poupě naděje.
Brady a Lazaroff vymýšleli nějaký plán.
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Telefon mi zazvonil před sedmou ráno, když jsem ještě hluboce spala s hlavou na polštáři zaslouženě popsaném výrobcem jako „lepší než husí peří“.
Podívala jsem se na cvrlikající mobil a utrousila: „Ani náhodou.“
Nemohla jsem však ignorovat telefonát od Michaela Jansinga.
„Boxerová,“ zavrčela jsem.
„Seržantko Boxerová, omlouvám se, že ruším tak časně, ale právě jsem dostal textovku od toho vyděrače. Pověděl jsem mu, že s ním nemohu mluvit soukromě, než se dostanu do kanceláře, protože jsem se svou rodinou.“
„Řekl jste mu, kdy dorazíte do práce?“
„Slíbil jsem, že tam budu v osm.“
„Přijeďte to Budovy spravedlnosti,“ řekla jsem Jansingovi. „Budu tam na vás čekat.“
V kapse svého saka jsem našla vizitku zvláštního agenta Jaye Beskina, hned mu zavolala a on to naštěstí zvedl.
„Jayi, ten vyděrač se spojil s Jansingem a okolo osmé mu zavolá. Můžeme se co nejrychleji sejít v Baráku?“
Následujících dvacet minut mi zabralo chaotické oblékání a hledání klíčků od auta prokládané loky vařící kávy a protesty mé plačící holčičky.
„Dnes večer budu doma, maličká. Slibuju.“
Cestou jsem zavolala Conklinovi a sdělila jeho hlasové schránce, že se vyděrač ozval a že brzy budu v místnosti mužstva. Pak jsem vytočila Jacobiho a nechala mu stejný vzkaz.
Dojela jsem k Budově spravedlnosti, zaparkovala s desetiminutovou rezervou a setkala se s Beskinem na schodech před hlavním vchodem. Do puntíku odpovídal obecné představě o agentovi FBI: sto osmdesát pět centimetrů, hranatá ramena i brada, vojenský sestřih a kvalitní šedý oblek. A k němu jasně červeno-stříbrné běžecké boty.
Všiml si, že se na ně dívám.
„Copak je?“ zeptal se. „Nejrychlejší způsob, jak se sem dostat, bylo přiběhnout.“
Agent Beskin a já jsme nervózně rozmlouvali, zatímco jsme čekali, až dorazí Jansing. Ten za pár minut zaparkoval svůj bavorák na zákazu zastavení, ale přijel na čas.
„Zavolal?“ zeptala jsem se světlovlasého výkonného ředitele Chuck’s.
„Ještě ne.“
Vstoupili jsme do Budovy spravedlnosti těžkými předními dveřmi z oceli a skla. Svým odznakem jsem pomohla dostat Jansinga a Beskina přes ochranku a dorazili jsme nahoru, než hodiny odbily osmou.
Naše komunikační specialistka Kelli Pearsonová čekala v Bradyho prázdné kanceláři se svou taškou triků otevřenou a připravenou. Věděla jsem, že je chytrá a pečlivá, a také jsem ji tak představila Jansingovi a Beskinovi. Pak jsme se všichni posadili v té prosklené kukani, která se bez Bradyho mohutné postavy za stolem zdála být skoro prostorná.
Jansing řekl: „Ten vyděrač stále opakuje, že nemám kontaktovat policii. A přesto jsme teď tady.“
„Mohli jsme buď přijít sem a vystopovat ten hovor, nebo jet do vaší kanceláře a propásnout příležitost na dopadení toho chlapa.“
Jansingův telefon zazvonil deset minut po celé. Pearsonová získala číslo a napíchla se na ně z telefonu připojeného k notebooku. Program vysledoval číslo k vysílači mobilní sítě, který převáděl vyděračův signál.
Na můj pokyn Jansing do svého telefonu pronesl: „Tady Jansing.“
Naklonila jsem se blíž, abych měla ucho u jeho mobilu. Poslouchala jsem strašidelný, elektronicky upravený hlas říkat: „Pozorně poslouchejte. Cena je pět milionů. Jestli je nebudete mít připravené k předání do osmi hodin zítřejšího rána, vybuchnou bomby. Mnoho bomb.“
„Moment,“ řekl Jansing.
Pearsonová obrátila notebook, abychom viděli blikající tečku představující vyděračovo auto pohybující se na východ po Carroll Avenue. Byla to průmyslová oblast hustě zastavěná skladišti, areály přepravních společností, parkovišti pro těžkou techniku a podobně.
„Žádné čekání,“ řekl robotický hlas, tak nepřirozený, až mě napadlo, jestli z telefonu opravdu mluví skutečný člověk.
„Peníze za životy, Jansingu,“ řekl vrah. „Nevadí mi trhat lidi na kusy. Proč by mělo?“
„Jak můžete zvednout svůj požadavek ze sta tisíc na pět milionů? Tolik neseženu.“
„Jakmile budu mít ty peníze, přestanu. Jinak…“
Telefon zmlkl.
Pearsonová ťukala na klávesnici, ale na mapě městské části San Franciska Bayview už žádná tečka neblikala.
„Ten parchant vytáhl z mobilu baterii,“ řekl agent Beskin. „Proboha! Pořád čekám, až udělá nějakou chybu.“
Z Bradyho pevné linky jsem zavolala na dispečink.
„Potřebuju všechny vozy v Bayview v okolí Carroll Street a Třetí ulice, aby hlásily jakoukoli podezřelou aktivitu v dopravním provozu.“
„O jaké vozidlo se jedná, seržantko?“
„Ať se propadnu, jestli to vím,“ odsekla jsem. „Promiňte. Cokoli podezřelého. To je všechno.“
Náš vyděrač a vrah měl znovu všechno pod kontrolou. Neměli jsme čas nastražit past, protože jsme nevěděli, kde má dojít k předání peněz, až do chvíle, kdy znovu zavolá Jansingovi.
Beskin se obrátil na Jansinga. „Nasadíme tolik agentů, kolik bude třeba, abychom vás ochránili a dostali toho chlapa, až zase zavolá. Budeme na něho připravení. Příště už nám nevyklouzne.“
Nemohla jsem přijít na jediný důvod, proč by mu měl Jansing věřit.
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Těsně před polednem zajelo k nákladové rampě za Chuck’s Prime v Larkspuru modrozelené chladicí nákladní auto označené charakteristickým logem s funícím býkem na kopci.
Chuck’s byl jedna z mnoha restaurací a obchodů v rušném nákupním centru Marin Country Mart. Se studiem jógy, francouzskou pekárnou, suši restaurací a minipivovarem byla celá ta oblast navržená tak, aby vypadala jako malebné venkovské městečko nabízející výhled na horu Mount Tamalpais a přístav trajektů, které dopravovaly lidi z Marinu do San Franciska.
Řidič – šlachovitý, dobře stavěný muž s tmavými vlasy a dvoudenním strništěm – vystoupil z kabiny a zavřel dveře.
Zamžoural do slunce, pak obešel hromady palet a kontejner a zašel za roh k průčelí restaurace, kde pod olivovníkem personál v kovbojském rozestavoval stoly a židle. Měli plné ruce práce, rychle rozevírali slunečníky s logem, umývali výlohu a leštili chromové rámy.
„Jak to jde?“ křikl.
„Nazdar Walte,“ řekl jeden z mladíků. „Půjdu ti otevřít.“
„Díky, Tony. Za minutku jsem tam.“
Walt si rozepnul koženou bundu, stáhl si kapuci, šel dovnitř a objednal si s sebou mléčný koktejl Coco-Primo.
Pokladní Arturo odmítl jeho nabídku na zaplacení slovy: „No tak, člověče, tohle je na účet podniku.“
Oba muži si vyměnili smutné komentáře o zpackané akci na gólové čáře předchozího večera a potom si Walt odnesl nápoj předními dveřmi ven. Chvilku upíjel brčkem tu sladkou hustou tekutinu a díval se na sluncem ozářenou vodní hladinu, než pokračoval okolo zdi restaurace dozadu.
Otevřel kabinu nákladního auta, postavil kelímek do držáku a zamířil ke dveřím nákladového prostoru. Postavil svůj rudlík na asfalt a začal na něj nakládat čtyřicetikilové kartony zmražených hovězích placiček.
„Počkej, pomůžu ti,“ zavolal Tony. Byl to urostlý mladík a Walt si pomyslel, že nejspíš hrál na střední fotbal.
„Super,“ řekl Walt. „Už mám zpoždění a musím stihnout ještě pár zastávek, než mě zabrzdí dopravní špička.“
Statný mládenec založil zadní dveře cihlou, aby zůstaly otevřené, a šel Waltovi pomoct.
„Přijel jsi v pravou chvíli,“ řekl Tony. „Nevěděl jsem, jestli máme dost masa, aby nám vydrželo přes oběd.“
„Povím na vedení, aby vám navýšili týdenní objednávku.“
„Prima, díky,“ opáčil Tony. „Hele, znáš tu holku, o které jsem ti povídal, že se mi líbí? Gitu?“
„Jasně. Tu z tvého hereckého kurzu.“
„To je ona,“ přitakal Tony. „Už spolu chodíme.“
„To ti přeju,“ řekl Walt. „Hodně štěstí.“
Tony se usmál a dodal: „Uvidíme se příští týden.“
Když Walt nasedal za volant, upšoukl si. Usadil se, zvedl kelímek a dlouze se napil studeného Coco-Prima. Pak zařadil rychlost.
Hvízdal si mezi zuby, když řídil náklaďák po Sir Francis Drake Boulevardu na západ k další zastávce.
Připadal si jako ve snu.
Vzadu v mrazicím boxu byla jedna krabice s mraženými placičkami s láskou dochucenými výbušnými kapslemi.
Ať se na to díval jakkoli, nemohl prohrát.
Peníze nebo prásk.
Nebo možná obojí.
Proč ne? Život byl fajn. A on nikomu vůbec nic nedlužil.
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Conklin a já jsme byli v Jacobiho rohové kanceláři ve čtvrtém patře. Venku se vlekla auta a jasně svítilo slunce.
Rozhlížela jsem se po kanceláři mého dávného přítele, která byla zařízená širokými, pohodlnými pohovkami a křesly, širokým stolem a hezky vypadajícím perským kobercem – prostě vším, co si zasloužil po těžkých letech v oddělení vražd i jako kompenzaci za prostřelený bok a další zranění s trvalými následky, která v práci utrpěl.
Všichni tři jsme si stěžovali na stagnaci v případu FinStar. Zatímco jsme čekali, až přijde nový starosta, říkal Jacobi, že Yuki, která váží sotva padesát kilo, by mohli zlomit jako větvičku.
„Ale rychle jí to myslí,“ namítla jsem. „Sami víte, že už přechytračila pěkných pár vrahů.“
V tom okamžiku prošel dveřmi starosta.
Jeho Ctihodnost Robert Worley byl seriózní šestatřicetiletý muž, právník a bývalý prodejce aut, ženatý otec čtyř dětí a pilíř komunity. Byl charismatický a pohledný a jeho ambice ve veřejné sféře neznaly hranic.
Věděla jsem, že nechce udělat žádnou chybu.
Potřásl nám všem rukama, přehodil kabát přes opěradlo pohovky, posadil se a řekl: „Omlouvám se. Provoz byl proti mně.“
Jacobi vstal, zavřel dveře a podal starostovi láhev pramenité vody z lednice. Pak jsme se všichni usadili na tom měkkém koženém nábytku. Jacobi uvedl debatu tím, že řekl, že v minulosti spolupracoval se mnou i s Conklinem, a dodal: „Tohle jsou dva nejlepší z nejlepších, Vaše Ctihodnosti. Nikoho lepšího nemáme. Boxerová, pověz panu starostovi, co víme o pachateli těch bombových útoků.“
Starosta se předklonil, spojil dlaně mezi koleny ve světlehnědých proužkovaných kalhotách a řekl: „Přemýšlím o tomhle případu od chvíle, kdy se našla ta těla v džípu. Je to jedna z nejhorších věcí, jaké jsem kdy viděl.“
Seznámila jsem ho s fakty o nepodařeném sledování v San Leandro Street a s dopisem, který vyděrač nechal v prázdném kufříku od peněz.
Když jsme odpověděli na starostovy otázky, podrobně jsem ho provedla událostmi toho dne. Řekla jsem mu, že jsme zavolali FBI a zároveň ztratili vyděrače zlomek vteřiny poté, co přednesl svůj požadavek.
„Pane starosto, ten pachatel vyhrožoval větším množstvím bomb,“ zdůraznila jsem. „Chuck’s výkupné možná nezaplatí, a i kdyby to udělali, ten psychopat si to užívá. Vsadím se, že zabíjení lidí ho láká víc než ty peníze. Ta hra ho baví až příliš.“
„Co navrhujete?“ zeptal se mě starosta.
„Měli bychom uzavřít všechny restaurace Chuck’s Prime v San Francisku, což by přinejmenším okamžitě zabránilo jíst jejich hamburgery. A myslím, že bychom měli požádat guvernéra, aby uzavřel všechny restaurace Chuck’s v Kalifornii, zatímco na tom případu bude pracovat FBI.“
Starosta, bývalý právník, nesouhlasil.
„Pokud tomu správě rozumím, spojuje ten výbušný materiál z prvního incidentu s Chuck’s jenom laboratorní zpráva o složení bomb. Nemůžete však potvrdit, že ty hamburgery s bombami byly prodány v té jedné konkrétní restauraci, je to tak?“
Nemohla jsem uvěřit vlastním uším.
Měli jsme dva mrtvé s obaly od hamburgerů z Chuck’s na zadním sedadle jejich auta. Měli jsme výbušninu ve vysoce kvalitním mletém steaku shodném s produkty Chuck’s Prime. Měli jsme vyděrače požadujícího od výkonného ředitele Chuck’s výkupné za to, že nedojde k dalším explozím. Určitě to stačilo na spojení pachatele s Chuck’s. No tak.
Starosta mluvil dál.
„Ten anonymní člověk pronášející hrozby mohl nastražit bomby do hamburgerů, aniž by byl zaměstnancem Chuck’s, nebo ne?“
Netušila jsem jak.
Starosta pokračoval.
„Nebo ty bomby třeba nebyly v hamburgerech, ale ti studenti je snědli spolu s něčím jiným, co přineslo nálože do jejich těl.“
Odmlčel se, ale já nevěděla, co na to mám říct. Ten chlap nehodlal uzavřít provozovny Chuck’s a nechtěl, abych mu odporovala.
„Podívejte, seržantko, já vás chápu. Taky nechci, aby umírali další lidé,“ řekl Morley. „Ale nemůžu zavřít nějakou společnost bez přímých důkazů.“
Starosta nám opět potřásl rukama, pověděl nám, abychom pracovali dál – a ještě usilovněji – a dali mu vědět, jakmile v případu dojde k průlomu.
Vyšel z Jacobiho kanceláře a nechal nás tam sedět s hrozbou bombových útoků visící nad našimi hlavami.
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Moralesová ukradla další auto – subaru Outback ročník 2008 – a bylo dokonalé. Jeho zelená barva mořské pěny byla nudná, celé bylo špinavé a vzadu mělo otevřené krabice se starými rámy na obrazy. Ve státě Kalifornie nebylo člověka, který by tomu autu věnoval jediný pohled.
Dokonce ani poldové by nehledali auto v ceně pěti tisíc.
Randy si broukal, zatímco jela pomalu po 7. ulici a zastavila na semaforech v Bryant Street. Prohlédla si celou Budovu spravedlnosti, stavbu z šedé žuly, kam chodila minulé léto každý den do práce.
Úžasně ji vzrušovalo připomínat si ty měsíce, kdy každé ráno vcházela do vstupní haly, míjela ochranku a dělala skutečnou práci v oddělení vražd. A odvedla výkon na Oskara, který však Akademie nikdy neocení.
Líbilo se jí přemýšlet o vraždách, které spáchala, aniž ji někdo podezíral. A přiměla Riche Conklina, aby se do ní zamiloval. Ach bože. Byl do ní blázen.
Zazářila jsi, lásko, řekl Randy.
„A dělala jsem to pro nás, miláčku,“ odpověděla. „Jenom pro nás.“
Jenže to dopadlo špatně. Odvedla skvělý výkon a Randy měl být naživu. Proto si stále připomínala, co Lindsay Boxerová způsobila. Tolik tu ženu nenáviděla, že její myšlenky samy o sobě by stačily na to, aby Boxerovou zabila.
Naskočila zelená, Moralesová vjela do Bryant Street a pomalu minula Budovu spravedlnosti. Okolo hlídkového vozu u chodníku postávalo několik policistů. Byla v pokušení jim zamávat.
Jeď klidně dál, napomenul ji Randy.
„Já vím. Žádné předvádění,“ zamumlala Moralesová.
Šlápla na plyn, minula Budovu spravedlnosti a odbočila doleva do Harriet Street. Nalevo bylo parkoviště, hned u úřadu policejního lékaře, a Boxerová měla ve zvyku parkovat ve stínu dálnice Interstate.
Moralesová se rozhlédla po řadách zaparkovaných vozidel, ale modré auto Boxerové mezi nimi neviděla. Nejspíš někam odjela. Žádný problém. Věděla, kde Boxerová bydlí, zapamatovala si její adresu už před měsíci. Když její milenec ještě žil. Když stále věřila ve šťastný konec.
V takový život, jaký měla Boxerová.
Moralesová odbočila doleva do Harrison Street a zamířila na sever k Lake Street. Doufala, že u Boxerové a Molinariho nechávají závěsy rozhrnuté. Chtěla vidět seržantku doma s manželem a děckem. Chtěla zjistit, jaký je to pocit, žít v jejich čtvrti.
A pak, až se uvidí se svojí matkou a chlapečkem, se sem vrátí a zničí všechno, co Boxerová miluje.
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Když Cindy minulou noc přemýšlela o e-mailu, který před pár dny dostala od Moralesové, ležela v posteli a snažila se přijít na to, jestli je nějaký způsob, jak tu nenávistnou ženu najít.
Cindy si nepamatovala, kdy usnula, ale oči jí otevřelo až denní světlo. Navázala na myšlenky z předchozího večera, jako by je vůbec nepřerušila.
Ale teď dostala nápad.
Umyla se, uvařila si kávu a pak zavolala svému novému příteli kapitánu Patricku Lawrencovi z policejního oddělení v Clevelandu ve Wisconsinu.
Kapitán to zvedl na první zazvonění a řekl, že právě přišel do práce, aby mu dala vteřinu, než si sundá sako. Uslyšela klapnutí sluchátka o stůl a pak se ozval znovu.
„Můžeme si promluvit teď hned, Cindy.“
„Potřebuju pomoc, Pate, tu klasickou mimo záznam, od policisty novináři.“
Kapitán Cindy řekl, že jí moc rád pomůže, pokud se o něm nikde nezmíní. Nemohl Moralesovou pronásledovat osobně, když byla mimo jeho stát, ale její vazby na Randyho Fishe vzbuzovaly v kapitánovi osobní zájem o výsledek případu.
Cindy přecházela po svém malém bytě, když kapitánovi říkala o e-mailu od Moralesové.
„Zpozorovala mě, když jsem hlídala před domem její matky. Ani jsem si neprohlédla její auto. Měla rozsvícená dálková světla, ale zjevně mě viděla. Myslím, že musí jezdit ukradeným vozem.“
Lawrence řekl: „Dává smysl, že krade auta, když se jí naskytne příležitost. Odhaduju, že je pravidelně střídá v naději, že místní policii bude chvíli trvat, než je začne hledat.“
„Pate, mám takovou prosbu: mohl by ses podívat do databáze ukradených aut a dát mi seznam těch, která nedávno zmizela v San Francisku?“
„Podívej se po obědě do e-mailové schránky,“ oznámil.
Na konci dne se Cindy setkala s Henrym Tylerem v jeho kanceláři. Vypadal nesoustředěně a napjatě zároveň. Nenabídl jí, aby se posadila. Jenom se zeptal: „Jak jste na tom s Moralesovou?“
„Je ve městě, Henry,“ odpověděla Cindy. „Poslala mi e-mail, že mě viděla.“
„Ona vám napsala?“ podivil se Tyler. Stál za svým stolem, přerovnával hromádky papírů a něco hledal. Pero. A našel ho. Cindy teď měla jeho stoprocentní pozornost.
„Ona vám napsala?“ zopakoval. „Co říkala?“
„Sdělila mi, že ví, že ji hledám, a abych ji nechala na pokoji.“
„Co to má znamenat, Cindy? Chystala jste se povědět policii, kde je, nechat ji zatknout, nebo tak nějak?“
„Přesně. To mám pořád v plánu. Nechat ji zatknout. Napsat reportáž. Spolupracuju s jedním policejním kapitánem, vyměňujeme si informace a myslím, že tuším, proč je ve městě.“
„Moje instinkty mi radí z toho vycouvat, Cindy. Tohle by se mohlo ošklivě zvrtnout.“
„Henry, ten e-mail je bomba. Jsem opatrná…“
„Tak abychom si rozuměli: nepřibližujte se k Moralesové, pokud nebudete sedět v policejním autě s poldy. Slyšíte mě?“
„Ano, pane.“
Cindy odešla od Tylera chodbou do své kanceláře a znovu zavolala Lindsay. Byl to už třetí vzkaz, který své kamarádce nechala, a už si začínala dělat starosti.
Bylo to jenom tušení, ale myslela si, že Moralesová možná není ve městě jen proto, aby se viděla se synem, ale také aby si vyřídila účty s Lindsay. Nebylo žádné tajemství, že Randyho Fishe Lindsay fascinovala. Vybral si ji jako jediného poldu, s kterým byl ochotný mluvit, a Mackie to věděla. Vadilo jí to? Žárlila na Lindsay? Muselo ji hluboce ranit, že Lindsay byla s Fishem sama, když zemřel.
To Mackie muselo skoro zabít.
Možná to chápala špatně, ale z psychologického hlediska to dávalo smysl. Musela se s Lindsay spojit.
Poslala jí textovku: Zavolej mi.
Pak otevřela e-mail od kapitána Lawrence.
Sepsal šest aut ukradených tento týden v San Francisku, většinou takových, které se daly rozebrat na součástky a prodat v Mexiku. Vytiskla si seznam, který obsahoval jedno BMW a jednoho jaguára. Posledním autem na seznamu bylo subaru Outback z roku 2004, které parkovalo dva nebo tři bloky od Candlestick Parku. Nevěděla, jestli to auto ukradla Moralesová, ale byl to ten druh vozu, kterého si nikdo nevšiml, a ona si dokázala představit, že by se Moralesová mohla ve starém kombíku cítit bezpečně.
Cindy odešla z kanceláře a vyjela se svým autem z parkoviště. Cestou k Lindsayině čtvrti myslela na to subaru.
Zase se chystala navštívit Lindsay na počátku noci.
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Cindy úhledně nacouvala s autem na prázdné místo pod akáciemi a hlohy rostoucími na chodníku před Table Asia Gallery. Nalevo od ní končila o půl bloku dál slepá 12. ulice Mountain Lake Parkem a za křižovatkou Lake Street a 12. ulice dominoval výhledu na východ hranatý pětipodlažní činžovní dům, kde bydlela Lindsay s Joem.
Kolem Cindy proudila auta ve večerní špičce, poháněná netrpělivostí lidí prchajících z kanceláří do pohodlí domova.
Cindy upírala pohled na proud aut s myslí nastavenou na pátrání po nedávno ukradených autech na krátkém seznamu kapitána Lawrence. Jakmile přešla na tento automatický režim, mohl si naštvaný hlas v její hlavě začít stěžovat na tu frustrující a ponižující schůzku s Henrym Tylerem, kterou právě absolvovala.
V zásadě byl jeho rozkaz „jeďte v policejním autě s poldy“ urážlivý a ubohý. Jak bylo možné, že tenhle Henry Tyler, nakladatel Chroniclu, nevěděl, že sledování subjektu a získávání informací od policie jsou standardní strategie investigativních reportérů?
Ona zvlášť měla dlouhou historii spolupráce s policisty a přinášení velkých příběhů. Henry to dobře věděl a jeho políček do tváře jen posílil její odhodlání dovést do konce tuhle zatracenou reportáž, která se z pouhé nudné informace o spatření hledané osoby rozrostla do příběhu o třech dimenzích. Teď ji musela dokončit a vybrat si svou cenu.
Cindy si v duchu prošla situaci Moralesové. Věděla, že je v San Francisku, což byl náskok před všemi ostatními reportéry, a dokonce i před FBI. Už se s Moralesovou setkala a věděla toho o ní dost, aby ji dokázala vyprovokovat. Musela si přiznat, že to funguje i naopak. Dokazovala to její reakce na e-mail, který jí Moralesová poslala.
Hlavní však bylo, že tenhle e-mail byl přímým kontaktem mezi nimi. ODHALILA JSEM TĚ, CINDY.
Pokud to nebyla první věta v úvodu její nastávající zářivé kariéry, nevěděla o novinařině ani zbla.
Cindy uslyšela zabzučení mobilu ohlašující přicházející zprávu. Popadla ho. Lindsay.
 

Jsem na poradě. Později.
 

Už se chystala odpovědět, když kolem ní projel nazelenalý kombík Subaru mířící na sever po Lake Street. Bylo to, skoro jako by si vyčarovala jedno z aut, která hledala – a bylo skutečné a přímo před ní.
Zaprášené zelené subaru Outback projelo křižovatkou Lake Street a 12. ulice a zdálo se, že zpomalilo, když míjelo Lindsayin dům. Pak pokračovalo dál a jeho koncová světla zmizela vpředu, už příliš daleko od Cindy, než aby dokázala přečíst poznávací značku.
Hodila telefon na sedadlo spolujezdce, připoutala se, zařadila rychlost, vyjela do pruhu a dupla na plyn. Půl minuty nato se už hnala na východ kolem bloků různobarevných viktoriánských domů a sledovala ten zelený vůz směřující k Presidiu.
Zadním oknem subaru dokázala i přes tři auta před ní rozeznat siluetu řidiče, ale nebyla dost blízko, aby poznala, jestli je to muž, nebo žena.
Řídí to auto Mackie?
Na to Cindy nedokázala odpovědět.
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Conklin a já jsme zabírali místo v sále pro techniky v Clapperově forenzní laboratoři a dívali se přes kostnatá ramena a fuchsiové vlasy Boa Kellnera, chytrého mladého kriminalisty, který se specializoval na digitální fotografii.
Ty tři záběry, které jsem vystřihla z několika dnů nahrávek bezpečnostních kamer v restauraci Chuck’s Prime v Hayes Valley, toho mladíka dočista nadchly. No, ty záběry byly vzrušující, ale Kellner byl nadšený hlavně ze svého nového programu na rozeznávání tváří zvaného Lovící vlk.
Nainstaloval si ho den předtím a už teď dostal skutečnou příležitost pořádně Lovícího vlka prohnat. Byl vzrušený, jako by vyhrál na stírací los.
Kellnerovy řeči o jeho programu jsem poslouchala jen jedním uchem, protože jsem bojovala s úzkostí na dvou frontách: s blížící se lhůtou na vyplacení výkupného od našeho přátelského vyděrače s mechanických hlasem a s mým stále přítomným strachem o životy Yuki a Bradyho.
Conklin se však zdál být zcela soustředěný a chtěl vědět všechno o Kellnerově nové hračce.
„Co víte o rozeznávání tváří?“ zeptal se Kellner Conklina.
„Docela dost z toho, co se dělá v téhle laboratoři, a to, co je k vidění v detektivních seriálech.“
Kellner se zasmál. „No dobře. Tak začneme s tímhle.“
Stáhl jednu tvář ze zrnitého záznamu, který jsem poslala do laboratoře před čtyřiadvaceti hodinami. Byl to tříčtvrtinový záběr hubeného bělocha s plnovousem, kterého zachytila kamera, když si objednával z menu pověšeného nad pultem.
Kellner zrovna říkal: „Kdyby tohle bylo skutečné video, mohl by mu Lovící vlk číst ze rtů a říct, co si objednal,“ když mi zacvrlikal mobil. Vytáhla jsem ho z kapsy a podívala se na displej.
Byla to Cindy.
Napsala jsem jí textovku, že teď nemůžu mluvit a že zavolám později. Ano, pomyslela jsem si, jakmile budu mít toho vyděrače ve svém záměrném kříži.
To byla právě teď moje hlavní starost.
Kellner pokračoval: „Takže teď Lovící vlk skenuje tenhle černobílý záběr a používá algoritmy, které hledají světlo a stín a specifické rysy a předávají ty informace jako otisk obličeje – unikátní číselný kód.“
„Víceméně vás stíhám sledovat,“ prohodil Conklin.
„Podívejte,“ vyzval ho Kellner. „Vidíte to blikání nahoře v tom okně? Program skenuje docela rychle, ale když se dostane do středu obličeje, postup se výrazně zpomalí, jak sleduje jeho rysy.“
Kellner otočil obličej ze tří čtvrtin na pohled zpředu. „Teď si s tím obrázkem trochu pohraju. Vymažu vousy a vyplním spodní část obličeje tím, čemu říkáme mužské fyziologické normy.“
Kellner pohnul kurzorem, zapracoval na obrázku a za pár vteřin byl muž s plnovousem hladce oholený a s pěknou čelistí.
„A teď vložím celý výsledný portrét do databáze a dám mu jméno: Kellner1SFPD. Přejdeme k identifikaci.“
Program se na okamžik zastavil a pak bleskově prošel miliony tváří uložených v databázi – od portrétů usvědčených zločinců po jakékoli shodné podobizny stažené z internetu, to vše fantastickou rychlostí třiceti šesti milionů tváří za vteřinu.
Ale všechno to byly jen vzdálené podoby, žádná shoda.
„Takže to není trestaný ani jinak známý zločinec,“ shrnula jsem to.
„Přesně tak,“ řekl Kellner. „Kdyby měl fotografii na Facebooku nebo v jiné databázi, Lovící vlk by vypálil světlici. Ale tenhle chlap jako by skoro ani neexistoval.“
Naklonila jsem se dopředu a řekla: „Když tam vložíte ten druhý obličej, mohl by se shodovat s prvním. Je to pořád výstřel naslepo, ale třeba bychom tam mohli získat přesnější podobu toho chlapa, ne?“
„Správně,“ přitakal Kellner. „Přesně tak.“
Na druhé fotce z mé série byl hubený muž oblečený do tmavé kožené bundy a pletené čepice, měl ježatý knírek a malou mušku pod spodním rtem.
Kellner ji přetáhl a technologickými kouzly upravil. Na monitoru se objevila fotografie, zastavila se na prvním hubeném muži, teď známém jako Kellner1SFPD, a ukázal se nápis SHODA 100 %.
„Tak to zkusíme do třetice,“ řekl Kellner.
Hubený muž číslo tři měl na sobě mikinu s kapucí, která mu vrhala stín na oči.
Ústa čísla tři se od předchozích dvou na pohled lišila a ve tváři měl bouli, jako by něco žvýkal. „Mohla by to být žvýkačka,“ vysvětlil Kellner. „Je to časem prověřená metoda, jak oklamat identifikační software. Dokonce i úsměv může svést vyhledávací funkce ze stopy. Proto se lidé na snímku na pas neusmívají. Ale žádný strach. Lovící vlk je chytřejší než ten žvýkající chlap s kapucí.
Sledujte, jak Lovící vlk loví.“



Kapitola 72
Zatímco jsem sledovala počítačový monitor, zhltl program nepředstavitelnou rychlostí další vložený obrázek, a když se zastavil, dívala jsem se na složený portrét tří hubených mužů bez vousů.
Pak Kellnerův program provedl celosvětové pátrání, a když nezablikala žádná světla a nezazvonily žádné zvonky, odstrčil se na židli od stolu a vzhlédl k nám.
„Nevím, kdo ten váš člověk je, ale tohle je docela dobrá ukázka toho, jak vypadá.“
Požádala jsem Kellnera, aby vstal a nechal mě posadit se blíž k monitoru, což jsem pak udělala. Pohlédla jsem složenému portrétu do očí a byla bych přísahala, že je mi ten obličej povědomý.
Bylo to proto, že jsem sledovala celý proces rozpoznávání obličeje? Nebo jsem toho chlapa skutečně znala?
Věděla jsem, že mám mozek zavařený po prohlížení příliš mnoha kilometrů černobílých záznamů sledovacích kamer, ale i tak se jednotlivé části obličeje toho muže shodovaly s člověkem, kterého jsem viděla, ale neznala. Pak jsem si ho představila v akci.
Vybavila jsem si chlapa jako tenhle, který vystupoval z mrazicího auta Chuck’s. Na sobě měl tmavou koženou bundu a kolem krku tmavou šálu. Ne, nebyla to šála. Byla to kapuce mikiny. Otevřel dveře nákladového prostoru zády ke kameře a pak se skloněnou hlavou odnesl hromadu bílých papírových krabic do zadního vchodu Chuck’s v Hayes Valley.
Měla jsem to teď před očima mnohem zřetelněji, než když jsem sledovala ten nekonečný záznam.
Ten hubený chlap rozvážel jídlo po restauracích Chuck’s.
Poté co odevzdal půl tuctu krabic v kuchyni, natáhl si kapuci a šel do restaurace. Právě teď jsem se dívala na jeho složenou podobiznu.
Ale i kdyby se moje špatná paměť nemýlila, mohlo to třeba jen znamenat, že si ten řidič náklaďáku po odevzdání dodávky rád kupoval oběd.
Ale proč si zakrýval obličej?
Kdyby byl neplatič alimentů nebo na něj byl vypsaný zatykač a on nebyl nejhloupější člověk na světě, mohl se snažit maskovat se vousy, aby se vyhnul identifikaci bezpečnostní kamerou.
Nebo tenhle muž, který měl prostředky a příležitost dodávat předem připravené zmražené hamburgery do restaurací Chuck’s, nebyl žádný neplatič alimentů.
Byl to pan Bum Prásk.
„On pracuje v Chuck’s,“ řekla jsem Conklinovi. „Jsem si tím jistá. Richie? Myslím, že máme podezřelého.“
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Bo Kellner mi přeposlal složenou podobiznu našeho podezřelého na mobil. Poděkovala jsem mu, vzdala hold jeho práci a podala klíčky od auta Conklinovi.
Jakmile jsme byli s Conklinem ve výtahu, zkontrolovala jsem znovu čas a viděla, že se hodně přiblížil vyděračův termín. Měli jsme asi dvanáct hodin na to, abychom pojmenovali, lokalizovali a zatkli muže, kterého jsem opatrně identifikovala jako pana Bum Prásk. Slunce zapadlo a kanceláře byly zavřené. Na to, abychom toho chlapa dopadli beze jména, jsme potřebovali hodně štěstí.
Nasedli jsme do mého exploreru a s kvílením pneumatik vyrazili z parkoviště forenzní laboratoře do Emeryville.
Napsala jsem textovku a pak zavolala Michaelu Jansingovi na mobil.
Telefon třikrát zazvonil a pak hovor spadl do hlasové schránky. Tak jsem mu zavolala domů.
Tentokrát to zvedla nějaká žena a představila se jako Emily Jansingová. Když jsem řekla, že musím mluvit s jejím manželem, namítla, že právě večeří, a řekla, že mi její muž zavolá později.
„Paní Jansingová. Přijdu k vašim domovním dveřím a vykopnu je, jestli mi nedáte manžela k telefonu. Hned!“
Asi poznala, že to myslím vážně.
Sluchátko uhodilo o tvrdý povrch. V pozadí jsem slyšela nějaké hlasy, potom kroky po dřevěné podlaze a nakonec se v mobilu ozval Jansingův hlas.
„Máme podezřelého,“ sdělila jsem mu. „Pošlu vám fotku na mobil.“
„Vy si myslíte, že ho znám?“
„Doufejme, že ano.“
Poslala jsem fotografii předpokládaného řidiče Chuck’s, zatímco Conklin ostře zahnul doprava na US 101 North. Viděla jsem před námi most, ale stále jsme byli asi dvacet minut od ústředí Chuck’s Prime.
„Neznám ho,“ řekl Jansing. „Vůbec mi není povědomý.“
„Může to být řidič jednoho z vašich náklaďáků. Pomůže vám to?“
„Já naše řidiče neznám,“ namítl výkonný ředitel Chuck’s. „Ani jednoho.“
Když jsme se přiblížili ke sjezdu do Powell Street, doprava zpomalila a po nekonečných šedesáti vteřinách popojíždění po Hollis Street Richie řekl: „Drž se.“
Zapnul světla a sirény, a i když tím zrovna neodfoukl auta z cesty, hluk sirén způsobil, že jsem při komunikaci s Jansingem musela křičet. „Musíme se dostat do vašich personálních záznamů.“
Po dalších křiku tam a sem jsme dospěli k Jansingově nabídce, že pošle svoji asistentku Caroline Henleyovou, která nás pustí do kanceláře, abychom mohli prozkoumat osobní složky zaměstnanců. „Caroline bydlí dva bloky od kanceláře,“ vysvětlil Jansing.
Což byla úleva.
V půl sedmé neexistoval žádný rychlý způsob, jak získat povolení k prohlídce.
Než Conklin dovedl moje ječící a blikající auto k ústředí Chuck’s s béžovou omítkou, srdce mi silně bušilo o žebra, jako by se snažilo probourat z vězení.
Měla jsem pravdu, že ten hubený řidič je náš bombový útočník?
Jestli ano, dokážeme ho zastavit, než znovu zaútočí?
Conklin dupl na brzdy a zeptal se: „Jsi v pořádku?“
„Tamhle je Caroline,“ řekla jsem a ukázala na hnědovlasou ženu v těsných džínách a krátké hnědé bundě, která s hlavou skloněnou proti větru kráčela k nám.
Vystoupili jsme z auta, vyměnili si pozdravy a pak vystoupili po schodech budovy Emery Tech k přednímu vchodu. Henleyová protáhla vstupní kartu čtečkou a zámky se s klapnutím otevřely. Jakmile jsme byli ve vstupní hale, ukázala jsem jí portrét našeho jediného podezřelého.
„Znáte ho?“ zeptala jsem se.
Vzala do ruky můj telefon a řekla: „Jo. Myslím, že je to Walt.“
Moje skoro vyčerpané adrenalinové žlázy vystříkly do krevního oběhu ještě trochu hormonu. Jansingova asistentka toho muže znala.
„Jak se jmenuje Walt příjmením?“ zeptal se Conklin, zatímco se otevíraly dveře výtahu.
„Bremmer. Nebo tak nějak,“ odpověděla Caroline. „Setkala jsem se s ním jen jednou, ale myslím, že je v naší přepravní flotile docela oblíbený. Není v nějakém maléru, že ne?“
„Jak rychle dokážete najít jeho spis?“ zeptala jsem se.
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Podle vlastního skromného mínění byla Cindy docela dobrá řidička. Dodržovala rychlostní limity, zpomalovala na žluté a nechala maminky s kočárky přecházet ulici jejich vlastním tempem.
Proto tedy Cindy porušovala předpisy, když ujížděla po Lake Street stodvacítkou, předjížděla pomalejší auta a řítila se obytnou čtvrtí.
Kdyby si jen mohla být jistá, že ta koncová světla před ní patří tomu zelenému subaru. Vyjela z pruhu, aby předjela auto před sebou, ale divoké troubení protijedoucího kamionu ji přinutilo vrátit se zpátky.
Bylo to děsivé a trapné a Cindy se instinktivně přikrčila v obavě, že pokud by před ní opravdu byla Mackie a podívala by se do zpětného zrcátka, mohla by Cindy znovu poznat.
Přesto se hnala dál.
V tom okamžiku jela nalepená na zadek fordu Escape a prolétala kolem oploceného, pečlivě zastřiženého trávníku Domova pro chudé svaté Anny. Subaru bylo dvě auta před fordem, a i když Cindy nedokázala rozpoznat, zda ho opravdu řídí Mackie Moralesová, myslela si, že podle týlu hlavy to skutečně vypadá na mladou ženu s krátkými vlasy.
Řidička se podívala do zpětného zrcátka a Cindy spatřila její obličej.
Byla to ona. Byla to Mackie Moralesová. Docela jistě.
Cindy sáhla na sedadlo spolujezdce po telefonu a stiskla trojku na rychlém vytáčení.
Ze sluchátka se ozval Lindsayin hlas: „Dovolali jste se k seržantce Lindsay Boxerové. Zanechte své jméno a čas, kdy jste volali…“
Sakra.
Cindy potřebovala na volantu obě ruce. Ukončila hovor, aniž zanechala vzkaz, a hodila telefon zpátky na vedlejší sedadlo. Před ní končila Lake Street křižovatkou ve tvaru T. Cindy viděla subaru odbočit doleva po Arguello Boulevardu vedoucímu k Presidiu a ona ho následovala do odbočky příliš velkou rychlostí. Odstředivá síla shodila její kabelku a mobil na podlahu.
Cindy jela dál kolem brány sídliště Presidio Terrace a dál k Presidiu, kde se po dvě stě let nacházela vojenská základna a teď tam byl národní park.
Kam ta Moralesová jede?
Vlastně na tom nezáleželo. Všechno, co Cindy musela dělat, bylo zpovzdálí ji sledovat, pak nenápadně zaparkovat a volat Lindsay, posílat jí jednu textovku za druhou, čekat na ni.
Když Cindy míjela vyhlídku Inspiration Point napravo, uviděla, jak subaru nabírá rychlost za další zatáčkou. Doprava zřídla natolik, že mezi její hondou a autem Moralesové už nebylo skoro nic, co by ji mohlo krýt.
Co uděláš teď, Cindy?
Cindy ubrala plyn. Tohle byla skutečně její jediná možnost. Dovolila šedému lexusu, aby ji předjel, pak před sebe pustila tři motocykly za sebou a teď se ulice rozdělovala do dvou: pravá větev pokračovala jako Arguello Street a pravá jako Washington Boulevard. A tam, před ní, byla stopka, které se nemohla vyhnout. Cindy zaklela, když šlápla na brzdu, a vozidla z Washington Avenue se dostala před ni a zablokovala jí výhled. A když se mohla znovu pohnout, tak už subaru neviděla.
Zůstala snad Moralesová v Arguello Street, na hlavní cestě do nižší části Presidia? Nebo to vzala doleva po Washington Avenue? Cindy zůstala v Arguellu, ale když o kousek dál minula Infantry Terrace, došlo jí, že Moralesovou ztratila a možná se i prozradila.
Jela dál rovnoměrnou osmdesátkou a její oči pátraly po zeleném kombíku, který ve tmě už dávno nebyl zelený.
Měla chuť zavolat Richiemu. Chtěla ho slyšet říkat: „Co se děje, Cin? Co se stalo? Dobře, vyhlásím po tom subaru pátrání. Najdeme ji. Zůstaň, kde jsi.“
Bylo to nutkání velké jako kamion, ale její telefon ležel na podlaze a ona neměla kde zastavit. Cindy byla vlastně ráda, že odolala pokušení Richiemu zavolat.
V tom okamžiku začal někde blízko plynového pedálu zvonit její mobil. Cindy měla hrozný pocit, že jí volá Mackie Moralesová, aby jí pověděla, jak je pitomá a neschopná.
Přála si, aby ten hovor mohla vzít. Chtěla jí říct: „Dospěj, Mackie. Setkej se se mnou. Chci s tebou mluvit a nevzdám se. Ani teď ani jindy.“
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Cindy se vracela ulicí Arguello Street a stále se rozhlížela po Moralesové, i když věděla, že minimálně pro tenhle večer nemá šanci.
U Infantry Terrace zpomalila. Odbočila do vjezdu mezi vysoké kamenné sloupy, otočila auto, aby viděla ven do ulice, a zastavila.
Ruce se jí třásly, ale jejímu šéfovi to neříkejte.
Kruci. Už jedenáct hodin nic nejedla.
Cindy vypnula motor a světla. Hmatala okolo dveří, zvedla kabelku a objevila pod sedadlem mobil. Zkontrolovala zmeškané hovory a ulevilo se jí, že ten poslední nebyl od Moralesové.
Zcela vážně si s tou mrchou chtěla promluvit, ale chtěla s ní mluvit z pozice síly. A při té ještě nebyla.
Posledním volajícím byla Lindsay.
„Promiň, Cindy. Až do teď jsem nemohla mluvit. Cinkni mi zpátky.“
Cindy stiskla vytáčení a naslouchala vyzváněcímu tónu.
Ze sluchátka se ozval Lindsayin hlas a Cindy vyhrkla „Linds“, než jí došlo, že je opět v hlasové schránce.
Udeřila dlaní do volantu a po pípnutí řekla: „Linds. Je to naléhavé. Mackie je ve městě. Asi před hodinou projela kolem vašeho bytu. Mohla by tě hledat, rozumíš? Je možné, že tě hledá…“
Přerušilo ji další pípnutí.
Vytočila číslo znovu, a když skončil Lindsayin únavný úvodní vzkaz, řekla: „Linds. Napsala mi, tak mi věř, že nemám halucinace. Identifikovala jsem ji. Sledovala jsem ji a pak ji ztratila někde v Presidiu. Řídí ukradené zelené subaru Outback, takže pozor na…“
V telefonu měla poslední čárku baterie a došlo jí, že by si ji měla šetřit. Pro případ, že by Mackie čekala před jejím domem na ni. Otevřela kabelku a vytáhla pistoli. Potěžkala ji v ruce. Jedna věc byla střílet na terč, ale vypálit na živého člověka…?
Vrátila ji do kabelky, zvedla znovu telefon a stiskla pětku na rychlém vytáčení.
Telefon třikrát zazvonil a pak se ozval Claiřin hlas: „Dovolali jste se k doktorce Claire Washburnové. Úřední hodiny mám od osmi ráno…“
Cindy zavěsila, hodila telefon do kabelky a nastartovala auto. Naprosto znechucená zamířila ke svému temnému a prázdnému domovu.
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Yuki se skrčila pod Bradyho paži, župan studený a mokrý potem, který vyvolalo vraždění před několika okamžiky.
Ta žena se jmenovala Kara. Měla husté rudé vlasy a vyučovala na speciální škole v Ann Arboru. Byla mladá, něco přes dvacet. Kařini rodiče jí dali tuhle plavbu darem. Kara ještě před několika hodinami stála hned vedle ní, když cestující okouzlovaly velryby plující těsně vedle lodi.
Tahle dívka. Ta, která poskakovala nahoru a dolů na špičkách, objímala Yuki a pištěla: „Tohle je paráda, co?“ Seděla v hustém davu, když ji vytáhli jako kotě za cíp županu a vlekli ji mezi rozprchávajícími se cestujícími přes palubu k zábradlí.
Yuki ji slyšela prosit: „Ne, ne, neee. Mě neee. Nic jsem neudělala. Byla jsem poslušná. Prosím, ne. Vyslechněte mě.“
Terorista jen řekl: „Rád jsem vás poznal. Sbohem.“
V tom okamžiku Yuki beze slov vykřikla, dlouze a pronikavě, hlasem ostrým hrůzou, přehlušeným rachotem palby.
Okamžitě padla na břicho na palubu, vyděšená tím, co udělala. Zapomněla na ty vrahy a teď na sebe upoutala pozornost – a na Bradyho. A kvůli čemu? Byla víc než pitomá. Byla šílená, v deliriu, nepříčetná.
U zábradlí se k prvnímu pirátovi připojil další a oba zvedli Karu za ruce a nohy.
„A jedna – a dva – a tři…“
Přehodili ji přes zábradlí a odešli dřív, než její tělo narazilo na hladinu.
Jak to mohli udělat?
Byli to Američani.
Z ostatních cestujících vycházelo sténání a dlouhé kvílení. Yuki věděla, na co všichni myslí: Jsem další na řadě já? A modlí se: Prosím, bože, ať to není moje žena, ať to nejsem já.
Proč lodní společnosti nezaplatila? Proč nezaplatili?
Yuki se kousla do hřbetu ruky a pokusila se potlačit nevolnost.
Ještě poslední noc si šla lehnout tak šťastná. Byla vdaná za Bradyho. Dobrého a zábavného sexy muže, kterého tolik milovala. Byli na líbánkách, úvodu ke své krásné, doširoka otevřené budoucnosti.
A teď tahle odporná, neustávající hrůza a teror.
Yuki řekla Bradymu: „Ten výkřik. Je mi to líto.“
„Pšt, zlato. Nemohla sis pomoct. Zůstaň tady. Já se hned vrátím.“
Brady si lehl na břicho a odplazil se tři metry daleko k Lazaroffovi. Necelou minutu tiše rozmlouvali a pak se Brady doplazil zpátky k ní.
Chtěla se ho zeptat, o čem mluvili, když vtom uslyšela dupot vojenských bot na kovu. Sbíječka sestupoval po schodech dolů z lávky nahoře a mířil na dlouhou stranu bazénu, přímo proti místu, kde spolu seděli Yuki a Brady.
Yuki se znovu roztřásla.
Měla pocit, že z pohledu na toho muže, z toho, jak se pohyboval, z jeho drsného chování a z těch náhodných vražd zešílí. Jako ten muž, který hodil židli, pocítila i ona nutkání něco zvednout a hodit nebo najít urážku tak ponižující… Ale nemohla vymyslet nic, čím by dosáhla něčeho jiného než vlastní jisté smrti.
Brady se posunul tak, aby byla Yuki schovaná za ním. Slyšela ho říkat: „Tak jo, zlato, pšššt.“
Ona si něco šeptala. Nebo možná sténala.
Sbíječka zaujal pózu s rozkročenýma nohama a rukama v bok, kterou se jim všem vysmíval.
„Mám dobrou zprávu,“ oznámil.
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Yuki se chvěla za manželovými širokými zády a vzpomínala na další chvíle, kdy Sbíječka ohlašoval dobrou zprávu.
Asi před hodinou řekl: „Dobrá zpráva, lidi. Popravy skončily a už jsme poslali důkaz o úmrtích do Finska vašim hostitelům. Můžete se všichni na chvíli uvolnit. No, přesně na padesát devět minut. Třeba budete mít štěstí a uvidíte polární záři.“
Jaké zprávy mohl mít Sbíječka teď?
Večeři ve formě švédského stolu v Luna Grillu? Aerobic na sportovní palubě?
Yuki objala manžela kolem hrudi.
Pohladil ji po ruce a řekl tak tiše, že ho bylo sotva slyšet přes zvuk šplíchajících vln: „Budeme v pořádku. Slibuju.“
Brady by je ochránil, kdyby mohl, ale jakou mohl mít šanci? Sbíječkovi muži už zastřelili šest lidí, o kterých věděla, a možná ještě desítky členů posádky dole, když jeho banda pronikla na loď.
Pokud nedostanou požadované peníze, mohli by rozpoutat skutečné krveprolití a postřílet všechny cestující na palubě. Masakr.
Sbíječka promluvil přes palubu: „Víte vy co? Dostali jsme e-mail od lodní společnosti. Říkají, že brzy převedou peníze. No není to skvělé? Počkáme, až naše banka potvrdí převod z Finska. Dobře? Neříkal jsem vám, že mám dobrou zprávu?“
Mezi schoulenými a vyděšenými zajatci se místy ozval slabý potlesk.
Sbíječka řekl: „Hej! Ať je vás slyšet! Peníze jsou na cestě!“
Potlesk zesílil. Pro uklidnění té zrůdy by udělali cokoli.
Sbíječka pronesl posměšným tónem principála: „A teď si dáme trochu hudby.“
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Po pronikavém zakvílení zpětné vazby ze zvukového systému nad Bradyho hlavou se z reproduktorů na palubě s bazénem začala valit salsa. Ta taneční latinskoamerická hudba byla nepatřičná a šílená, ale z Bradyho pohledu výhodná.
Zdálo se, že hudba změnila náladu teroristů. Doufal, že v nich vyvolá náznak sebeuspokojení. A taneční horečka přehlušovala tichou konverzaci.
Brady řekl Yuki: „Ten parchant si hraje s naší psychikou. Mohl by o tom napsat knihu. Nevěř mu ani slovo.“
Brady věděl, že ovládnutí davu představuje pro teroristy jeden z hlavních problémů. Devatenáct střelců bylo v naprosté menšině proti tisícovce pasažérů a členů posádky. Ale Sbíječkovo brutální, postupné a náhodné zabíjení vytvořilo paranoiu, vynutilo poslušnost a zahnalo všechny myšlenky na vzpouru. Rozdrtil jejich vůli bojovat. Podryl jejich zdravý rozum.
Brady objal oběma rukama svou ženu a pevně ji držel. Yuki byla silná, ale přímé ohrožení jejího života jí otřáslo a on si nebyl jistý, kolik psychické manipulace a teroru ještě dokáže zvládnout.
Hlavou se mu míhala spousta obrazů – a nebyly to myšlenky, jaké míval obvykle. Uvažoval o tom, že by popadl jeden ten AK-47 a zahrál si na Ramba.
Yuki mu stiskla ruku.
„Jsem v pořádku,“ ujistil ji.
Ale nebyl. Byl polda. Nemohl se dívat, jak ti chlapi střílejí nevinné, a přitom jen doufat, že se nějací účetní a bankéři zastanou lidí, které ani neznají.
Brady s tím musel něco udělat. V poslední době ztloustl. Léta kouření mu zkrátila dech. Pořád měl ale strategické myšlení a vůli zabíjet. On Yuki ochrání.
Co musel udělat, bylo zůstat soustředěný, vyhlížet příležitost a mít připravený použitelný plán. A modlit se za fyzickou sílu a reflexy, které mu ho umožní provést.
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Brady se zaobíral možnostmi, jak získat zpátky FinStar, když ho někdo zlehka zatahal za rukáv. Lekl se a málem sekl hranou ruky, ale zarazil se, když uviděl tvář muže, který se k němu připlazil po loktech.
Byl to Lyle, jejich kajutový stevard, a na sobě měl modrý lázeňský župan oblečený přes bílou uniformu.
Lyle byl zpocený a dýchal ústy. Padl na břicho, obrátil hlavu tak, že měl tvář položenou na palubě, a promluvil s ostrým latinskoamerickým přízvukem.
„Pane Brady. Vy jste voják?“
„Ne. Polda z oddělení vražd. Co víš, Lyle?“
„Uprostřed lodi je pevnůstka. Někde u kajut pro důstojníky.“
„Pevnůstka? Myslíš tím, že tam jsou zbraně?“
„Slyšel jsem, že zbraně a možná i vysílačka.“
„A co důstojníci? Jsou naživu?“
Přiblížil se k nim jeden ozbrojenec a Lyle neodpověděl. Sklonil hlavu a rozplakal se do vnitřní strany lokte paže v županu. Yuki také tiše plakala, ale žádný z pirátů si toho nevšímal. Plakala tam spousta lidí.
Yuki objala Bradyho zezadu a on ji pohladil po ruce. Když poprvé sevřela jeho velkou drsnou ruku v obou svých, projel jím ten dotek jako blesk. Byl si jí jistý. Věděl, že je v přítomnosti dobra.
Byl to jeho nápad podniknout tuhle plavbu. Nikdy nebyl velký romantik, ale tenhle výlet mu připadal jako skutečně dobrý nápad: moře, nádherná vyhlídka, luxusní plavidlo, kde se postarají o to, aby jejich manželství začalo co nejkrásněji.
Ale ne takhle.
Brady počkal, až maskovaný muž v běžeckých botách přestane procházet mezi nimi a vyběhne po kovových schodech nahoru.
Když si byl jistý, že je terorista z doslechu, zeptal se: „Lyle, co důstojníci?“
Lyle odpověděl: „Když ti chlapi pronikli na palubu, zabili všechny na můstku. Tak jsem to slyšel. Kapitán na hlídce nebyl. Spal ve své kajutě. Pak učinil prohlášení, takže by mohl být pořád naživu.
A třetí důstojník spal v kajutě pro důstojníky naproti kapitánově. Je nejspíš naživu. Taky žije hlavní strojník a vedoucí hotelu, pokud vím. Takže několik velících důstojníků je ve svých kajutách. Nejspíš. Nemůžu mluvit o stovkách číšníků a stevardů, pokojských a podobně. Myslím, že jsou zamčení v nákladovém prostoru.“
Brady řekl: „Ale ta pevnůstka je poblíž kajut pro důstojníky. Mohl bys mě tam dostat.“
„Přede dveřmi stojí chlapi s puškami, nechápete? Nejsem bojovník,“ namítl Lyle. Zatahal za svůj župan. „Tohle jsem si oblékl, aby nepoznali, že jsem člen posádky.“
„Našel jsi způsob, jak přežít,“ řekl Brady. „Potřebujeme ty důstojníky a musíme získat zbraně. Slyšel jsi někdy výraz ‚střílet ryby v sudu‘? Bože! Tak je to tady. My jsme ryby a tahle paluba je sud. Líbí se ti být rybou, Lyle?“
Kajutový stevard divoce a zoufale zavrtěl hlavou.
„Kolik ti je?“ zeptal se Brady.
„Devatenáct. Bude mi devatenáct. Možná.“
„Chceš být devatenáctiletý mladík, který pomohl porazit polovojenskou četu zatracených šílených vrahů?“
„Já nevím. Asi ne.“
Brady se usmál.
„Bude se ti to líbit víc, než si myslíš.“



Čtvrtá část
 O CO JDE?



Kapitola 80
Conklin a já jsme byli v kanceláři Michaela Jansinga s jeho zarputilou sekretářkou Caroline, která hledala v Jansingově počítači záznamy o zaměstnancích Chuck’s Prime. Po pečlivém pátrání počítač vyplivl třicetiletého Waltera Brennera, řidiče náklaďáku žijícího v El Cerritu severně od West Berkeley a Albany.
Pracoval u Chucka asi tři roky. Každý rok dostal přidáno dva dolary na hodinu. U jeho záznamů nebyly žádné poznámky, jen údaje o uspokojivém hodnocení.
„Můžete nám o něm něco povědět?“ zeptala jsem se Caroline. „Cokoli.“
Pokrčila rameny. „Pořád jsem tady dost krátce.“ Vytiskla kontaktní informace o Brennerovi včetně jeho adresy a také poslala dokument na můj mobil.
Poděkovala jsem jí, rozloučila se a odešli jsme s Conklinem z budovy. Nasedli jsme do mého starého exploreru, vyrazili rychlostí blesku a do Belmont Avenue, tiché ulice na kraji Albana Hill Parku, dojeli asi ve tři čtvrtě na osm.
Dřevěné domky se sedlovými střechami z dvacátých let minulého století v téhle obytné čtvrti oddělovaly od vozovky aleje a měly velké zadní zahrady s houpačkami a stromy. Přestože ty domy byly hezké a působily přátelským dojmem, kazil tamní atmosféru neustálý hluk z dálnice.
Walt Brenner bydlel v malém žlutém domku s bílými lemy, postaveném na rohu bloku. Měl kameny dlážděnou verandu, ovocný strom vzadu a palisádový plot oddělující zadní zahradu od silnice.
Nezastavili jsme u domu, ale zajeli za roh a zůstali stát o blok dál. Vystoupila jsem, otevřela kufr, vyndala dvě vesty a jednu podala Conklinovi. Oblékla jsem si svoji a zapnula si přes ni větrovku.
Vrátili jsme se do auta, pomalu projeli Belmont Avenue a vrátili se k Brennerově úhlednému domku.
Conklin zajel s explorerem na příjezdovou cestu vedle zánovního černého SUV, které vypadalo trochu nad možnosti řidiče náklaďáku.
„Navrhuju jít na to od lesa,“ řekl Conklin. „Walter každý týden rozváží zásoby do všech restaurací Chuck’s v téhle oblasti. Zeptáme se ho, jestli ho nenapadá někdo, kdo by mohl mít vztek na šéfy – a tak podobně.“
„To se mi líbí,“ přitakala jsem.
Zvedla jsem pěst, abych zaklepala. Ale moje klouby se dřeva vůbec nedotkly. Dveře se otevřely a k mému naprostému úžasu přede mnou stála Donna Timková.
Bylo to Donna, opravdu. Na sobě měla květované šaty velikosti stanu a v obličeji tázavý výraz.
Napadlo mě, jaký výraz je asi v mém.
Donna řekla: „Seržantka Boxerová a, ehm, inspektor Conklin. To je mi ale překvapení.“
„Netušili jsme, že tady bydlíte, Donno,“ pronesl Conklin. „Je to adresa Waltera Brennera, správně?“
Přikývla.
Conklin pokračoval: „On tady bydlí? A má teď někdy přijet?“
Donna znovu přikývla, podívala se z parťákovy tváře do mé a pak zpátky do jeho.
Conklin řekl: „No, kdybyste měla pár minut, možná bychom mohli jít dovnitř a během čekání na Waltera si promluvit.“
„Samozřejmě. Pojďte dál. Běžte přímo do jídelny,“ vybídla nás.
Měla jsem na Donnu spoustu otázek, z nichž první zněla:Jaký vztah máte s naším podezřelým z bombových útoků?
To však mohlo počkat, až se podívám do jejích velkých hnědých očí.
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V domě Waltera Brennera to vonělo jako v pekárně.
„Můj nový recept na Dětské dortíky,“ vysvětlila Timková, když jsme šli s Conklinem před ní do malého, bíle vymalovaného obývacího pokoje zařízeného venkovským čalouněným nábytkem a knihovničkami po obou stranách krbu. V chodbě napravo bylo schodiště do prvního patra.
Pokračovali jsme klenutým průchodem do jídelny. Donna nás vybídla: „Posaďte se ke stolu. Zrovna jsem vařila kávu.“
Pohlédla jsem na Conklina, pokrčila rameny a on mé gesto opětoval.
Pak jsme si vytáhli dvě dřevěné židle od kulatého jídelního stolu pro čtyři a posadili se. Jídelna byla malá s výhledem do kuchyně přímo před námi a oknem nalevo na okouzlující domky v ulici.
Za několik minut se Donna Timková vrátila s podnosem se šálky na kávu, malými dortíky a některými podrobnostmi o receptu.
Sledovala jsem Donnin výraz, když prostírala stůl. Byla hovorná, ale zjevně duchem nepřítomná.
Držela jsem v ruce hrnek se zlatým okrajem, když jsem se zeptala: „Donno, jaký je váš vztah k Walteru Brennerovi?“
„Ach, vy jste to nevěděli? Walt je můj poloviční bratr. Tenhle domek vlastníme společně.“
„Úžasný dům,“ řekl Conklin. „Velmi útulný. Jak dlouho už tady bydlíte?“
„Asi tři roky. Co se stalo? Je Walter v pořádku?“
„Nic mu není, nebojte,“ řekl Conklin. „Víte, mluvíme se všemi zaměstnanci Chuck’s. Všimli jsme si, že Walter navštěvuje jednou týdně každou restauraci. Doufali jsme, že by ho mohl napadnout někdo, kdo chová ke společnosti zášť – nebo něco takového.“
„Walt svou práci miluje, to byste měli vědět. Mohli by ho vytisknout na plakát jako šťastného zaměstnance roku. A dobře jste si to načasovali,“ dodala Donna. „Už je tu. Můžete se ho zeptat, na co chcete.“
Sledovala jsem Donnin pohled k oknu a uviděla bílou dodávku s logem Chuck’s, jak zastavuje přede dveřmi garáže. Nepočítala jsem s komplikací představovanou Donnou Timkovou, takže následujících několik minut vyžadovalo velkou opatrnost.
Promyslela jsem několik scénářů včetně jednoho, kde Timková vykřikne na Walta, aby utekl, a on to udělá.
Timková řekla: „Walt je moc zábavný. Všichni si myslí, že by měl vystupovat jako komik. Posaďte se,“ vybídla nás. „Přijde zadním vchodem.“
Timková položila ubrousek vedle talíře, vstala od stolu a šla do kuchyně. Slyšela jsem, jak se otevřely dveře z kuchyně do garáže, a pak jsem zaslechla tiché hlasy: mužský a Donnin.
Vytáhla jsem pistoli, položila si ji do klína a právě se dívala, jak Richie dělá totéž, když se Donna vrátila do jídelny se svým bratrem.
Stál tam osobně Walter Brenner, ten hubený muž, kterého jsem viděla v několika přestrojeních na záznamech bezpečnostních kamer. Ale tentokrát byl v životní velikosti, v barvě, hladce oholený, a měl důlky ve tvářích, které se na portrétu z programu Lovící vlk neobjevily. Navíc v ruce držel osmatřicítku.
Vyskočila jsem ze židle, zvedla pistoli a vykřikla: „Zahoď tu zbraň! Hned!“
Uvědomovala jsem si, že Conklin vstává zároveň se mnou, ale můj pohled sklouzl na Donnu, která vytáhla ruku zpoza svých obrovských domácích šatů a namířila na mě malou pistoli.
„Jen klid, seržantko,“ pronesla. „Pěkně se posaďte. Položte zbraň na stůl a postrčte ji ke mně. Vezměte zbraň svému parťákovi a dejte mi ji taky.
Hněte sebou!“ vykřikla. „Nebo vás oba zastřelím tam, kde stojíte.“
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Posadila jsem se, vzala z klína svoji pistoli a položila ji na stůl, jak mi Donna nařídila. Nepustila jsem ji však z ruky. Pohybovala jsem se pomalu a snažila se využít každé vteřiny na posouzení situace.
Jídelna byla prostor šest krát šest metrů se dvěma klenutými průchody, jedním z obývacího pokoje a druhým do kuchyně.
U zdi po mé pravé ruce stál nízký stolek a za Conklinem, v protější zdi, byla dvě okna.
Stůl i židle byly na tu místnost moc velké, zabíraly celou střední část a nechávaly kolem velmi málo prostoru.
Donna stála na druhé straně stolu dva metry ode mě a mířila svým malým koltem sevřeným v pevné ruce. Kdybych po ní skočila, vystřelila by. O tom nebylo pochyb. Nevypálila by jen v případě, že by se jí zbraň zasekla nebo by dostala infarkt.
Ani s jednou z těch možností jsem nemohla počítat. Stejně tak jsem neviděla možnost, jak bychom se všichni z té místnosti dostali živí.
Zajistila jsem svou pistoli a postrčila ji přes stůl. Conklin si také sedal. Umí rychle tasit a přesně střílet, ale svou zbraň měl v pouzdře na boku.
Ukázal Timkové, že má prázdné ruce, a řekl velice rozumným tónem: „Donno, ne. Dejte to pryč. Vy taky, pane Brennere. Přišli jsme si jen promluvit. Není nutné zacházet do krajnosti. Nechcete přece náhodou zastřelit poldu. To by vám opravdu neprospělo.
A jen abyste věděli, zavolal jsem posily, ještě než jsme vstoupili do domu. Takže se v ulici každou minutou objeví hlídkové vozy.“
Opravdu Richie zavolal posily?
To by bylo předvídavé, ale já měla plné ruce práce s kevlarovou vestou a nevšímala si, co můj parťák dělá.
Čas se zpomalil na jediný filmový rámeček za vteřinu. Sledovala jsem výrazy těch dvou lidí držících zbraně a zároveň napětí v jejich rukou.
Donna Timková byla soustředěná a napjatá.
Walt byl uvolněný. Zacházel se zbraní ledabyle, jako by s ní byl srostlý a vítal příležitost si vystřelit.
„Správně,“ řekl Walt Conklinovi. „Poldové jsou na cestě.“
Conklin namítl: „Vytáhnout zbraň na policistu je dost zlé samo o sobě, Waltere. Ale jestli na policistu vystřelíte, nikdo vám nepomůže. Rozumíte tomu, co říkám? Odložte tu pistoli a zapomeneme, že se tohle stalo. Ano, seržantko? Nebo využijte svého náskoku a uvidíte, jak daleko se dostanete.“
Donna se posadila a opřela si lokty o stůl. Svírala kolt oběma rukama a hlaveň mi mířila do obličeje.
Stále jsem zoufale procházela všechny scénáře a hledala nějaký, podle kterého by nás umřelo co nejméně.
Na čele mi vyrazil pot. Pomyslela jsem na Julii a Joea. Na to, že už je možná neuvidím. Políbila jsem je vůbec dnes ráno cestou ke dveřím? Nemohla jsem si vzpomenout.
Věděla jsem, že výstřel do hlavy bych nepřežila.
Donna Timková projevovala viditelné známky stresu. Byla rudá v obličeji a na levé tváři měla tik. Připadalo mi, že by mohla každou vteřinou ztratit nervy.
Řekla: „Walte, seber panu Conklinovi zbraň, ano? A pak musíme vymyslet, co s těmi dvěma uděláme.“
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Nedalo mi moc práce uvěřit, že Donna Timková je nepředvídatelná. Překypovala adrenalinem. Její zbraň byla připravená k výstřelu půldruhého metru ode mě. Prst měla na spoušti a mířila dobře.
Kdyby kýchla, střelila by mě přesně mezi oči.
Půl metru nalevo ode mě seděl Conklin na židli s rukama ve vzduchu ve výši ramen.
Walter Brenner stál napravo od své sestry, mířil na Conklina, usmíval se a pohupoval se na špičkách jako čtyřletý kluk čekající na projížďku na poníkovi.
Zapomeňte na toho poníka. Byl to bláznivý čtyřletý kluk s pistolí.
Timkové se obličejem přelila jakási vlna klidu, což jsem pochopila tak, jako že dospěla k nějakému rozhodnutí. Pro ni jsme už byli mrtví poldové a teď už jen přemýšlela o tom, jak se zbaví našich těl.
Řekla svému bratrovi: „Walte, mám nápad. Můžeme se dostat do zpracovatelského závodu. Umíš zacházet s rozbruškou, ne?“
„Máš na mysli burgery z poldů?“
„Přesně. Polda Prime. Se slaninou. Propečený.“
Oba se od srdce zasmáli.
Nemohla jsem si pomoct. Představila jsem si, jako moje tělo prochází průmyslovým mlýnkem na maso a uslyšela rachot nožů sekajících svaly a kosti. Naskočila mi husí kůže.
Proč nás Walter s Donnou prostě nezastřelí na místě?
Prostá odpověď: bylo by pro ně snazší, kdybychom došli do nákladní dodávky po svých.
Chtěla jsem se podívat na Conklina, ale neodvážila jsem se spustit oči z toho zlatíčka ze správní rady Chuck’s, ženy, která litovala oběti bombových útoků a teď se proměnila ve šklebící se krvežíznivou zrůdu.
Timková nejen uvažovala dopředu, ona chtěla znát můj názor.
„Tohle vyjde, co, seržantko?“ zeptala se. „Vyjdeme ven přes garáž a všichni nastoupíme do dodávky. Kdo ví, možná bychom vás mohli někde vysadit a rozjet se do Kanady.“
„To je lepší nápad než ten mlýnek na maso,“ řekla jsem. „Budou nás pohřešovat, FBI prohledá továrnu a lidská krev i ostatky jim všechno prozradí.“
„Dobrá připomínka. No… já mám nápadů spoustu. Tenhle je zatím můj nejlepší. Walte, seber tu zbraň. Dělej. Nemůžu dělat všechno.“
Walt byl levák.
Došel ke Conklinovi a přitiskl mu hlaveň pistole ke spánku. Mně po zádech stékal pot, ale můj parťák zůstal klidný. To mu sloužilo ke cti.
„Vytáhni zbraň konečky prstů a podej mi ji,“ řekl Walt. „Žádné prudké pohyby. I za normálních okolností mám rychlé reakce. Mohl bych tě zastřelit čistě z nervozity. Tak udělej, co říkám. Dobře?“
Kdyby mu Conklin svou zbraň nepodal, mohl se pro ni Brenner natáhnout. To by mému parťákovi poskytlo příležitost dát mu hlavičku, zarazit mu loket do rozkroku, udělat spoustu dalších pohybů, které by mohly zabrat – nebo zavinit naši smrt.
Timková zalétla pohledem ke Conklinovi, který odhadoval situaci a čekal, co její bratr udělá.
Věděla jsem, co musím udělat, a že to musím zvládnout na první pokus.
Mohla to být jediná šance dostat se z El Cerrita živí, kterou jsme s Conklinem měli.
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Ruce jsem měla položené na stole, ale zahákla jsem prsty za jeho okraj. Nadechla jsem se, sebrala sílu a vydechla. Zvedla jsem se ze židle a převrátila stůl na Donnu Timkovou.
Stůl se obrátil na bok a Donna vyjekla. Vyskočila ze židle těsně předtím, než jí padesát kilo javorového dřeva zasáhlo do stehen, ale ztratila rovnováhu a svalila se po zádech na podlahu i se židlí. Jemný porcelán se sypal kolem ní.
V okamžiku, kdy jsem převrátila stůl, namířil Walt instinktivně pistoli na mě.
Conklin přešel do akce. Oběma rukama odrazil Waltovo předloktí nalevo od své hlavy a silou svých nohou jej odmrštil na zeď. Pokračoval kopancem kolenem do jeho rozkroku a pak natáhl ruku, aby mu vytrhl zbraň. Zapáčil jí dozadu a lučík spouště zlomil Waltovi prst.
Slyšela jsem, jak křupl.
V Brennerově výkřiku byl nejdřív šok, pak vztek a nakonec bolest. Ale Conklin s ním ještě neskončil.
Když Conklin Waltovi zkroutil paži za záda a přitiskl ho k podlaze, šla jsem po Timkové.
Jsem ve formě a ona byla jen zaskočená tlustá žena vmáčknutá do kouta převrácenou židlí a stolem. Odhodila jsem židli z cesty, obešla stůl a zjistila, že si Tomková leží na paži s pistolí.
Ruku měla položenou na podlaze a já jí na ni silně dupla. Timková vykřikla, pustila kolt a já ho odkopla pod stolek mimo dosah.
Můj glock také spadl na zem, když se stůl převrátil, tak jsem ho zvedla. Pak jsem si se zbraní v ruce dřepla, abychom obě měly oči ve stejné výšce. Lapala jsem po dechu a srdce mi stále bušilo jako o závod. Pumpovalo tolik adrenalinu, až jsem měla pocit, že bych mohla létat. Ale udržela jsem nohy na zemi a promluvila odměřeným hlasem na zločince probodávajícího mě vzdorným, zuřivým pohledem.
„Donno, nemáte moc času. Vsadím se, že ty žaludeční bomby byly Waltův nápad. Povězte mi celý příběh, než se tenhle dům naplní poldy, a já se za vás přimluvím.“
„Ani jeden z nás se ničím neprovinil.“
Pokračovala jsem a poskytla jí další šanci na přiznání, které jsem chtěla.
„Hned po poldech sem vtrhne vlna napumpovaných agentů FBI a ATF, kteří uvidí v žaludečních bombách šanci, jak udělat kariéru. Federálové vyženou místní. Doufám, že mi rozumíte, Donno. Až se objeví federálové, přijdete nadobro o jakoukoli šanci na dohodu. FBI pro vás bude chtít trest smrti.“
„Chci právníka. To je všechno, co řeknu.“
„Samozřejmě, Donno. Žádný problém. Můžete zavolat svému právníkovi, jakmile vás zatknou a odvezou k výslechu. Doufám, že si v letech, která přijdou, vzpomenete, že nejlepší šanci, jak zlepšit svou situaci, jsem vám nabídla právě teď já.“
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Donna se rozesmála jako šílená. Byla jsem si celkem jistá, že to, jak ztratila kontrolu nad situací, v ní vyvolalo hysterii. Ale stejně se smála.
Pokrčila jsem rameny a řekla: „No, snažila jsem se.“
„Jsem zatčený?“ zeptal se Brenner z místa, kde ležel na břiše s rukama spoutanýma za zády.
„Ještě ne,“ řekl Conklin. „Ale až uslyším sirény, přečtu vám vaše práva. To vám dává asi dvě minuty na to, abyste se k tomu vyjádřil. I když je mi celkem jedno, jestli se přiznáte, nebo ne.“
„Myslím, že to pořád ještě stihnu domů na pozdní večeři se svým manželem,“ řekla jsem svému parťákovi. „To bude příjemná změna.“
„Takže co vlastně říkáte?“ zeptala se Timková, která se kroutila a tiskla ke zdi ve snaze posadit se zpříma v koutě. „Dáváte nám skutečnou nabídku?“
„Nic neslibuju,“ řekla jsem. „Povězte mi, jak jste se podílela na těch bombových útocích. Mluvte se mnou. Dejte mi svoji verzi a já vám pomůžu, jak jen to půjde.“
„Hm,“ řekla. „Jakou máte velikost, seržantko? S?“
„No, spíš M,“ odpověděla jsem. „Proč?“
Tahle předmluva měla být něco jako ženské řeči. Moje narážka, že mám v Timkové vzbudit pocit, že jsem na její straně. Přitáhla jsem si židli, posadila se a pohlédla dolů na ženu, která nemohla udělat nic jiného než můj pohled opětovat.
„V rychlém občerstvení nejde o nic jiného než o vytvoření závislosti u zákazníka,“ řekla. „Udělat z jídla návykovou látku. Přesně to děláme. To dělám já. Je to jako prodávat drogy. Pracujeme jako blázni, abychom dosáhli naprosté rozkoše kombinací tuku, soli a cukru. Je to věda. A já mám diplom z chemie, abych to dokázala. A pak je tu samozřejmě tohle.“
Popadla přes šaty záhyby tuku na svém břiše a zatřásla jimi. Kam tím mířila?
„Nevím, jestli vám rozumím, Donno. Chcete říct, že jste odpalovala bomby, protože jste byla závislá na jídle z rychlého občerstvení?“
„Sakra, to ne. S žádnými bombami jsem neměla nic společného. Jenom říkám, že mě nijak netrápí, že někdo vydírá Chuck’s. Korporace jako Chuck’s jsou zkorumpované. Bez svědomí.“
„Čekala jsem, že mi možná povíte, že jste měla doplatit na ten případný prodej,“ přiznala jsem. „Že Walter měl přijít o práci. Protože to bych snad pochopila.“
„No to je pravda, seržantko. Myslíte, že jsem měla dostat spravedlivý podíl ze splynutí Chuck’s se Space Dogs? Byla jsem tlusťoška, od které čekali, že si vezme, co jí nabídnou. Jak se opovážili zacházet se mnou takhle? Jak se opovážili po tom všem, co jsem do Chuck’s vložila, a po těch milionech, které jim můj mozek, talent a tvrdá práce vydělaly?“
Conklin zvedl zvonící mobil a promluvil: „Jak dlouho? Dobře. Máme situaci pod kontrolou.“
Ukončil hovor a obrátil se ke mně: „Kavalerie je na cestě. Právě vjeli do El Cerrita.“
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Sirény už kvílely nedaleko a blížily se k tomu útulnému žlutému domku v Belmont Avenue.
Vytáhla jsem telefon a zavolala Jacobimu.
Když to zvedl, řekla jsem: „Warrene, potřebujeme povolení k prohlídce chladicí dodávky a domu patřícímu Donně Timkové a Walteru Brennerovi. Předvedeme je hned, jak přesvědčíme federály, že patří nám. Dopadli jsme je a chceme je.“
Popisovala jsem Jacobimu, co se odehrálo, dokud nebyly sirény tak hlasité, že je slyšel až v mobilu, a pak jsem zavěsila. Pohlédla jsem z okna na úhledné předměstské domky přes ulici, na světla a zapnuté televize v předních pokojích.
Sousedé budou v šoku.
Walter a Donna jsou tak milí lidé. Já prostě nemůžu uvěřit, že nastražovali bomby. Je to vážně pravda?
„Vidíte?“ řekla jsem, když na trávník vjely hlídkové vozy a červenomodré majáky ozářily jídelnu jako na Štědrý den v nějakém alternativním vesmíru. „Tohle je poslední šance pro Walta a Donnu získat polehčující okolnost.“
„Jste k smíchu,“ řekla Timková a znovu se zasmála. „Nic na nás nemáte. Žádné důkazy. Žádné svědky. Žádné doznání. Nic. Do rána budeme doma.“
„Pro jistotu si s sebou vezměte kartáčky na zuby. Máme na vás ohrožování policistů, vzdorování zatčení, omezování osobní svobody a samozřejmě podezření z vraždy. A to ještě předtím, než technici prohledají tenhle dům a dodávku.“
„Poslužte si. Nic nenajdete,“ řekla Timková.
„Opravdu?“ Teď jsem byla s úsměvem na řadě já. „Ani stopu po výbušnině? Ani jeden otisk odpovídající tomu na žádosti o výkupné? Víte to jistě?“
Výraz v Donnině tváři prozrazoval, že je vyděšená k smrti.
Conklin odsunul z cesty jídelní stůl, každý jsme chytili Timkovou za jednu paži a zvedli ji na nohy. Nasadila jsem jí pouta. To potěšení bylo jen moje.
„Donno Timková, jste zatčena na základně několika obvinění,“ pronesla jsem, „z nichž většina jsou těžké zločiny.“ A pak jsem je odříkala.
„Já mám cukrovku!“ vykřikla. „Nemůžete mě zavřít. Já umřu.“
„Jsem si docela jistá, že v ženské věznici nějaký inzulin vyštrachají. Mezitím máte právo nevypovídat. Jestli si nemůžete dovolit právníka, bude vám přidělen na náklady města San Franciska. Cokoli řeknete, může být použito proti vám. Rozuměla jste všemu, co jsem říkala?“
Conklin přečetl Brennerovi jeho práva, zatímco vysílačky skřehotaly přímo před domem. Zazvonil zvonek a na přední dveře zabušila něčí pěst.
„Tady je policie. Jdeme dovnitř.“
A víte co? Ten vrah s velkýma hnědýma očima se rozplakal.
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Yuki uslyšela výstřel. Nevěděla, kdo byl popraven, ale věděla, jak se ta oběť cítila. Nejdřív přišel šok a hrůza z vytažení z davu. Pak nevíra. Potom pocit, že ještě není připravená opustit své přátele, svou rodinu, svůj život, protože ještě nepřišel její čas. A pak prosby následované možná útěchou z třesknutí zbraně. Tohle vědět nemohla.
Se sklopeným zrakem obcházela hloučky cestujících choulících se na palubě, protáhla se úzkou uličkou mezi bazénem a zábradlím a stále poslouchala svou novou nejlepší kamarádku Becky, která za ní kvílela: „Ať to není Carl nebo Luke. Prosím, bože. Oni ne.“
Yuki a Becky se vystřídaly na páchnoucím kbelíku a posloužily jedna druhé jako zástěna, zatímco na ně dohlížel ozbrojenec v maskáčích a kukle s puškou v ruce.
Důvodem, proč s sebou vzít kamarádku, bylo spíš získat společnost a podporu než ochranu před mužskýma očima. V téhle fázi hry už bylo Yuki jedno, kdo ji uvidí dřepět na kbelíku. Prostě se o to už nestarala.
Tahle loď byla vězeňský tábor.
A brzy uplyne další hodina. Další z nich bude zavražděn.
Becky se dotkla její paže a zašeptala: „Už to brzy skončí. Oni zaplatí.“
„Já vím,“ řekla Yuki.
Becky klesla vedle svého manžela a syna a Yuki zamířila k místu, kde na ni čekal Brady. Zvedl ruku, ona k němu došla a položila mu dlaň na rameno. Pomohl jí dolů k sobě.
„Jsi v pořádku?“ zeptal se.
„Je mi děsně úžasně,“ řekla.
Podala mu láhev s vodou, kterou dostala od ozbrojence. Brady odšrouboval uzávěr. Vrátil láhev Yuki, která si několikrát lokla a pak ji Bradymu vrátila.
O dvacet metrů dál, na protější straně bazénu, se o zábradlí opírali tři teroristé. Jeden kouřil, jeden přešlapoval a jeden mluvil vysílačkou s nějakým svým kumpánem, aby se ohlásil jako každou půlhodinu.
Další pirát byl na lávce nad nimi. Třikrát nebo čtyřikrát přejel paprskem baterky po mase zajatců a pak ji zhasl.
Brady položil ruku na týl Yukiny hlavy, přitáhl si ji blíž a políbil ji na spánek. Objala si kolena v mrazivé tmě, vděčná za uklidňující tíhu Bradyho paže okolo svých ramen.
Hlídač, který předtím přecházel sem a tam, došel k zábradlí na straně bazénu. Odhodil nedopalek do vody a pak, stále zády k nim, rozškrtl sirku a sklonil hlavu. Brady rychle vyskočil ze země, jako panter.
Zápalka stále hořela, když Brady natáhl levou ruku před mužův obličej, zahákl prsty do jeho úst a pravou rukou sevřel jeho lebku.
Skončilo to dřív, než bys napočítal do tří.
Než pirát vůbec stačil zvednout ruce, Brady mu mocným trhnutím zlomil vaz.
Ozbrojencovo tělo se uvolnilo a Brady ho bez jediného zvuku spustil na palubu.
Yuki si přitiskla dlaň na ústa, aby potlačila výkřik, když Lazaroff vstal, aby Bradymu pomohl. Oba pracovali v dokonalé shodě ve tmě: beze slova svlékli mrtvému pirátovi šaty a kuklu a pak zastrčili jeho tělo pod jedno z plážových lehátek narovnaných nedaleko.
Jakmile skončili, rozplynul se Lazaroff v amorfní černotě davu a Brady se posadil vedle mrtvoly. Vyhrnul si košili, vzal ji za rukáv a položil ji na teroristovy maskáče a kuklu. Potom bylo jen vidět, jak mrtvolu pomalu odstrojuje.
Můj bože. Můj bože.
Brady měl pirátovu výstroj, a co víc – měl zbraň.
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Jeden z těch maskovaných teroristů pustil do reproduktorů v baru nějako rockovou nahrávku ze sedmdesátých let. Zatímco jim nad hlavami řvalo „You Make Loving Fun“, leželi Brady s Lazaroffem vedle sebe na palubě a šeptem rozmlouvali.
Když Brady sloužil na protidrogovém oddělení miamské policie, pracoval s agenty v přestrojení, účastnil se s nimi zátahů a zatýkal drogové dealery. Policisté nemají skoro žádný výcvik v boji muže proti muži, ale Brady z vlastní vůle absolvoval trénink v několika bojových uměních. Co se týkalo zbraní, uměl zacházet skoro s každou, která se momentálně používala.
Jeho nový přítel na palubě FinStar Brett Lazaroff sloužil ve zvláštní jednotce námořnictva na začátku války ve Vietnamu. Účastnil se misí „Vyhledej a znič“ a pracoval s mariňáky stejně jako s místními nepravidelnými jednotkami, chodil do vesnic, vyhledával a zabíjel partyzány.
Lazaroffovi bylo okolo pětašedesáti a měl ve všech kloubech artritidu, ale ti dva spolu tvořili dobrý tým.
A pak tam byl Lyle.
Lyle byl milý hoch, ale to bylo tak všechno. Pověděl Bradymu, že v posledních třech letech dělal nejrůznější práce: myl auta a sekal trávníky předtím, než odešel na Aljašku a vzal práci myče nádobí v jednohvězdičkovém hotelu. Té nechal, když se dozvěděl, že na výletní lodi FinStar hledají kajutového stevarda.
Lyleova nepromyšlená série náhodných bezcílných povolání ho náhodou přivedla do životně nebezpečné operace, jakou si nikdy nedokázal ani představit.
Poté co Brady s Lazaroffem tohle všechno hodili za hlavu, seznámil Brady Lylea s jejich plánem.
„Lyle, musíš nás dovést do prostor pro posádku. Lazaroff a já tě budeme držet z cesty, až začne střelba.“
„Moje máma se jmenuje Leora Findlayová. Z Hobokenu v New Jersey. Kdybych to nezvládl, pane Brady…“
Lazaroff řekl chraplavým šeptem: „Lyle? Je v pořádku, že máš strach. Vlastně s tím počítáme. Nebudeš muset hrát vyděšeného a to je dobře.“
Brady věděl, že na sluneční palubě nad nimi jsou tři střelci, šest jich hlídkuje na palubě s bazénem a další jsou v trupu lodi.
Jejich úkolem bylo hlásit se každou půlhodinu. Každý pirát se identifikoval svou polohou, ne jménem: Paluba s bazénem 4 základně. Terasa 2 základně. Hlídka na obchůzce1 po sluneční palubě.
Bredy vyhlížel, až zelené světlo vysílačky na lávce nad nimi zhasne. Pak se podíval na hodinky. Uplynulo pět minut od začátku posledního hlášení pirátů. Našedlé světlo na východním obzoru naznačovalo, že se z mraků brzy vynoří ráno.
Bylo to teď, nebo nikdy.
Během deseti minut si Brady natáhl lehké vodotěsné maskovací kalhoty pirátů přes džíny, zapnul si košili přes svůj svetr, vyměnil tenisky za vysoké vojenské boty a připnul si opasek.
Nakonec zasunul vysílačku mrtvého zpátky do kapsy košile a pověsil si na rameno pušku.
Položil Yuki dlaň na tvář a políbil ji. Přidržela jeho ruku na svém obličeji a zachvěla se.
„Tolik tě miluju,“ řekl.
„Vrať se ke mně,“ odpověděla. „Máme před sebou dlouhý život.“
Brady se potýkal s pochybnostmi. Byl z formy. Neznal dost dobře loď. Spousta věcí se mohla vymknout kontrole natolik, že budou umírat lidé. A pak by to padlo na jeho hlavu.
„Nepřipadá v úvahu, že bych se nevrátil,“ řekl Yuki. „To si pamatuj.“
Natáhl si na hlavu černou pletenou kuklu páchnoucí cigaretovým kouřem a pokynul Lazaroffovi a Lyleovi, aby vstali.
Když byli všichni na nohou, řekl nahlas: „Jdeme, kreténi.“
Mávl puškou a Lazaroff s Lylem zvedli ruce nad hlavu. Pod Bradyho vedením překračovali plačící a choulící se rukojmí a postupovali na záď ke dveřím Luna Grillu a dál do nitra lodi.
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Brady vedl svou skupinku zezadu. Všichni opustili otevřenou palubu s bazénem a vstoupili do Luna Grillu, který teď vypadal jako skladiště nábytku, plný narovnaných kávových stolků a židlí z venkovní paluby. Plynová lampa postavená na desku klavíru vrhala tlumené světlo na dříve elegantní místnost, která teď vypadala zpustle jako vyžilá exotická tanečnice předvádějící své umění na ulici.
Bradyho tříčlenné hnutí odporu kráčelo okolo převráceného nábytku a odpadků navršených na plyšovém koberci a kolem oken odrážejících mihotavé světlo lampy.
Na opačné straně salonku vedly otevřené dveře do veřejné chodby. Lyle je vedl k jedné z nástěnných maleb zdobících stěny chodby.
„Tudy se chodí na schodiště pro posádku,“ řekl.
Strčil do panelu a otevřely se dveře na široké kovové schodiště, které vedlo celou výškou lodi od sluneční paluby dolů do nákladového prostoru. Zamřížovaná nouzová světla na stěnách ozařovala schody slabým světlem.
Všichni tři už byli na schodišti a skryté dveře se za nimi zavřely, když něčí hlas zavolal: „Hej! Co se děje?“
Brady se prudce otočil, posvítil nahoru a uviděl muže v maskáčích sedícího na odpočívadle nad nimi. Pirát byl plně ozbrojený, ale sundal si masku, takže bylo vidět, že je to bílý mladík něco přes dvacet s krátkými blond vlasy.
Brady řekl: „Velitel chce, abych tyhle dva odvedl do nákladového prostoru. Tohle je kajutový stevard a tenhle chlap je strojník.“
„Proč se obtěžovat se zavíráním? Co je prostě – prásk?“
Přiložil si ukazováček ke spánku a předstíral výstřel.
„Chceš to probrat se Sbíječkou?“ zeptal se Brady. „Jděte dál.“
Brady chtěl přestat mluvit a pokračovat v cestě. Nevěděl, jaká disciplína v té jednotce panuje, jestli jsou to spolubojovníci, nebo žoldáci najatí pro tuhle jedinou akci.
Kdyby se ten kluk na schodech vyptával dál, musel by ho Brady zastřelit. Tím by přivolal na schodiště další piráty a to by bylo zlé.
Mladý ozbrojenec se ušklíbl při představě, že by měl zavolat Sbíječce, a řekl: „Jo, jasně. Jen jděte. Já jen doufal, že jste mě přišli vystřídat.“
„Sorry, chlape,“ řekl Brady. „Jo, a natáhni si kuklu.“
„Jasně.“
Brady počkal, až se terorista zamaskuje, a pak řekl Lyleovi a Lazaroffovi: „Tak jo, vy dva. Jdeme dolů.“
Brady postrčil Lazaroffa a Lylea hlavní svého kalašnikova a vydali se dolů – jeden zvonící úsek schodiště po druhém krát tři páry nohou. Míjeli ukazatele k jednotlivým palubám a veřejným prostorám: KASINO, LÁZNĚ a tak dále, dokud neuviděli šipku s nápisem KAJUTY DŮSTOJNÍKŮ.
Šipka nařizovala zahnout o pětačtyřicet stupňů doprava.
Brady věděl, že posádka spí v úzkých kajutách bez oken, ne širších než metr dvacet, s jednou pryčnou zavěšenou na zdi. Napadlo ho, kolik členů posádky je v těch těsných celách bez vzduchu ještě naživu.
Zahnul se svým týmem za roh a na konci této odbočky z hlavní chodby uviděl jasné světlo. Vycházelo z plynové lampy na podlaze vedle muže v maskáčích, který seděl na skládací židli a hlídal dveře s kruhovým uzávěrem, vedoucí do prostor pro posádku.
Strážný vstal. V ruce držel vysílačku a Bradyho napadlo, že ten mladík nahoře na ně tohohle nejspíš upozornil.
Strážný řekl Bradymu: „Co se děje, brácho? Koho to tu máš?“
Strčil vysílačku do kapsy a sevřel AK-47 oběma rukama.
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Brady věděl s naprostou jistotou, že strážný umístěný před prostorami pro posádku bude střílet bez varování. Střelba by byla velmi, velmi špatná. Vypálit uvnitř toho kovového schodiště by bylo jako spustit alarm.
Asi za vteřinu by se na ně vrhla celá Sbíječkova jednotka a byli by mrtví.
Spolu s AK-47 a maskáči vzal Brady mrtvému ozbrojenci i nůž a opasek, který si připnul.
Jak se on a jeho dva společníci blížili ke strážnému u dveří, Brady stále doufal, že se mu podaří muže přemluvit, aby dveře otevřel. Pokud ne, musel by proti pušce použít nůž. A měl by na to jenom jeden pokus.
Brady použil Lazaroffa a Lylea jako štít před ozbrojencovým pohledem, sáhl k opasku a sevřel v ruce nůž tak, aby ostří směřovalo nahoru.
Tři metry od toho muže Brady řekl: „Sbíječka ti pověděl, že přivedu dva muže, viď? Byl jsem u toho, když ti volal.“
Tenhle strážný měl chraplavý hlas a byl urostlejší a starší než mladík na schodech. Brady si pomyslel, že by mohl být skutečný voják.
„Sbíječka mi volal?“ podivil se muž. „Protože já o tomhle nic nevím.“
„Nebudeme se bavit před těmi dvěma pitomci,“ řekl Brady, zatímco se blížil ke strážnému. „Dovolíš? Až je tam strčím, můžeme si promluvit, jak budeš chtít.“
Pirát zaváhal.
Pak řekl: „Nepřipadá v úvahu. Zavolám veliteli.“
„Ušetřím ti volání,“ řekl Brady strážnému. „Mám teď Sbíječku na lince.“
„Jo?“ otázal se strážný.
Pokročil k Bradymu, aby si od něho vzal vysílačku, a natáhl ruku. Brady ho popadl levou rukou za zápěstí, máchl pravou a prořízl muži hrdlo, přičemž přeťal krkavici, hrtan a krční žílu.
Ozbrojenec zvedl ruce, ale nestačil se dotknout krku. Svalil se na podlahu a stříkala z něho krev urychlená adrenalinem. Vdechl krev, vykašlal ji a vycházely z něho bublavé zvuky, jak se snažil promluvit.
Lazaroff si dřepl za umírající muže a držel ho na zemi, dokud se nepřestal hýbat. Pak vzal mrtvému kalašnikov, zatímco Brady řekl Lyleovi, aby se posadil na židli a sklonil hlavu mezi kolena.
Lazaroff vstal, rozhlédl se po chodbě a ohlásil: „Čistý vzduch. Skvělá práce, Brady. Tohle vás učí u policie?“
„V životě jsem sem tam něco pochytil.“
On a Lazaroff popadli teroristu každý za jednu paži a odtáhli ho skrz kaluž krve ke straně chodby. Potom si Brady stáhl kuklu a otočil kolem na dveřích.
Zaskřípaly panty a dveře prostor pro posádku se otevřely dokořán.
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V úzké uličce mezi dvěma řadami kajut stála skupina důstojníků. Byli neoholení, pomačkaní a bledí. Vztekle přešlapovali z nohy na nohu, jak by člověk čekal od mužů, kteří byli uvězněni ve svých kajutách v podpalubí, když jejich loď obsadili teroristé.
Brady uviděl v jejich rukou nože a kusy trubek nebo dřeva. Ukázal prázdné ruce na znamení, že není ozbrojený, a pak si položil prst na rty v univerzálním gestu, že mají být zticha.
„Jsem Jackson Brady,“ řekl. „Jsem cestující a taky polda. Dostaneme vás odsud.“
Muži vydechli, schovali nože a rozplakali se. Někteří přiběhli, aby mu potřásli rukou.
Brady řekl Lyleovi, aby došel pro lampu přede dveřmi, a pak jim pokynul, aby prošli dovnitř. Následoval je a představil lodním důstojníkům.
Jeden z nich, plešatící muž přes šedesát, měl brýle a špinavou bílou uniformu s kapitánskými prýmky na ramenou. V jedné ruce držel volně pistoli a druhou podal Bradymu.
„Jsem kapitán Berlinghoff,“ řekl. „George. Mockrát děkuju…“ dodal a polkl slzy. „Pane Brady. Neviděli jsme světlo. S nikým jsme nemluvili. Co se stalo s lodí?“
„Obsadili ji teroristé, kteří teď každou hodinu popravují jednoho cestujícího,“ odpověděl Brady.
Stručně seznámil kapitána s požadavky teroristů na výkupné.
„Zabili už spoustu lidí,“ řekl Brady. „Nevidím, že by měli životaschopný plán na odchod, ať už dostanou zaplaceno, nebo ne. V některém bodě by si to mohli uvědomit a nedá se odhadnout, co pak udělají.“
„Co myslíte vy?“ zeptal se kapitán Bradyho.
„Je nutné získat loď zpátky. A to znamená ozbrojit tolik lidí, kolik bude možné. Umíte zacházet s těmi zbraněmi ve své pevnůstce?“
„Kdo říkal, že máme pevnůstku?“ zeptal se kapitán.
„Já, pane,“ ozval se Lyle.
„A kdo jste?“
Brady položil Lyleovi paži kolem ramen.
„Lyle Davis. Náš kajutový stevard a velmi odvážný mladík.“
Kapitán řekl: „Nevím, co jste slyšel, pane Davisi, ale žádná pevnůstka tady není. Jenom uzamčená skříň na sluneční palubě s nápisem OTEVŘÍT V PŘÍPADĚ POŽÁRU.
Máme tam několik pistolí, pár světlic a hasicích přístrojů. To je celá naše výzbroj kromě tohohle,“ dodal a zvedl revolver pověšený na prstě za lučík spouště. Vypadal jako suvenýr z korejské války.
„Je v něm jedna kulka. Šetřím si ji pro Sbíječku. Čekám u těchhle dveří od chvíle, kdy obsadil moji loď.“
Brady přikývl a pak se zeptal: „Tyhle schody vedou na sluneční palubu?“
Uvažoval o uzamčené skříni se zbraněmi, blonďatém mladíkovi sedícím na nejvyšším odpočívadle a pirátech na lávkách nad palubou.
Kolem těch všech se budou muset dostat.
Berlinghoff řekl: „Pane Brady, popište nám svůj plán.“



Kapitola 92
Brady vystoupal po schodech pro posádku sám a mezi jednotlivými úseky zastavoval, aby popadl dech. Když dorazil na úroveň vyhlídkové paluby, zavolal na ozbrojence na nejvyšším odpočívadle.
„Hej, kámo. Potřebuju, aby ses pro mě na něco podíval.“
Rozptýlit. Odzbrojit.
Tenhle trik už jednou zabral. Zabere znovu?
Uslyšel, jak mladý žoldák vstal a po celém slabě osvětleném schodišti se rozlehlo škrábání jeho těžkých bot o kov.
Mladík zavolal dolů: „O co jde? Co se stalo?“
„Ten chlap, co jsem ho vystřídal, mi řekl, abych ti něco donesl,“ křikl v odpověď Brady. „Nechtěl se o tom bavit přes vysílačku.“
Brady skoro lapal po dechu, když vyšel pět úseků schodiště. Příliš mnoho služby za stolem zanechalo na jeho těle tukové vrstvy. Neměl tak zanedbávat posilování.
Tohle nebylo dobré. Ani trochu.
Když stoupal po poslední části schodiště, dostal už dech pod kontrolu. Bude potřebovat všechny síly na to, aby toho kluka zneškodnil.
„Chtěl něco utajit před Sbíječkou?“ zeptal se mladý muž.
Brady držel v ruce vysílačku. Na jejím displeji se odpočítával čas a říkal mu, že asi za tři a půl minuty bude Sbíječka čekat, až se mu jeho osmnáct mužů ohlásí.
Brady si nebyl jistý ohlašovacím kódem, heslem nebo čímkoli, co ti chlapi sakra pokaždé říkali, aby mu dali vědět, že jsou na svých místech a všechno je v pořádku.
Zastavil se tři schody pod mladíkem a řekl: „Mohl by sis tohle přečíst? Podíval by ses na to, sakra?“
Terorista si narovnal otvory pro oči v kukle, sešel dva kroky dolů a sklonil hlavu, aby se podíval na vysílačku.
„Nevidím, v čem je pro…“
Brady k němu přistoupil, přenesl váhu na levou nohu, levou rukou chytil mladíka kolem krku a strhl ho dolů. Ozbrojenec vykřikl „Hej!“, mrskal se a mlátil kolem sebe rukama, ale nedokázal získat zpátky rovnováhu.
Mladíkovi podjely nohy, a když spadl na zadek na schody, dostal se Brady za něho a sevřel jeho krk ve svěráku z pravého bicepsu a předloktí.
Pirát vykřikl a Brady stiskl jeho krk silněji. Předloktím zatlačil na jeho krkavici.
Mladík se snažil dosáhnout za sebe a Brady zesílil tlak, ne natolik, aby pirát omdlel, ale dost na to, aby začal vidět rozmazaně.
Pak trochu povolil.
„Co to kruci děláš?“ vypravil ze sebe mladík. „Co to do tebe sakra vjelo, chlape?“
Brady si položil stejnou otázku. Myslel na to, že v poslední půlhodině překročil zásadní hranici. Je snad tohle jeho pravé já? Nebo by se tak zachoval každý muž, pokud by ho k tomu dohnaly okolnosti?
Brady se zeptal: „Chceš dýchat? Tak lež klidně. Jak se jmenuješ?“
„Brian.“
„Jak se jmenuje Sbíječka, Briane?“
Mladému pirátovi to teď došlo. Zemře.
„Nedělej to, chlape,“ řekl. „Prosím, neubližuj mi.“
Brady zesílil tlak a mladík marně zatínal prsty do jeho ztvrdlých svalů na pažích. Ten kluk byl buď vrah, nebo spoluviník mnoha vražd na téhle lodi. Ale Briana nečekal žádný výslech podle předpisů. Žádné čtení práv.
Brady uvolnil stisk a pustil mladíkovi trochu okysličené krve do mozku.
„Já nevím. Neznám nikoho. Vůbec se navzájem neznáme.“
„Tak proč jsi tohle udělal? Proč jsi vzal tuhle práci? Chtěl jsi zabíjet lidi? Ničit lidem životy? Proč?“
Pirát byl rozčilený stejně jako vyděšený.
„Nerozumím ani tvojí otázce. Hele, pusť mě. Máš nepravýho.“
Nic jiného se s ním nedalo dělat. Nic. Brady řekl: „Promiň, Briane. Jinak to nejde.“
Zmáčkl mladíkovi krk v písmenu „V“ vytvořeném jeho paží a přitiskl levou ruku na pravé zápěstí, aby zdvojnásobil tlak. Pár vteřin nato pirát omdlel, ale Brady ho držel dál, dokud se o pár minut později nepřestal třást.
O tomhle mohl přemýšlet později. Ale ne teď. Teď na to nebyl čas.
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Brady odtáhl Brianovo tělo ke straně odpočívadla a obrátil svou mysl k rozložení sluneční paluby, kde na něho čekali další parchanti – a byla padesátiprocentní šance, že přežije následujících deset minut.
Byl na sluneční palubě několikrát.
Než se z ní stala střelnice.
Na přídi a zádi byly plochy z týkového dřeva lemované plážovými lehátky. Uprostřed paluby byla dva a půl metru široká běžecká dráha ve tvaru obdélníku sto metrů na délku a padesát na šířku a prázdná uprostřed, aby slunce mohlo svítit otvorem na palubu s bazénem pod ní.
Po vnitřním obvodu dráhy se táhlo zábradlí, čímž vznikla dokonalá lávka a zároveň posed, z něhož bylo možné mířit na lidi dole. Jako když vězeňští dozorci hlídají ze zdí trestance na dvoře věznice.
Na vnitřním schodišti zaduněly kroky, jak k němu stoupali lodní důstojníci. Když k němu došli, Brady řekl: „Půjdu ven první. Pak už víte, co máte dělat, ať se stane cokoli.“
„Hodně štěstí, pane Brady,“ řekl kapitán.
„I vám, pane. Všem.“
Brady měl na pravém rameni pověšenou útočnou pušku a na boku nabitou pistoli. Pronesl rychlou modlitbu a stáhl si přes obličej pletenou masku. Potom otočil kolem otevírajícím zámek a strčil do dveří, které se otevřely na sluneční palubu. Zavřel je za sebou.
Brady mžoural skrz masku a snažil se vidět všechno najednou.
Vycházející slunce barvilo obzor růžovými šmouhami, ozařovalo zezadu hory v dálce a třpytilo se na zábradlí na přídi.
Na dráze stáli tři muži: dva na protější, kratší straně obdélníku, třetí sám na dlouhé straně, asi patnáct metrů daleko.
Brady zavolal na toho třetího: „Kámo? Máš vteřinu?“
Aniž čekal na odpověď, vydal se po gumovém povrchu dráhy k ozbrojenci.
„Doufám, že mi neseš taco s hovězím,“ řekl muž. „Kuřecí jsem už měl. Hovězí jsou lepší, jestli nějaké zbyly.“
Brady zvažoval použití nože, ale nebyl tak dobrý ani rychlý. Tak vytáhl pistoli.
„O jídle nemám páru,“ řekl Brady.
Pokračoval v chůzi ke strážnému a dodal: „Došlo k malé změně ve střídání.“
Muž byl už jen pár kroků od něj.
Řekl: „Nepovídej mi, že mě čeká další hlídka. Už teď necítím nohy.“
Ozbrojenec vycítil něco podezřelého v Bradyho držení těla nebo chování. Nebo byl možná dost blízko na to, aby uviděl jeho zbraň.
Ucouvl a řekl „Ukaž mi ruce, chlape“, zatímco už zvedal pušku k rameni.
Brady namířil, stiskl spoušť, dvakrát vypálil a zasáhl strážného do krku a hrudi.
Od mužů na druhé straně dráhy k němu okamžitě dolehl křik.
Brady upustil pistoli, sevřel automatickou pušku a vypálil přes dráhu. Kulky zasáhly piráty běžící po dráze k němu jako kreslené postavy v počítačové hře.
Muži rozhodili ruce a pak se svalili.
Brady uslyšel slabý hlas vycházející z vysílačky v kapse košile muže ležícího u jeho nohou.
„Paluba s bazénem čtyři dráze jedna.“
Brady zvedl vysílačku a řekl do visícího mikrofonu: „Jo, dráha jedna. Všechno v pořádku.“ Pak došel ke dveřím na vnitřní schodiště a zaklepal na ně.
Dveře se otevřely a na dráhu vyběhli Lazaroff, kapitán Berlinghoff a tři jeho důstojníci včetně vedoucího hotelu.
Berlinghoff šel přímo ke skříni s malou zásobou zbraní. Ustřelil zámek, a když důstojníci skříň vyprázdnili, nacpali do kapes, co pobrali, zatímco ostatní sebrali zbraně mrtvým pirátům. Pak se podle plánu vrátili na schodiště pro posádku.
Brady stál na dráze s Lazaroffem, když ze středu dráhy vybuchla střelba. Opřeli své kalašnikovy o zábradlí, namířili na záblesky z hlavní a opětovali palbu. Pak vše utichlo.
„Lazaroffe? Jsi připravený to rozjet?“ zeptal se Brady.
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Yuki se choulila u převráceného baru před lázněmi, když z běžecké dráhy o palubu výš spustila palba. Už předtím se střílelo, sporadické dávky z automatických zbraní mající zastrašit cestující, z nichž už nepřestávající, paralyzující strach udělal zombie.
Teď byla střelba horší. Vytrvalejší. Mířená. Třeskla další dávka a pirát u bazénu se svalil polovinou těla do vody.
Co se to děje?
Dorazili zachránci?
Kde je Brady?
Z reproduktorů nad palubou duněla hudba.
„Gloria. You’re always on the run now…“
Z dráhy pršely kulky. Cestující ječeli, pobíhali sem tam a snažili se ukrýt pod plážovými lehátky. Piráti se kryli a opětovali palbu.
„Singing Gloriaaaaah. Gloria.“
Yuki se posunula stranou, když se u baru seběhli tři cestující hledající úkryt před palbou.
„Chystáme se vtrhnout do lázní,“ řekl jí jeden z nich. Krátce jí stiskl ruku a dodal: „Hodně štěstí.“
Pak byl pryč.
Ozýval se křik a řinčení rozbíjeného skla. Všechno se dělo hrozně rychle.
Automatické zbraně pálící z přídě zaháněly lidi na záď, kde se Yuki krčila u barikády. Pak její pohled upoutal nějaký pohyb na schodišti nad lázněmi.
Jeden z pirátů sbíhal po schodech dolů na sluneční palubu. Zastavil se před rozbitými dveřmi lázní a stáhl si masku. Na ramena mu spadly blonďaté vlasy.
Brady! Můj ty bože, byl to Brady!
Byl postřelený. Po tváři mu tekla krev a košile, kterou měl na sobě, jí byla nasáklá. Neviděl ji.
Brady křikl: „Cestující. Jsem jeden z vás. Posádka je ozbrojená. Lehněte si na zem. Nezvedejte hlavy.“
Dvoukřídlé dveře lázní a Luna Grillu se rozlétly současně.
Vyběhli z nich muži v bílém a zaujali postavení. Byli to obyčejní muži, břichatí, šedovlasí, a někteří z nich drželi pušky a jiní pistole. Yuki v nich poznala lodní důstojníky.
Když se rozhlédla, uviděla šest mužů v maskáčích, kteří si hledali úkryty. Stříleli a lidé křičeli a kleli. Tříštilo se sklo. Vzduchem létaly láhve. Yuki dřepěla za barem s rukama na uších, když ji za paži popadla Becky.
„Yuki. Pojď s námi. Poběž.“
Yuki řekla: „To je Brady. Můj manžel.“
Ale Becky už utíkala k Luna Grillu, paži okolo ramen svého desetiletého syna, a její manžel je kryl zezadu. Střelec krčící se za krytým pavilonem vypálil dávku a Beckyin manžel padl na zem.
Beckyin výkřik přehlušil rozruch na palubě, ale Yuki dokonce i v šedém rozbřesku viděla, že cestující bojují pistolemi, noži a skleněnými střepy – prostě vším, co se dá hodit, čím se dá udeřit nebo bodnout.
Yuki hledala něco, co by sama mohla použít jako zbraň. Vzadu v barovém pultu byla láhev šampaňského a ona ji popadla za hrdlo. V zásuvce našla loupací nůž a strčila si ho do kapsy.
Rozhlédla se po Bradym. Ještě před chvilkou tam byl! Náhle ji něčí ruka popadla za vlasy a vytáhla zpoza baru. Kopala, upustila láhev a bušila do prázdna. A pak ji násilník zvedl na nohy.
Byl to Brady, kdo vykřikl: „Pusť ji!“
Hlas muže, který ji držel, řekl: „To je tvoje žena?“
Yuki ten hlas poznala. Byl to Sbíječka.
To poznání ji polilo chladem od nohou až po krk, jako by spadla do ledové vody. Nikdo ji nezachrání. Tohle je její poslední okamžik na Zemi. Pohlédla k růžové čáře slunce stoupajícího nad zábradlí. Pomyslela na svou mrtvou matku Keiko, která jako by ji zvala do své náruče.
Naposledy pohlédla na Bradyho.
Soustředila se na oči svého manžela a slyšela, jak jí Sbíječka říká do ucha: „Tady je moje malá dobrovolnice. Právě včas.“
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Kapitán George Berlinghoff vyběhl na palubu z Luna Grillu na přídi se čtyřmi svými důstojníky v patách, muži, kteří nikdy nebyli v bitvě, muži s manželkami, dětmi a plány do budoucna.
Možná mysleli na své milované, když zírali na ten chaos a krveprolití, zasažené plazící se cestující, potoky krve, polomrtvé a úplně mrtvé, nevinné lidi v pyžamech, z nichž mnoho se bránilo pěstmi, láhvemi a vším, co našli.
Kapitán výletní lodi se řídil Bradyho plánem a spoustou válečných filmů, na které se díval z gauče. Vrhl se do bitvy ozbrojený útočnou puškou jednoho mrtvého teroristy.
Udělal, co mu Brady řekl.
Odhadl situaci a hledal příležitosti. A pak uviděl Bradyho strnulého na místě na úpatí schodiště.
Z reproduktorů se na palubu valila nepatřičná hudba:
„… was it somethin’ that he said?“
Zatímco se Berlinghoff snažil zorientovat, uviděl, že Brady zamířil k převrácenému baru. Blížil se vlastně k jednomu z teroristů, který před sebou držel nějakou ženu jako štít.
Uslyšel teroristu křiknout na Bradyho: „To je tvoje žena?“
Berlinghoff si pověsil kalašnikov na rameno a vytáhl svůj starý revolver s jednou kulkou v komoře.
Sbíječka byl zaměstnaný Bradym a neviděl ani neslyšel Berlinghoffa blížícího se zezadu. Berlinghoff pohlédl přes mířidla revolveru na ozbrojencův zátylek. Byl příliš blízko na to, aby mohl minout. Měl prst na spoušti, když náhle třeskly výstřely a zbraň mu vylétla z ruky. Ze zápěstí mu vystříkla krev a on vykřikl: „Sakra!“
„the voices in your head… calling Gloriaaah.“
Chytil se za zápěstí, ale krev mu stříkala mezi prsty. Zavrtaly se do něho další kulky.
Matko boží. Byl zasažen.
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Přes palubu s bazénem svištěly kulky. Z reproduktorů se valila popová hudba. Ale navzdory těm děsivým a disharmonickým pohledům a zvukům se Brady soustředil jenom na Yuki, kterou Sbíječka držel v kravatě a díval se na ni, jako by už byla duch.
Sbíječka přitáhl Yuki pevně ke svému tělu a naklonil se přes její rameno. Bradymu se zdálo, že na ni mluví.
Jako by jí říkal, že zemře.
Brady pochopil, že může Yuki zachránit jen tak, že na ni vystřelí sám. Mohl by jí mířit na rameno nebo na bok a doufat, že upadne a Sbíječka ji pustí.
Dokáže vystřelit tak přesně?
Prosím, bože, pomoz mi.
Když Brady mířil Yuki na rameno, uviděl, že se za Sbíječku nepozorovaně dostal George Berlinghoff. Mířil pirátovi na krk revolverem s jedním nábojem.
Brady jasně viděl, co se stane. Berlinghoff Sbíječku zabije. Nemohl minout. A pak přiskočí Brady a popadne Yuki dřív, než Sbíječka dopadne na zem.
To se však nestalo.
V tom zlomku vteřiny předtím, než Berlinghoff stiskl spoušť, zazněly napravo od kapitána výstřely a revolver mu vylétl z ruky.
Berlinghoff vykřikl „Sakra!“ a Brady uviděl, jak se chytil za zápěstí. Zasáhly ho další kulky, a zatímco kapitán padal, vystříkla mu z bílé uniformy krev.
Sbíječku rozptýlil kapitánův křik. Ohlédl se, uviděl Berlinghoffovo padající tělo a v tom okamžiku Brady křikl na Yuki: „Teď!“
Zdálo se, že se Yuki pobrala. Zakroutila se ve Sbíječkově sevření a kopla ho do kolena. Pak vytáhla něco z kapsy županu a zabodla to Sbíječkovi do břicha.
Sbíječka hekl a uvolnil sevření natolik, že se Yuki mohla vykroutit.
Zatímco běžela k Bradymu, Sbíječka na ně namířil. Brady viděl, že se dokáže udržet na nohou, a věděl, že je kulky zabijí oba.
Ale ne. Sbíječka vyměňoval prázdný zásobník.
Brady od sebe Yuki odstrčil. Padl na koleno a vypálil poslední kulky ze zásobníku AK-47 Sbíječkovi na nohy.
Velitel teroristů upustil zbraň a s výkřikem se svalil.
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Brady se vyhrabal na nohy, odhodil od Sbíječky jeho zbraň a sklonil se k mužově tváři.
Řekl: „S radostí bych tě zabil, ty parchante. Ale musíš se za tohle všechno zodpovídat.“
Brady zavolal pro pomoc a cestující přinesli opasky, šerpy a pruhy roztrhané látky. Brady převalil Sbíječku na břicho, spoutal mu ruce a krvácející nohy a utáhl mu nad ranami škrtidla.
Yuki se sklonila vedle něho.
„Střelba ustala,“ řekla.
Pak vyhrnula Bradymu košili a uviděla, odkud mu teče krev.
„Měl jsem štěstí,“ poznamenal. „Bylo to o chlup.“
Dotkla se jeho pravého ucha těsně nad ustřeleným lalůčkem.
„Ach, Brady,“ vzdychla Yuki.
Sevřel svou manželku v objetí. Kolem se otevíraly láhve. Cestující pili a odporná hudba ztichla.
„Ještě to neskončilo,“ řekl Brady. „Včetně Sbíječky jsme zneškodnili třináct mužů. Šest zbývajících se nejspíš někde opevnilo.“
Brady uslyšel Bretta Lazaroffa volat od zábradlí.
„Brady, Yuki. Pojďte se podívat na tohle.“
Pekelně ho bolela zlámaná žebra, ale Brady se opřel o Yuki a připojili se k Lazaroffovi na levoboku paluby s bazénem.
Sledovali Lazaroffův prst a uviděli pohybující se tečky blížící se od východního pobřeží průplavu.
„Velryby?“ zeptala se Yuki. „To je hejno kosatek?“
„Čluny,“ řekl Brady.
K lodi FinStar plul tucet zodiaků, které za pár minut přirazily k trupu. Jejich posádky vypálily nahoru háky s lany, po nichž začali stoupat ozbrojení muži v neprůstřelných vestách.
Lazaroffovi se zlomil hlas, když řekl: „Tohle jsou SEAL, přátelé. To je vojenské námořnictvo Spojených států.“
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Byl večer, nejhustší dopravní špička. Joe a já jsme seděli v jeho mercedesu a mířili na Sanfranciské mezinárodní letiště, zatímco se obloha barvila kobaltovou modří. Dvě černá SUV s vládními značkami a majáky jela před námi a za námi a urychlovala nám cestu.
Po informačním embargu trvajícím celé dva dny se ve všech médiích rozšířila zásadní zpráva: Přeživší cestující z lodi FinStar se vracejí domů.
Yuki a Brady spolu s asi tuctem dalších obyvatel San Franciska, kteří byli na palubě, měli přiletět se společností Air Canada v dosud utajovaném čase a já rozhodně chtěla být u toho, až letadlo přistane.
Doprava přirozeně nevěděla, co chci, a já proklínala zácpy, které se vlekly krokem, snažila se řídit ze sedadla spolujezdce a dupala na imaginární plynový pedál, kdykoli musel Joe sundat nohu z toho skutečného.
Zírala jsem před sebe na dálnici a vzpomínala na chvíli, kdy jsem Yuki viděla naposledy – tu bledou květinu rozevírající se v noci oblečenou ve svatebních šatech –, zatímco Brady ji coby svou čerstvou novomanželku prováděl po tanečním parketu.
Pak vzpomínky na oslavu zahnala další myšlenka. Bylo to deset vteřin nezaostřených podzimních barev v mém iPhonu provázených Yukiným vyděšeným šepotem – „Lindsay, naše loď byla napadena!“ –, než jí vytrhli telefon z ruky a zhasla světla.
Auto vjelo smykem na výjezd z dálnice a Joe řekl: „Miláčku. Nech zbraň v autě.“
Zastrčila jsem svůj glock do přihrádky v palubní desce, právě když jsme zahýbali na příjezdovou cestu k letišti a zastavovali u obrubníku před úchvatným křídlovým vchodem do haly mezinárodních příletů.
Agenti z Úřadu pro národní bezpečnost vyskočili ze svých SUV, otevřeli nám dveře a předali nás dvojici bezpečnostních agentů Air Canada. Provedli nás prostorným terminálem s vysokými stropy kolem skupinek reportérů snažících se zahlédnout blízké cestující z lodi FinStar, natočit je a získat od nich krátké prohlášení.
Náš doprovod nás vedl kovovými dveřmi a chodbou až do malého výtahu, než jsme konečně stanuli v soukromém salonku v odstínech hnědé. Byly tam jídlo a káva, měkký čalouněný nábytek a vysoké koberce. Věděla jsem, že tenhle salonek zpravidla využívají truchlící rodiny cestujících, kteří zahynuli při leteckých nehodách.
Zatímco jsme čekali, zaplnil se salonek malými dětmi, babičkami, matkami a otci. Všichni měli zarudlé oči od pláče a drželi hračky, deky, ručně psané nápisy a jeden druhého za ruku.
Na třech televizorech běželo CNN.
Wolf Blitzer říkal svým divákům, že někteří teroristé byli zatčeni a další jsou v márnici aljašského policejního lékaře v Anchorage.
Pak ukázal satelitní záznam s malými planoucími hvězdičkami, které krátce zazářily a zhasly – velká přestřelka na lodi FinStar. Potom Blitzer představil svého hosta, bývalého admirála, který řekl: „Příslušníci SEAL nemohli proniknout na palubu, dokud nezmapovali, kde se útočníci nacházejí. Pokud by tam šli příliš brzy, bylo by obětí mnohem víc. Ale když začala střelba, hodili opatrnost za hlavu a loď obsadili.“
Muž se sevřeným obličejem, který seděl se svou velkou plačící rodinou, vstal a vypnul televize jednu po druhé.
„Už to dál nesnesu,“ řekl.
Nikdo neprotestoval.
Rozhlédla jsem se kolem po přátelích a příbuzných cestujících z lodi FinStar a viděla v jejich tvářích bolest.
Věděla jsem, že moje tvář vyzařuje stejné emoce.
Jak se Yuki drží psychicky? Není Brady vážněji zraněný, než víme? Dojedou ti dva domů s námi? Nebo budou chtít být sami? Co budou moji přátelé potřebovat? Co bych pro ně mohla udělat?
Na nic z toho jsem nedokázala odpovědět, dokud jsem je neviděla procházet dveřmi.
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Měla jsem pocit, jako by se mi v žaludku převalovala kuličková ložiska. Nedokázala jsem klidně sedět. Jedla jsem jídlo, na které jsem neměla chuť, přecházela po místnosti, posílala textovky kamarádkám a pátrala na webu po jakýchkoli útržcích informací, které mohly proklouznout po okrajích oficiálních zpráv.
Právě jsem dělala další kolečko po salonku, když jsem zahlédla malý tryskáč Air Canada rolující k terminálu.
Vykřikla jsem naprosto zbytečné „Už jsou tady!“ a přitiskla dlaně k oknu, zatímco se letadlo blížilo. Joe se ke mně připojil a pak si každý v místnosti našel pár centimetrů čtverečních skla, které mohl prohlásit za své.
Lidé se stavěli na špičky, křičeli a děkovali bohu.
Ale pak se nic nedělo. Čas se plazil po čtyřech jednu pomalou minutu za druhou. Rodiče okřikovali rozmrzelé děti. Jeden postarší muž ve žluté větrovce začal opakovat: „Sakra. Sakra.“
Tou dobou už musejí být cestující v budově, ne?
Co je zdrželo?
Kde jsou naši lidé?
Joe mi položil paži kolem ramen, zatímco jsme čekali, a pak se konečně otevřely dveře. Mezi mnou a dveřmi bylo několik lidí, ale našla jsem mezeru v davu a dívala se jí.
Nejprve vstoupil pilot společnosti Air Canada provázený jásotem a divokým potleskem. Tlačil před sebou mladou ženu na kolečkovém křesle. Několik lidí vykřiklo „Jenny!“ a hnalo se k ní.
Následovali další členové posádky s lidmi na vozících, a kdykoli přijel další, přivítaly ho jásot a slzy.
Plakala jsem, ještě než jsem uviděla Yuki a Bradyho. Oba pak pomalu vstoupili do dveří a já uviděla část z toho, co se jim stalo.
Brady byl zraněný víc než jednou.
Levou paži měl na pásce a na levém uchu velikým obvaz. Kráčel strnule a zdálo se mi, že má pod košilí ovázaná žebra.
Yuki vypadala jako dítě, které žije na ulici. Džíny a mikina na ní visely, obličej měla vyhublý a bledý. Zavolala jsem na ni.
Obrátila se za mým hlasem, a když mě uviděla, bylo to, jako by se jí za očima rozzářilo světlo.
Odtrhla se od Bradyho, já se k ní rozběhla, a když jsme si padli do náručí, málem jsem tu její kostnatou, vyhublou postavičku rozmačkala.
„Jak se máš? Jsi v pořádku? Nemáš hlad?“
Řekla mi přes rameno: „Dokud budu naživu, už nikdy Bradymu nedovolím naplánovat naši dovolenou.“
Brady byl hned u nás a slyšel ji. Bolestně se usmál, chytil se za žebra a řekl Yuki: „Chci druhou šanci.“
Joe právě potřásal Bradymu rukou, když se objevila nějaká žena v jasně červeném svetru a popadla Bradyho za pravý biceps. „Do konce života budete v mých modlitbách, pane Brady,“ řekla. „Každé Vánoce vám pošlu přání. Brzy vám napíšu.“
Lidé proudili kolem nás a Yuki mi řekla: „Zachránil nám život. Chci říct, Lindsay, že nás zachránil všechny. Nevím ani, kolik cestujících. Mnoho. Stovky.“
Brady dodal: „Ani netušíte, z jak pevného materiálu je moje žena vyrobená. Ona…“
Brady se zarazil a zakryl si oči rukou. Ramena se mu roztřásla a ten velký chlap, ten hrdina, který bojoval za cestující na lodi FinStar, se rozplakal.
Yuki ho jemně objala.
„To je dobré,“ konejšila ho. „Už je to dobré, miláčku.“
„Já nepláču,“ namítl. „To je…“
Bolelo mě slyšet ty srdcervoucí vzlyky, ale chápala jsem, že cítí ohromnou úlevu. Byl naživu. Yuki byla naživu. Byli doma.
„Vypadneme odsud,“ řekla Yuki.
„Auta jsou venku,“ dodal Joe.
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Každý polda na oddělení vražd, všechny tři směny stejně jako hospodářská kriminalita, mravnostní a šéfové ze čtvrtého patra, ti všichni se tísnili v naší místnosti mužstva a dav se přeléval až do čekárny a do poloviny chodby.
Byl to bláznivě veselý dav, kterým by nepropadl knoflík.
Cappy a Samuels se snažili pověsit transparent VÍTEJTE ZPÁTKY, BRADY nade dveře Bradyho kanceláře. Opravdu. Sledovat ty dva přerostlé poldy, jak balancují na kolečkových židlích, bylo velice zábavné.
Já rozkládala po Brendině stole sušenky a vyprávěla Conklinovi o minulé noci.
„Takže Yuki řekla: ‚Chci grilovaná žebra. Ne, já potřebuju grilovaná žebra.‘ A Brady na to: ‚Pro mě špagety s červenou omáčkou. Baklažán parmigiana. Oso buco.‘“
Conklin se zasmál a hodil do sebe sušenku s čokoládou a vlašským ořechem.
„A Yuki pak řekla: ‚Vaječné rolky. Pečené vepřové s rýží. Jo, a humra v omáčce z černých fazolí. Cokoli v omáčce z černých fazolí.‘ A Brady se držel za svá zlámaná žebra a pronesl: ‚Prosím, miláčku, cokoli chceš. Jenom se mě nesnaž rozesmát.‘“
Conklin a já jsme se oba rozchechtali a pak mi na stůl padl stín.
Byl to Jacobi – s pochmurným výrazem ve tváři.
„Došlo k dalšímu výbuchu žaludeční bomby,“ oznámil. „Mladík, který se právě vrátil z Afghánistánu. Příští týden se měl ženit.“
„To není možné, veliteli,“ namítl Conklin. „Nemohla to být žaludeční bomba.“
„To povídejte tomu mrtvému vojákovi s roztrhanými vnitřnostmi. Tentokrát si oběť snědla hamburger v restauraci. Došlo i k dalším zraněním.“
Jacobi vytáhl mobil a ukázal nám interiér restaurace Chuck’s po výbuchu žaludeční bomby.
„A kruci,“ utrousil můj parťák.
Jacobi přikývl a dodal: „Conkline, vy a já půjdeme nahoru vyslechnout Walta Brennera. Možná se pochlubí, že nastražil bombu s rychlejší explozí. V to doufáme.“
„A já si promluvím s Timkovou,“ navrhla jsem.
Ženská věznice je v 7. ulici, za rohem od Budovy spravedlnosti. Timková byla uvězněna tam, čekala na proces a já doufala, že už dost okusila život bez kanceláře, podřízených a domu, jen s kombinézou a spoustou času na přemýšlení o chybách, kterých se dopustila.
Vyřídila jsem si několik telefonátů, zatímco jsem sbíhala po požárním schodišti a pokračovala ze vstupní haly do Bryant Street. O pět minut později jsem vybíhala do schodů obrovské budovy Úřadu šerifa. Bez problémů jsem prošla bezpečnostní kontrolou, našla cestu ke správné recepci a zabrala se do myšlenek, než Timkovou připravili.
O hodinu později mě našla strážnice Bubbleen Watersová.
Od posledně se nechala obarvit na blond a bylo vidět, že posiluje.
„Máte štěstí, seržantko,“ řekla. „Paní Timková vás přijme. Není s ní snadné pořízení.“
„A její právník?“
„Nechce ho, protože nic neudělala a nic neřekne. Tohle doslova řekla.“
„Hm.“
„Pověděla mi, že vás chce uhranout pohledem.“
„Dobře. Mám neviditelné silové pole.“
„No páni. Kde se dá takové sehnat?“
„Ve Walmartu, kde jinde?“
Strážnice Waltersová se zasmála a já ji následovala k výtahu. Zírala jsem na blikající čísla, zatímco výtah stoupal do sedmého patra.
Provedla mě dalšími kontrolními body a několika dveřmi do šedé místnosti bez oken se dvěma plastovými židlemi a žlutým umakartovým stolem. Tam jsem měla počkat, abych si mohla promluvit s bývalou vedoucí výrobně-vývojového týmu Chuck’s.
Pak jsem z chodby uslyšela Watersovou, jak říká: „Máte patnáct minut na to, abyste si vykoukala oči, paní Donno Timková. Jděte dovnitř.“
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Donna Timková se došourala do malé zasedací místnosti. Na sobě měla oranžovou kombinézu, žádný make-up a vlasy měla umaštěné. V obličeji byla zažloutlá, ale navzdory tomu všemu se tvářila vesele. Proč? Měla by být dočista na dně, pomyslela jsem si.
S cinkáním pout na rukou i nohou se posadila na okraj plastové židle na protější straně stolu, zatímco Watersová připínala její pouta otvorem ve stole k řetězu kolem jejího pasu.
„Vrátím se pro vás,“ řekla strážnice Watersová.
Dveře se zavřely a Timková a já jsme zůstaly samy.
„Tohle je jako déjà vu,“ řekla. „Jenže teď tady není žádná káva ani Dětské dortíky.“
Fajn, dobře, nechtěla mě provokovat mlčením. „Jak se vede, Donno?“ zeptala jsem se.
„Ujde to. První dovolená po letech. Milé, že se ptáte. Proč jste tady?“
„No, možná byste nám mohla s něčím pomoct.“
„Odmítám odpovídat na jakékoli otázky, které byste mohla použít proti mně, takže budeme mluvit o tom, o čem chci mluvit já.“
„Do toho,“ vyzvala jsem ji.
Opřela jsem se na vratké židli, abych si poslechla, co má Donna na své choré mysli. Chtěla vědět výsledky baseballu a novinky z pořadu Když hvězdy tančí – a také jak se vede Walterovi.
Pověděla jsem jí o drtivém vítězství 49ers’ nad Packers, řekla, že se na to druhé nedívám, a sdělila jí, že pokud vím, našel si Walter ve vězení přátele. „Povím mu, že jste se na něho ptala. Slibuju.
A teď jsem na řadě já,“ řekla jsem potom.
„Poslechnu si vás,“ vybídla mě. „Ale jak povídám, seržantko…“
Udělala gesto, jako by si zavírala rty na zip.
Donna Timková vypadala hravě, skoro roztomile.
Ale Bubbleen Watersová nepřeháněla, když o Timkové řekla, že s ní není snadné pořízení.
Moje mysl se plnila obrazy, v nichž převládala červená barva. Ten červený džíp na mostě, následovaný o pár dní později zakrváceným interiérem auta na parkovišti Chuck’s v Los Angeles.
A nakonec se objevil třiadvacetiletý desátník Andy Licht s vypůjčeným smokingem pověšeným na háčku na zadním sedadle a svatým Kryštofem na zpětném zrcátku. Tenhle voják se vrátil z války a za dva dny si měl vzít tu mladou ženu, která na něho čekala a modlila se za jeho bezpečí. Teď byl Licht mrtvý a jeho krev pocákala bílé dlaždice na podlaze restaurace.
Jak řekl Jacobi: „Nech je, ať se chlubí. Přesně to potřebujeme.“
Pohlédla jsem na Timkovou a řekla: „Něco se stalo. Chtěla bych na to znát váš názor, Donno.“
„Opravdu? A co kouzelné slůvko?“ opáčila a naklonila hlavu ke straně jako dravý pták.
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Nemyslím, že je v naší jednotce tajemstvím, že když provádíme výslech, jsem já ten zlý polda a Conklin ten dobrý, kterému žádná žena neodolá. Ale teď jsem se musela Conklinovy role zhostit já a ptala jsem se sama sebe, co by asi udělal on.
Nebylo pochyb, že by s tou zlou holkou v poutech a mandarinkové kombinéze hrál její hru, byl pozorný, soucitný a skoro upřímný.
Usoudila jsem, že mojí verzí Conklinova stylu je „mezi námi děvčaty“.
Řekla jsem: „Mezi námi, mám na talíři jednu katastrofu a nevím, co mám sakra dělat dál.“
„Skutečně?“
„Jo, je to tak,“ řekla jsem. „Další žaludeční bomba vybuchla uvnitř restaurace Chuck’s v Alamedě. Stejný účinek jako u vašich bomb, jen s kratším časem mezi požitím a explozí. Takže je to lepší bomba.“
Timkové se nakrabatil obličej. „Lepší? Jak by mohla být lepší?“
„Přesně to chci vědět. Vystudovala jste chemii. Tak jak by mohl váš napodobitel vylepšit váš recept? Mohl by někdo, koho znáte, rozvinout vaši práci? Povězte mi, co vás napadá. Prosím. Vidíte? Řekla jsem kouzelné slůvko.“
Timkové se zalily oči slzami, které začaly stékat dolů po tvářích.
Co to má sakra být?
„Takže kvůli Chuck’s zemřel ještě někdo další?“ zeptala se mě. „Čím je to lepší, seržantko? Co jste vlastně za člověka?“
Z mé tváře se asi dalo vyčíst překvapení, dokonce možná šok.
A pak se obličej Timkové rozzářil. Usmívala se na mě.
Ach bože. Byla jako měňavka.
A já si vzpomněla, že když jsem viděla Timkovou prvně, zúčastnila se porady vedení Chuck’s na dálku. A plakala.
Krokodýlí slzy.
Timková řekla: „Tohle se mi docela zamlouvá, seržantko. Víte, jaké to je, když s vámi zacházejí jako s hadrem na podlahu? Jako byste ani neexistovala? Ne. To je můj život. Ale teď si jako hadr na podlahu nepřipadám. Mám pocit, že bych mohla holýma rukama ohýbat železné tyče.“
Původně jsem se chtěla Timkové vysmát. Říct jí, že tahle poslední bomba je jen její a Walterova, že není žádný komplic ani napodobitel. Že jedna z jejich bomb seděla v mrazáku, dokud nepřistála na grilu a nedostal ji ten voják.
Nejvíc ze všeho jsem chtěla, aby mi pověděla, jestli v kuchyni Chuck’s čekají další bomby, a že ví, kde jsou, a vymění tuhle informaci za dohodu.
Ale ne.
Já si s Timkovou nehrála.
Ona si hrála se mnou.
Stále mi opakovala svůj motiv pro zabíjení. Dělala to pro moc: nad oběťmi, nad policií, nad šéfy Chuck’s, nad FBI a nade mnou.
Usmála se a já měla pocit, jako by mi otočila nožem zabodnutým do žeber. Čím víc bomb vybuchne, zatímco budou ona a její bratr ve vězení, tím lépe pro ně.
„Nemám nic společného s žádnými bombami, seržantko,“ řekla. „A nemůžete mi nic dokázat. Naši právníci tohle nazvou ‚závažnou pochybností‘.
Problém vyřešen, ne?“
Zamrkala a pak zavolala k mřížovým dveřím.
„Bubbleen, pohněte svým tlustým zadkem sem. Seržantka Boxerová a já jsme skončily.“
Můj manžel je skromný muž a má skoro pokaždé pravdu. Po těch prvních bombách mi řekl: „Dřív nebo později se k nim jejich pachatel přihlásí.“
No tak to se ještě nestalo.
Jakmile jsem vyšla na ulici, zavolala jsem Jacobimu.
Když to zvedl, křikla jsem do telefonu: „Jacobi, Timková nic nepřiznala, ale budou vybuchovat další bomby. Zavolej FBI. Zavolej starostovi. Nech Chuck’s okamžitě zavřít! Každý chuckburger musí být stažen z prodeje, než umře někdo další.“
Jacobi se konečně dostal ke slovu.
„Máš naprostou pravdu,“ řekl. „Dostaneme je na bránění vyšetřování, útok na policistu, obecné ohrožení, cokoli jiného, co máme. Najdeme důkaz, že ona a Walter ty zatracené hnusné bomby vyrobili.“
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Joe na mě zavolal z chodby: „Vrátím se za hodinu, blondýno. Slibuju!“
„Šťastnou cestu!“ zavolala jsem zpátky.
Spěchala jsem, zapínala patenty na Juliině proužkované kombinéze a hledala její pletenou čepici se sedmikráskou vpředu, když zazvonil telefon. Cindy. V poslední době jsem její hovory až moc často odmítala.
„Ahoj Cindy.“
„Pověz mi všechno,“ vyzvala mě.
Byla jsem ráda, že slyším její hlas.
„Joe vyzvedává Martu od veterináře a já využívám pauzy na oběd, abych vzala Julii do parku.“
Cindy se zasmála a řekla: „To je fascinující, ale myslela jsem všechno o Bradym a Yuki.“
Měla jsem čas jen na hodně zkrácenou verzi, ve které nebylo nic mimo záznam. Pověděla jsem jí, že se Brady toho rána objevil v jednotce a chystá se vrátit do práce, jakmile vydrží celý den.
„Přišel o kousek ucha,“ dodala jsem. „O lalůček. Navíc má čtyři zlomená žebra, ale bude v pořádku.“
„No páni. A co Yuki?“
„Yuki přišla o třetinu své zápasnické váhy, což znamená, že by nezvládla ani jedno kolo s kuřetem. Ale zdá se, že je na tom docela dobře, alespoň vzhledem k okolnostem. Zůstane asi dva týdny doma.“
„Jasně. Nejspíš se potřebuje prospat s oběma očima zavřenýma.“
„Povídala, že se jí země pořád pohybuje pod nohama.“
Julie se vrtěla a nabírala k záchvatu vzteku. Zvedla jsem ji, zatímco jsem držela telefon mezi uchem a ramenem. Jednou rukou jsem rozložila kočárek a řekla Cindy: „Jak se máš? Jenom hlavní body.“
„Všechno je dobré, až na…“ Cindy klesla hlasem a pak dodala: „… Moralesovou.“
Podívala jsem se na hodinky. Za čtyřicet osm minut jsem měla schůzku s Jacobim, a ještě jsem neodešla z domu.
Cindy pokračovala: „Pořád mám strach, víš. Že půjde po tobě.“
„Prosím, nedělej si o mě starosti, Cindy. Ano? Jsem přece polda. Mám zbraň. A teď mám plné ruce práce se svojí panovačnou holčičkou.“
Rozloučili jsme se a já připnula svou drahou dcerku do sedačky.
„Páni, v tom kloboučku vypadáš úžasně,“ řekla jsem jí. „Nehýbej se.“
Vytáhla jsem svůj mobil, vyfotila Julii a poslala snímek Joeovi.
„Připravená?“ zeptala jsem se Julie.
A pak jsem řekla i její repliku.
„Připravená? Už je načase uklidit ten mizerný telefon. Já jsem rozhodně připravená jít do parku, mami.“
„Tak fajn, zlato. Jdeme.“
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Sluneční světlo bylo měkké a vzduch voněl eukalypty. Vlastně jsem skoro cítila i oceán, když jsem tlačila Juliinu sedačku svou čtvrtí, jejíž rozmanitost se odrážela v restauracích a obchodech.
Chtěla jsem si vychutnat tuhle nečekanou chvíli s Julií.
Nejvíc ze všeho jsem si přála vykopnout z hlavy Donnu Timkovou, vložit svou víru v to, že se podaří stáhnout z prodeje všechny chuckburgery do posledního, a uvolnit se.
„Maminka pomohla zavřít celý hamburgerový řetězec za spoustu milionů, holčičko,“ řekla jsem Julii. „Nebo aspoň doufám.“
Rozepnula jsem si sako, vyndala z vlasů gumičku a rozpustila si koňský ohon. Julie něco vesele žvatlala, když jsme odbočily na západ do Lake Street a zahnuly nalevo do 12. ulice, odkud to bylo sedm bloků rovně k parku.
„Takže se podíváš, jak běhají pejsci, Julie? Nebo chceš vidět ptáčky na jezeře Stow? Jsem si celkem jistá, že máš oči a vlasy po svém drahém tatínkovi, ale když přijde na psy, jsi po…“
Julie mě přerušila dlouhým proudem dětských zvuků, které provázela máváním rukama. Bylo to tááák roztomilé, až jsem se rozesmála. Zastavila jsem, abych ji políbila na tvář, a když jsme došly podél rušného obytného bloku ke California Avenue, zastavila jsem na semaforech.
Pokusila jsem se představit si, jaké by to bylo, kdybych měla každý den jako tenhle. Byla to moc lákavá představa. Slunce, miminko a já. A kdybych nepracovala, šly bychom zase domů, poobědvaly rozmixovanou zeleninu s krůtím masem a pak si zdřímly.
Naskočila zelená a my přešly ulici a zamířily ke Clement Street, kterou jsme vstoupily do obchodní sekce okrsku Richmond. Byla tam dopravní zácpa. Auta troubila, rádia řvala a – krucinál! Uviděla jsem něco, co se mi vůbec nelíbilo.
Sevřela jsem držadlo kočárku a rozběhla se.
Pádila jsem po chodníku a dívala se před sebe a do stran zároveň. Všechno, o co jsem se starala, byla Julie. Musela jsem ji dostat z dohledu.
Šlápla jsem do praskliny v chodníku, podvrtla si kotník, ale podařilo se mi udržet rovnováhu. Julie neměla tušení, že jsem skoro upadla, protože jsem udržela kočárek rovně. Šířku chodníku zabírala skupina puberťáků, kteří kouřili cigarety, posílali textovky a žertovali.
Křikla jsem na ně, ať mi jdou z cesty.
Něco mi odsekli, ale uhnuli a já běžela dál jako o život. Mezi 12. a 11. ulicí jsem odbočila do Clement Street a zůstala na jižní straně, kterou lemovala řada obchodů.
Uprostřed bloku byl výklenek – vchod do čínské restaurace. Strkala jsem kočárek dolů po kamenných schodech a kulhala za ním, krytá v průchodu do podniku Wing Ho’s Happy Eating.
Julie teď kvílela a já stála mezi kočárkem a ulicí, napůl krytá stranami výklenku.
Dívala jsem se, a když jsem měla pocit, že jsem v bezpečí, popadla jsem miminko a položila si ho na rameno. Volnou rukou jsem zvedla kočárek, vyšla po schodech na chodník a vklouzla do butiku vedle – Rosalie’s Fanfare.
V zadní části obchodu jsem našla prodavačku. Měla na sobě černou tuniku, těsné kalhoty a černé kožené kozačky ke kolenům. Strnula a zírala na mě velkýma očima s černými linkami.
Položila jsem Julii do kočárku a oznámila: „Jsem polda. Dělám na případu.“
Rozevřela jsem sako a ukázala jí odznak připnutý uvnitř a pistolu na boku. Pak jsem se dotkla Juliiny hlavičky a řekla: „Hned jsem zpátky, zlato.“
„Ne, ne, tady ji nechat nemůžete,“ vyhrkla prodavačka.
„Dávejte na ni pozor,“ nařídila jsem jí.
Když jsem kráčela k východu z obchodu, provázel mě dětský pláč. Tvrdě jsem narazila do ženy vycházející z kabinky. Upadla dozadu na narovnané papírové krabice, které se sesypaly jako kostky stavebnice.
Její nadávky se mísily s Juliiným pláčem, když jsem vycházela na ulici.
Ženské srdce váží asi čtvrt kila. Každý gram toho mého byl s mým dítětem, jako by ji ten malý svírající se sval mohl ochránit.
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Když jsem vycházela z Rosalie’s Fanfare, držela jsem pistoli v ruce.
Stála jsem ve dveřích a rozhlížela se po Clement Street. Kontrolovala jsem chodce na obou stranách a zírala do stínů a na volné úseky chodníku.
Byla jsem si jistá, že jsem viděla ženu, která se mohla vydávat za nezletilého chlapce: útlou, necelých sto sedmdesát centimetrů vysokou, v chlapeckých džínách a mikině s kapucí, s rukama v kapsách a možná i s ukrytou zbraní.
Byla to Mackie Moralesová. Nebo ne?
Vždycky jsem tvrdila, že bych Mackie Moralesovou poznala i v převleku za medvěda grizzlyho. Strávila jsem s ní tři měsíce, když hrála roli letní stážistky. Byla smrtící jako chřestýš a naprosto šílená.
Jo, a taky sexy.
Sledovala mě snad, čekala na okamžik, kdy budu sama s Julií, pěšky a velmi zranitelná?
Přemýšlela jsem, že bych zavolala posily. Nikdo by se tam ale nedostal včas – a potom… co bych vlastně řekla?
Že jsem viděla klukovské děvče, které mohlo být Moralesová?
Ne. Potřebovala jsem Conklina. Byl moje první volba jako posila, a nejen proto, že měl s Moralesovou vlastní nevyřízené účty, ale i proto, že by mě neobvinil, že jsem paranoidní.
Plácla jsem se přes pravou kapsu, kde jsem nosila mobil. Ale telefon tam nebyl. Neměla jsem ho v žádné kapse. Co to, sakra? Znovu jsem se poplácala po kapsách.
Zatraceně! Že bych ho nechala v kočárku?
A pak jsem si vzpomněla, jak jsem fotila Julii a pak telefon odložila, když jsem se chystala k odchodu.
Julie. Jak je to dlouho, co jsem ji opustila? Jedna minuta? Pět?
Uběhla jsem půl bloku na roh s 10. ulicí a rozhlížela se po lidech s tak divokým výrazem, že sebou někteří cukli, jako bych byla šílená. Mnozí z nich na sobě měli džíny a mikiny s kapucí. Proboha, byla to skoro uniforma pro mládež v určitém věku.
Přešla jsem Clement Street a vzala to zpátky k 11. ulici.
Po pěti minutách pátrání po Moralesové mě srdeční struna, které mě pojila s mou dcerkou jako lano na bungee jumpingu, strhla zpátky k Rosalie’s Fanfare.
Běžela jsem jako útočník 49ers s míčem v posledních vteřinách hry.
Uhýbala jsem, kličkovala a pádila ulicí k tomu módnímu butiku, kde na mě čekala moje holčička. Ramenem jsem rozrazila dveře a vběhla přímo do náručí Cindy.
Chovala Julii, dívala se ven výlohou a čekala na mě.
„Cindy. Jak…?“
„Viděla jsem tě vycházet z vašeho domu. Volala jsem na tebe, ale tys mě neslyšela.“
Objala jsem Cindy i miminko zároveň a z očí mi vytryskly slzy.
„Sledovala jsem vás,“ vysvětlila Cindy. „Někdy to dělám. Nenaštvi se, ano?“
„Na tebe? Ona je tam venku. Viděla jsi ji? Měla jsi pravdu.“
„Nechtěla jsem mít pravdu.“
„Díky, Cindy.“
Pro teď jsme byli v bezpečí. A já byla varována.
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Butik Rosalie’s Fanfare byl dva bloky od mého bytu a Cindy zaparkovala svou hondu přímo proti mým domovním dveřím. Žádný taxík ani policejní vůz by nás tam neodvezl během těch pěti minut, které by nám trvalo doběhnout domů.
Cindy zůstala s Julií v butiku, zatímco já se dlouze a pečlivě rozhlížela po chodcích venku. Pak jsem dala signál své kamarádce a hodně rychlou chůzí jsme zamířily k Lake Street.
Cindy a já jsme byly obě paranoidní, ale Julie se dobře bavila. Možná to byla rychlost jejího malého kočárku a my dvě tyčící se nad ní nebo prostě jen byla v dobrém rozmaru.
Jediné, co jsem věděla jistě, bylo, že se Julie Molinariová směje.
Naše tříčlenná skupinka se prodrala mezi chodci ve 12. ulici a o blok dál, když jsme přešly California Avenue, jsem začala dýchat skoro normálně.
Obytný blok mezi California Avenue a Lake Street působil příjemným dojmem. Ulice byla široká a domácká, lemovaná stromy. Před garážemi stála SUV, důchodci venčili psy a žena v růžovém svetru zametala pěšinu ke dveřím, zatímco si povídala se sousedkou, která vykládala nákup z auta.
„Tak co teď?“ zeptala se Cindy. „Vyhlásíš po ní pátrání?“
„Škoda, že se mi ji nepodařilo pozitivně identifikovat, ale každopádně s námi bude chtít mluvit FBI.“
Prováděla jsem své vlastní pátrání, kontrolovala všechno, co se hýbalo. Ze dveří štěkali psi. Nějaký muž se vysoukal zpod svého auta a začal telefonovat. Na sobě měl mikinu s utrženými rukávy. Byl to chlapák, žádná hubená psychopatická vražedkyně.
Cindy řekla: „Dokud není Moralesová v base, nemůžu myslet na nic jiného ani klidně spát. Ani jíst. Myslíš, že jsem posedlá?“
Zasmála jsem se.
„Hm, to znamená ano,“ utrousila Cindy.
A pak jsme obě přestaly mluvit, dokud jsme bezpečně nedorazily na slunný roh 12. ulice a Lake Street. Můj dům byl přímo po mé pravé ruce a Cindy zaparkovala své auto jen několik dveří nalevo. Zkontrolovala jsem řídký provoz, auta zaparkovaná na obou stranách a stromy mezi nimi a průčelími obchodů.
Pak jsme se se Cindy objaly nad kočárkem a políbily na tváře.
„Zavolám Yuki,“ řekla. „Musím ji vidět.“
Zamávaly jsme si na rozloučenou a pak jsem řekla Julii: „Procházka skončila, holčičko. Tatínek je už nejspíš doma a myslím, že tě uloží ke spánku.“
Došla jsem k domovním dveřím s klíči v ruce a z toho, co jsem v tom okamžiku zahlédla periferním viděním, mi přeběhl mráz po zádech.
Prudce jsem obrátila hlavu ke schránce na rohu.
Stála tam nějaká žena oblečená v dlouhé bílé sukni, bílém splývavém propínacím svetru a se slamákem s prýmkem na hlavě.
Přecházela Lake Street, když se mi její obraz vtiskl do paměti. Teď ke mně stála zády a zavírala plechový kryt na štěrbině na dopisy. Vydal tupý, kovový zvuk.
Byla jsem ve střehu, ale strachovala jsem se zbytečně.
Mackie Moralesová se takhle neoblékala.
To nemohla být ona.
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Ta žena v dlouhé sukni a háčkovaném svetru obrátila hlavu ke mně. Zachvátil mě pocit ohrožení. Celou mě zalil studený pot, zvlášť mé dlaně, které svíraly rukojeť Juliina kočárku.
A pak jsem si byla jistá.
Byla to Mackie Moralesová, teď oblečená jako nějaký anděl, ale s pistolí v ruce. Jsem tak vycvičená na zbraně, že když nějakou spatřím, jde logické myšlení stranou a okamžitě se zapojí instinkty: Bojuj nebo uteč!
Ale já nemohla udělat ani jedno.
Kdybych se dala na útěk, střelila by mě do zad.
Kdybych vytáhla zbraň, mohla by dostat zásah Julie.
Řekla jsem: „Mackie, odvezu děcko do bezpečí. Odlož zbraň. Pak si můžeme promluvit.“
„Myslíš, že mi záleží na tvém dítěti?“ namítla.
Vší silou jsem odstrčila kočárek doprava, takže přejel chodník a zaklínil se mezi dvě zaparkovaná auta. Pak jsem se obrátila zpátky k Moralesové.
Mířila na mě zbraní s jistou nonšalancí, jako by byla ve snu. Náhle mi to bylo křišťálově jasné. Moralesová chtěla zemřít, ale byla odhodlaná zabít nejdřív mě. A když jsem stála tři metry od ní, nemohla minout.
Věděla jsem, že umřu.
Ale v posledním okamžiku mého života mě zachvátil vztek. Byla jsem odhodlaná Moralesovou vyřídit jednou provždy.
Řekla: „Mám ji, miláčku. Jen klid.“
Mluvila se svým mrtvým psychopatickým přítelem.
Sáhla jsem po zbrani, ale než jsem ji stačila vytáhnout z pouzdra, práskl výstřel. Mackie vyjekla. Klobouk jí spadl z hlavy a chytila se za pravé rameno. Pořád však svírala svoji pistoli.
Kdo to vystřelil?
Pak jsem uviděla něco, co nedávalo smysl. Cindy běžela po 12. ulici přímo k nám.
V jedné ruce svírala zbraň namířenou dopředu před sebe.
Mackie se obrátila, namířila na Cindy a vystřelila.
Měla jsem jen jednu šanci a využila jsem ji. Moje první kulka se zavrtala Moralesové do zad. Ohlédla se na mě a já vystřelila znovu, tentokrát do středu těla. Trhla sebou, zapotácela se dozadu a ztěžka spadla na zadek. Zvedla ruku s pistolí a namířila na mě.
Vypálila jsem znovu a zasáhla ji přímo mezi oči.
Moralesová se svalila dozadu na chodník jako loutka, které někdo přestřihl vodicí lanka. Sukně se jí vyhrnula. Pistole zarachotila o chodník.
Julie se rozkřičela. Zmocnila se mě hrozná myšlenka, že možná křičí od okamžiku, co sjel kočárek z chodníku.
„Cindy, už jdu!“ vykřikla jsem.
Přesvědčila jsem se, že Julie není zraněná, a pak jsem běžela ke své drahé kamarádce. Cindy seděla na chodníku opřená zády o zaparkované auto. Světlemodrým svetrem jí prosakovala krev.
Vzhlédla ke mně a řekla: „Koupila jsem to, Lindsay.“ Povzdechla si. „Sakra. Střelila mě.“
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Můj drahý manžel slyšel výstřely. Zavolal 911 a seběhl dolů. Když jsem mu sdělila, že jsem v pořádku, vzal miminko dovnitř a řekl, že se hned vrátí.
Posadila jsem se vedle Cindy na chodník. Byla bledá a po svetru se jí dále šířila krvavá skvrna, jejímž zdrojem byla nejspíš rána do ramene. Přitiskla jsem na nejkrvavější místo plenu a držela ji tam v naději, že Cindy nevykrvácí ani neupadne do šoku.
To čekání bylo hrozné.
Vypadala tak křehce. Chtěla jsem ji obejmout, přitisknout k sobě, abych jí dodala sílu. Zároveň jsem se musela hodně přemáhat, abych nevyskočila a nerozběhla se ulicí naproti záchrance.
Cindy se mi snažila vysvětlit, co tam vlastně pohledávala se zbraní. Ale mě to bylo úplně jedno.
„Nemusíš mi nic vysvětlovat, Cindy. Ta kulka, kterou jsi schytala, byla určená mně. Kdybys tu nebyla… Podívej, ty jsi mi nejspíš zachránila život. Takže děkuju. Mockrát ti děkuju.“
„Mám u tebe exkluzivitu, dobře?“
„Cože? Aha. Jasně. Ptej se mě, na co chceš, Cin. Jsem jen tvoje. Až do konce dnů.“
Věnovala mi chabý úsměv. „To bude super.“
Stiskla jsem jí ruku a dvě a půl minuty po Joeově telefonátu se do ulice s jekotem vřítily policejní vozy.
Bouchly dveře. Seběhli se poldové.
Odepla jsem si odznak a podržela ho nad hlavou. Identifikovala jsem se jednomu strážníkovi v uniformě z místa, kde jsem seděla po Cindyině boku.
„Boxerová, jsem Nardone. Bob Nardone. Jste v pořádku?“
Seržant Nardone se mě zeptal, co se tady stalo, a já byla stručná.
„Střílela Mackenzie Moralesová. Je na útěku. Hledaná FBI. Zastřelila jsem ji v sebeobraně.“
Hláskovala jsem Cindyino a Mackiino jméno, když můj hlas přehlušily blížící se sirény a před námi zastavila záchranka. Zdravotníci se rojili kolem nás a vyptávali se Cindy, zatímco ji nakládali do sanitky.
Vyhrabala jsem se na nohy a pak došla k místu, kde ležela Moralesová ve svém zakrváceném bílém oděvu. Nikdo už tam nebyl. Nikdo už nebyl doma. Možná už Mackie klepala na brány pekla. „Klíč od pokoje, prosím. Pan Randy Fish mě očekává.“
Zavolal na mě Joe.
„Julie je u paní Rose,“ řekl a měl na mysli naši sousedku přes chodbu.
„Výborně, Joe,“ odvětila jsem. „Pojedu do nemocnice se Cindy.“
„Vezmi si tohle,“ dodal.
Podal mi mobil a pak mě objal. Zdálo se, že se chvěje, když jsem ho pevně objala.
Záchranáři už zavírali dveře sanitky, tak jsem se odtrhla od svého manžela a řekla mu: „Zavolám ti.“
Do záchranky jsem se však nedostala, protože mezi mnou a dveřmi stál Jacobi.
„Jacobi. Viděl jsi, co se tu stalo? To Moralesová. To ona postřelila Cindy. Musím jet s ní,“ vysvětlila jsem.
„Nemůžeš odjet, Boxerová. Máš tady mrtvolu. To přece víš.“
Nezbyla ve mně síla bojovat, a i kdyby ano, k ničemu by mi nebyla. „Potřebuju minutku,“ poprosila jsem.
Nastoupila jsem dozadu do sanitky a řekla Cindy: „Uvidíme se později. Jsi moje hrdinka. A mám tě ráda. Budeš v pořádku, Cin.“
Vystoupila jsem zpátky na ulici. Odevzdala jsem svou pistoli Jacobimu a šla s ním k jeho autu.
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Náručí jsem měla plné květin, když jsem vtrhla do Cindyina pokoje ve zdravotnickém centru UCSF.
„Díky bohu, dorazily kytky!“ vykřikla Cindy.
Rozhlédla jsem se kolem. Květiny byly všude, zabíraly okenní římsu a několik malých stolků a pár v květináčích stálo na zemi.
„Kdo umřel?“ zeptala jsem se.
Cindy se zasmála. „Já ne.“
Seděla v posteli se zvednutým podhlavníkem a na sobě měla růžový župan. Hned vedle postele, oblečená do moc velkých džínů a modré mikiny se znakem sanfranciské okresní prokuratury, byla Yuki Castellanová-Bradyová.
„Ahoj,“ řekla jsem.
A samozřejmě nad mými dvěma kamarádkami se tyčila doktorka Claire Washburnová s plastovým kelímkem neonově modrého želé a lžicí.
Všechny se tvářily moc vesele.
„Ty si myslíš, že je to limetkové želé, co?“ řekla Claire. „Tak to jsi vedle. Tohle je moje vlastní výroba. S margaritou.“
Zasmála jsem se. „To vysvětluje všechno.“
Protože byly všechny vázy a jim podobné nádoby plné, šla jsem do koupelny, zvedla víko toalety a ponořila květiny do ní stonky dolů.
Když jsem se vrátila, Yuki řekla: „Platí tady zákaz pláče. Dobře, Linds?“
Přikývla jsem. V hrdle jsem měla takový knedlík, že jsem nemohla promluvit.
Cindy byla v pořádku. Yuki byla v pořádku.
Obešla jsem pokoj, políbila všechny své kamarádky a ony políbily mě. Následovala dlouhá obětí a nikdo se nechtěl pustit. Když mám mluvit o sobě, já myslela na to, jak může život bez varování skončit a jak zatraceně úžasné jsou okamžiky jako tenhle.
Když nás všechno to objímání vyčerpalo, přitáhla jsem si svoji židli a posadila se vedle postele.
„Dám si to, co vy,“ řekla jsem.
Zazněl smích a jeden charakteristický vyšel od Yuki.
„To jsem se smála já?“ zeptala se. „Už jsem to nějakou dobu nedělala.“
Byla trochu opilá, ale to bylo na místě. Už dříve pověděla mně a Joeovi většinu svého děsivého příběhu, včetně toho, jak probodla toho darebáka.
„Už jsi to všem pověděla?“ zeptala jsem se jí.
„Jo. Ženský vyšetřovací klub nakopal tenhle týden všem zadek.“
„Já mám v chladicím boxu tříokou mrtvolu slečny Mackie,“ utrousila Claire. „Tak se na to napijeme.“
Claire pozvedla svůj kelímek se želé a vtom zaznělo zaklepání na dveře.
Stál tam neopěvovaný hrdina dne, muž, který naučil Cindy střílet. „No, musím jít, Cindy,“ řekla jsem. Slyším, jak mě volá moje miminko.“
Claire dodala: „Já mám taky miminko a odvezu domů Yuki. Musím se podívat na Bradyho.“
Následoval menší zmatek, jak jsme si všechny sbíraly věci. Další polibky Cindy a pak jsme se rozloučily, zatímco jsme se protahovaly kolem mého pohledného, dobro konajícího parťáka, který stál ve dveřích.
Doufala jsem, že je Cindy dost v pořádku na to, aby zvládla tohle.
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„Hej, kam všichni jdete?“ zeptala se Cindy.
Kamarádky jí mávaly na rozloučenou, posílaly polibky a soukaly se ze dveří, aby pustily dovnitř Richieho. Tep se jí zrychlil. Dotkla se svého krku, když vstoupil do místnosti a vypadal skvěle v saku, s kravatou uvolněnou u límečku, vyžehlené modré košili a khaki kalhotách. Vlasy mu splývaly přes jedno oko.
„Ahoj Richie.“
Rozhlédl se po pokoji a zahradě na okenní římse a řekl: „Cindy, chtěl jsem ti přinést kytky, ale ptáček mi zacvrlikal, že už jich tady máš spoustu.“
Obrátil pohled k ní, usmál se a potřásl bílým papírovým sáčkem uzavřeným zlatou pečetí.
„Místo toho jsem přinesl tohle.“
„No páni. Kandovaná pomerančová kůra v čokoládě? Sem s ní.“
„Jsou tam i nějaké grapefruitové. Napadlo mě, že ti to trochu namíchám.“
Rich přistoupil k posteli, položil levou ruku na rám na opačné straně a opřel se o něj. Naklonil se, přitiskl tvář k její a pak ji jemně políbil na tvář.
Cindy zalapala po dechu.
Napřímil se a podal jí sáček s cukrovím, který si položila do klína. Pak si přitáhl židli, na které předtím seděla Lindsay.
„Díky, Richie.“
Posadil se a řekl: „Není zač. Jak se ti daří?“
„Docela dobře. Kulka minula kost i arterii. Myslím, že je to přesně to, čemu v kovbojkách říkají ‚jenom škrábnutí‘.“ Usmála se. Už dlouho se necítila tak dobře.
„Ty jsi něco pila?“
Dál se usmívala a přikývla. „Jenom to, co mi naordinovala doktorka Washburnová.“
Richie se zasmál.
„Bolí tě to hodně?“
„Ani moc ne. Dá se to vydržet. Pustí mě za dva dny – nebo možná už zítra. Musela jsem jim slíbit, že si vezmu ‚Cindyino květinářství‘ s sebou.“
Cindy se Richieho chtěla znovu dotknout. Stále cítila jeho strniště na svých tvářích.
„No, aspoň jsi konečně získala svoji reportáž,“ poznamenal.
„To ne, sakra. Lindsay ji zabila.“
„No jo.“ Zasmál se, jako by nebylo správné se smát, ale nemohl si pomoct.
„Ale stejně mám co psát,“ namítla Cindy. „Tohle jsem sice neplánovala, ale ze setkání Mackie, Lindsay a mě na tom místě a s tím výsledkem se dá dost vytěžit. Hodně by se dalo udělat i s polovinou.“
Richie si povzdechl. Opřel se na židli. Prohrábl si rukama vlasy.
„Co je, Richie?“
Věděla co. Byly v tom zbraně, střelba a smrt. A ona nebyla polda. A jak oba věděli, nikdy nestřílela z pistole mimo střelnici.
„Celé se to mohlo ošklivě zvrtnout, Cindy, na spoustu způsobů. Nechce se mi o tom přemýšlet, ale musím.“
„Já taky.“
Povzdechl si a věnoval jí dlouhý, pevný pohled. Cindy si pomyslela, že se jí snaží sdělit, co přesně udělala a čím si prošla. A že měla štěstí.
„Jsem rád, že jsi v pořádku,“ řekl nakonec.
Vycítila to. Oči jí trochu zvlhly. Udržela se jen díky tomu, že sevřela sáček s kandovanou pomerančovou kůrou.
„Díky, Richie.“
„Jsem rád, že je v pořádku i Lindsay,“ dodal.
„Já vím. Já taky.“
„Mám vás obě moc rád.“
Cindy sledovala, jak mu zčervenaly tváře. Odkašlal si. Pak se podíval na hodinky. Ach ne. Vždyť sotva přišel.
Richie navrhl: „Hele, za chvilku začíná zápas. Nechtěla bys mi dělat společnost u sledování, jak Niners vyklepnou Seahawks?“
Cindy se zasmála. „To je ta nejlepší nabídka, kterou jsem dostala od chvíle, kdy mě sem přivezli.“
„Vyběhnu ven a koupím pizzu. Dobře?“
„Paráda.“
„Houby a salám.“
„Dokonalé.“
Richie vstal, ukázal na židli a řekl: „Zahřívej mi sedadlo. Hned se vrátím.“
Když Richie odešel, otevřela Cindy sáček s cukrovím a kousla do pomerančové kůry máčené v čokoládě. Lahodné.
Zahnula vršek sáčku, chvilku ho držela a přemýšlela o Lake Street. O Richiem. O tom, jak moc byla naživu.
Bude opravdu zábava znovu s Richiem něco podniknout.
Cindy odložila papírový sáček na noční stolek, zvedla dálkový ovladač a zapnula televizi.
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